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ELETTRODI ED 
ACCESSORI 
RIUTILIZZABILI PER 
ELETTROCARDIOGRAFIA 

 
ISTRUZIONI PER L’USO 
 
INDICAZIONI 
Registrazione di elettrocardiogrammi di 
superficie. 
Per la descrizione del modello fare riferimento a 
quanto riportato sulla busta. 
 
NOTE PRELIMINARI 
Un ECG di superficie a riposo o sotto sforzo è 
normalmente costituito da 12 derivazioni: 3 
bipolari degli arti, 3 unipolari degli arti e 6 
unipolari precordiali. È pertanto necessario 
applicare al paziente 10 elettrodi, 4 per le 
derivazioni unipolari e bipolari degli arti e 6 per 
le derivazioni precordiali. Gli elettrodi FIAB sono 
disponibili nelle seguenti configurazioni: 
MODELLI  F9023-F9023Ni-F9024-F9024Ni-
F9024O-F9024ONi-F9024USA-F9024/2E-
F9024AS-F9024AS/2E 
Elettrodi a pinza per arti tenuti in situ da un 
meccanismo elastico 
MODELLI  F9008Ni-F9009Ni-F9016Ni 
MODELLI  F9002Ni-F9003Ni 
Elettrodi a ventosa con attacco universale dotati 
di pere in gomma (modelli F9007P, F9007) che, 
premute con elettrodo ben aderente alla cute ne 
attivano la adesione. Vengono utilizzati per la 
registrazione di derivazioni precordiali a riposo 
MODELLO  F9028 
Elettrodi volanti a lamina con cavetto e 
terminale femmina. Sono particolarmente 
indicati in pediatria e in neonatologia (paziente 
fino ai 12 anni di età). 
MODELLO  F9029 - F9029Q - F9029/60 
Elettrodi volanti a lamina con cavetto e 
terminale femmina. Sono particolarmente 
indicati per superficie cutanee ricche di peli. 
MODELLO  F9030 
Elettrodi riutilizzabili per ECG, prove da sforzo 
ed Holter in Ag/AgCl. 
Nel caso di un ECG a riposo gli elettrodi 
vengono posizionati: 
• Arti superiori: circa 10 cm. al disopra del 

polso sulla superficie volare. 
• Arti inferiori: circa 10 cm. al disopra del 

malleolo tibiale inferiore. 
• Precordiali: (V1) 4° spazio intercostale sulla 

linea parasternale destra. (V2) 4° spazio 
intercostale sulla linea parasternale sinistra. 
(V3) Punto intermedio fra V2 e V4. (V4) 5° 
spazio intercostale sinistro, linea 
emiclaveare. (V5) 5° spazio intercostale 
sinistro, linea ascellare anteriore. (V6) 5° 
spazio intercostale sinistro, linea ascellare 
media. 

Nel caso di un ECG da sforzo, poiché i 
movimenti degli arti indurrebbero disturbi sul 
segnale elettrocardiografico, gli elettrodi degli 
arti devono essere posizionati sul dorso del 
paziente (mentre la posizione degli elettrodi 
precordiali rimane quella descritta) come segue: 
• Elettrodo del braccio destro sulla regione 

sovraspinosa della scapola destra. 
• Elettrodo del braccio sinistro in omologa 

posizione controlaterale. 
• Elettrodo della gamba destra sulla ascellare 

posteriore destra a livello delle ultime costole. 
• Elettrodo della gamba sinistra in omologa 

posizione controlaterale. 
 
MODALITÀ D’USO 
Spalmare la pasta conduttrice sulla cute dei 
punti descritti nel paragrafo precedente dopo 
averla sgrassata con un batuffolo di cotone 
imbevuto di etere, per una superficie sufficiente 
a garantire una completa adesione della piastra 
metallica. Se necessario rasare i peli in 
particolare per quanto riguarda i punti delle 
derivazioni precordiali. Posizionare l’elettrodo 
sulla zona così preparata. 
Per mantenere in posizione un elettrodo a 
piastra inserire in un foro distale della fascia in 
para l’apposito supporto dell’elettrodo, 
contornare l’arto e fermare la fascia sul supporto 
utilizzando il foro che realizza una tensione 
sufficiente. 
Se si usa un elettrodo a piastra o un elettrodo a 
pinza, inserire il terminale del cavo paziente 
nell’apposito foro regolando la vite del supporto 
in modo da attivare un sicuro contatto. 
Se si usa un elettrodo volante a lamina dopo 
avere applicato la pasta conduttiva sulla cute, 
premere la superficie elettrodica su di essa e 
inserire lo spinotto del cavo paziente nel 
terminale femmina del cavetto. 
 
UTILIZZO MODELLO F9030 
Prima dell’applicazione apporre sotto l’elettrodo 
l’apposito dischetto biadesivo modello F9026C 
seguendo le relative istruzioni. 
Applicare gel in abbondanza sotto l’eletrrodo a 
totale copertura della parte metallica sotto le 
clip. 
 
ATTENZIONE 
Gli standard europei ed americani usano i 
seguenti colori per identificare i terminali del 
cavo paziente: 

STANDARD EUROPA*:braccio destro: ROSSO 
– braccio sinistro: GIALLO – gamba destra: 
NERO – gamba sinistra: VERDE. 
STANDARD USA*: braccio destro: BIANCO – 
braccio sinistro: VERDE – gamba destra: NERO 
– gamba sinistra: ROSSO 
• per rendere agevole la manovra di 

posizionamento degli elettrodi a pinza questi 
sono forniti secondo gli standard europei. Su 
richiesta sono disponibili secondo gli 
standard USA 
 

AVVERTENZE 
• Il prodotto è fornito non sterile 
• La parte metallica dei prodotti contiene 

Nichel; si sconsiglia l’uso su pazienti con 
conclamata allergia al materiale. 

• Le apparecchiature per registrazione 
elettrocardiografica, ed i cavi di collegamento 
da utilizzarsi con il presente prodotto devono 
essere conformi alle normative vigenti. 

• I dispositivi devono essere collegati e messi 
in funzione da personale qualificato. 

• Non spalmare la pasta elettroconduttrice su 
cute che presenti abrasioni o ferite. 

• Non utilizzare il prodotto per monitoraggio 
durante procedure di cardioversione e/o 
defibrillazione in quanto il tempo di ripristino 
della traccia dopo la scarica supera i 10 
secondi. 

• Non utilizzare per monitoraggio di breve o 
media durata (monitoraggio in sala 
operatoria, registrazione Holter). 

• Dopo l’uso pulire bene gli elettrodi; una 
permanenza prolungata del gel può 
danneggiare le parti metalliche. 

PULIZIA 
Per la pulizia dei prodotti si consiglia di utilizzare 
le comuni soluzioni detergenti e disinfettanti 
indicate per gli strumenti chirurgici. Per l’uso di 
tali prodotti attenersi alle relative istruzioni. 
Dopo la pulizia sciacquare con acqua corrente.  
N.B. Non utilizzare bagni ad ultrasuoni. Non 
utilizzare solventi, non autoclavare. È possibile 
l’uso di alcool etilico ad una concentrazione non 
superiore al 10%. 
 
VITA DEL PRODOTTO 
• Elettrodi a piastra: a tempo indeterminato. 
• Elettrodi a pinza: l’uso intenso e prolungato 

porta al deterioramento della parte flessibile 
(molla). 

• Elettrodi a ventosa: qualora si osservino 
fissurazioni sulla pompetta o mancanza di 
tenuta sulla cute sostituire la pompetta in 
gomma. 

• Elettrodi a lamina: quando la connessione 
della lamina con il cavetto risulta ossidata o 
danneggiata scartare il prodotto. 

 
IMMAGAZZINAMENTO 
Il prodotto deve essere conservato nella sua 
confezione originale in locali caratterizzati da 
condizioni ambientali, di temperatura ed umidità 
relativa, specificate nella etichetta posta sulla 
confezione. La sovrapposizione di pesi sulle 
confezioni potrebbe danneggiare il prodotto. 
 
NOTE GENERALI 
Se durante o in seguito all’utilizzo del dispositivo 
si verifica un incidente grave, comunicarlo al 
produttore e alle autorità nazionali. Per 
qualunque malfunzionamento o difetto del 
dispositivo, informare il Servizio Qualità del 
Fabbricante. 
 
SMALTIMENTO 
I rifiuti provenienti da strutture sanitarie devono 
essere smaltiti secondo le vigenti normative. 
 

 

REUSABLE ECG 
ELECTRODES AND 
ACCESSORIES 

 
DIRECTIONS FOR USE 
 
INDICATIONS 
Surface ECG recording. 
The description of each different model is 
specified on the electrode’s pouch.  
 
PRELIMINARY NOTES 
Normally a surface ECG (at rest or during 
stress) consists of 12 leads: 3 limb bipolar 
recordings, 3 limb unipolar recordings and 6 
precordial unipolar recordings. Therefore, 10 
electrodes, 4 for the unipolar and bipolar 
derivations and 6 for the precordial derivations 
have to be placed on the patient. The following 
FIAB electrodes are available: 
MODELS  F9023-F9023Ni-F9024-F9024Ni-
F9024O-F9024ONi-F9024USA-F9024/2E-
F9024AS-F9024AS/2E 
Clamp electrodes kept in position by an elastic 
mechanism 
MODELS  F9008Ni-F9009Ni-F9016Ni 
MODELS  F9002Ni-F9003Ni 
Suction chest electrodes with universal 
connection provided with rubber balls – models 
F9007P, F9007. After their positioning on the 
skin surface, rubber balls must be squeezed to 
improve adherence. These chest electrodes are 
used for precordial recording at rest 

MODELS  F9028 
Light beryllium electrodes with cable and female 
terminal. They are particularly indicated in 
pediatrics and neonatology (patient up to 12 
years of age). 
MODELS  F9029 - F9029Q - F9029/60 
Light beryllium electrodes with cable and socket. 
These electrodes are suitable for very hairy skin 
surfaces or for neonatologic use. 
MODEL  F9030 
Reusable electrodes for ECG, stress test and 
Holter in Ag/AgCl. 
In case of rest ECG the electrodes are 
positioned as follows: 
• Upper limbs: about 10 cm above the wrists on 

the internal forearm face. 
• Lower limbs: about 10 cm above the 

malleolus on the internal leg face. 
• Precordials: (V1) 4th left intercostal space at 

the right parasternal line. (V2) 4th left 
intercostal space at the left parasternal line. 
(V3) halfway between V2 and V4 (V4) 5th left 
intercostal space at the midclavicular line. 
(V5) 5th left intercostal space at the anterior 
axillary line. (V6) 5th left intercostal space at 
the midaxillary line. 

In case of a stress test, to avoid ECG noises 
caused by limbs movements, limb electrodes 
must be positioned on the back of the patient, 
as following (the position of precordial 
electrodes doesn’t change): 
• Right arm electrode: on the right shoulder-

blade. 
• Left arm electrode: on the left shoulder-blade. 
• Right leg electrode: lowest intercostal space 

on the right posterior axillary line. 
• Left leg electrode: lowest intercostal space on 

the left posterior axillary line. 
 
INSTRUCTIONS 
Clean the skin surfaces with a cotton flock 
soaked with ether. Spread conductive paste on 
the above described skin areas with an amount 
enough to ensure a complete adherence of the 
metallic plate. In precordial areas shaves hairs if 
necessary. Put electrodes on the so treated 
area. 
To ensure a stable position of the plate 
electrode, insert its special support in a hole of 
the rubber belt, then place the belt around the 
limb and close it on the support choosing the 
most effective tension. 
If a plate or a clamp electrode is used, insert the 
plug of the patient cable in the special hole, then 
regulate the screw to ensure a full contact. 
If a light electrode is used, spread the 
conductive paste on the skin, then press the 
electrode surface onto the paste and insert the 
plug of the patient cable in the socket of the 
electrode connection cable. 
 
USE MODEL  F9030 
Before application, place under the electrode 
the special model F9026C bi-adhesive disk, 
following the instructions provided. 
Apply gel generously under the electrode so as 
to completely cover the metallic section under 
the clips. 
 
ATTENTION 
European and American standards use the 
following colours to identify patient cable leads: 
EUROPEAN STANDARD *: right arm: RED – 
left arm: YELLOW – right leg: BLACK – left leg: 
GREEN 
USA STANDARD*: right arm: WHITE – left arm: 
BLACK – right leg: GREEN – left leg: RED 
• To facilitate positioning of clamp electrodes, 

these are supplied in European standard 
colours. On request USA standards can be 
supplied. 
 

WARNING 
• A non sterile device is supplied. 
• The metallic part of the product is 

containing Nickel; we kindly recommend 
not to use the product on patients with 
verified allergy to Nickel 

• ECG devices and connection cables which 
will be connected to FIAB electrodes must be 
in accordance with regulations in force  

• Devices must be connected and activated by 
qualified personnel  

• Do not spread the electroconductive paste on 
wounded or scarred skin 

• Do not use these electrodes for monitoring 
during cardioversion or defibrillation 
procedures because time elapsing from D.C. 
shock to signal recovery is longer than 10 
seconds 

• Do not use these electrodes for short or 
medium monitoring (monitoring during 
surgical procedures, Holter recording) 

• After the use, clean carefully the electrodes; a 
prolonged stay of the gel can damage the 
metallic parts. 

 
CAUTION: U.S. Federal law restricts this device 
to sale by or on the order of a physician. 
 
CLEANING 
To clean the electrodes cleaning and 
disinfecting detergents commonly suitable for 
surgical devices are suggested. Before using 

these cleaning products read carefully their 
instructions. After cleaning wash with water. 
N.B. Do not use ultrasonic cleaners. Don’t use 
removers, don’t sterilize with steam. It possible 
to clean with ethyl alcool with concentration less 
than 10%. 
 
PRODUCT LIFE 
• Plate electrode: endless. 
• Clamp electrode: intensive and protracted 

use eventually deteriorates the flexible part 
(spring). 

• Suction electrodes: in presence of chaps on 
the rubber ball or failure to adhere to the skin, 
replace the rubber ball. 

• Light electrodes: when the electrode 
connection to cable is oxidised or damaged, 
replace the product. 

 
STORAGE 
The product must be stored in the original 
package at the environmental conditions 
(temperature and relative humidity) specified on 
the pouch’s label. Putting external heavy 
weights on the package, the product could be 
damaged.. 
 
GENERAL NOTES 
If, during the use of this device or as a result of 
its use, a serious incident has occurred, please 
report it to the manufacturer and to your national 
authority. For any malfunction or defect of the 
device, inform the Manufacturer's Quality 
Service. 
 
WASTE DISPOSAL 
Waste coming from hospitals must be disposed 
of in accordance with regulations in force. 
 

 

ACCESORIOS 
REUTILIZABLES PARA 
ELECTROCARDIOGRAFIA 

 
MODO DE USO 
 
INDICACIONES 
Registro de electrocardiogramas de superficie. 
La descripción de cada modelo está 
especificada en el paquete de los electrodos.  
 
NOTAS PRELIMINARES 
Un ECG de superficie en descanso o bajo 
esfuerzo consta normalmente de 12 
derivaciones: 3 bipolares de las extremidades, 3 
unipolares de las extremidades y 6 unipolares 
precordiales. Habrá por lo tanto que conectar 10 
electrodos al paciente, 4 para las derivaciones 
unipolares y bipolares de las extremidades y 6 
para las derivaciones precordiales. Los 
electrodos FIAB están disponibles en las 
configuraciones que aquí se detallan: 
MODELOS  F9023-F9023Ni-F9024-F9024Ni-
F9024O-F9024ONi-F9024USA-F9024/2E-
F9024AS-F9024AS/2E 
Electrodos con pinzas de sujeción para 
extremidades, mantenidos en posición por un 
mecanismo elástico. 
MODELOS  F9008Ni-F9009Ni-F9016Ni 
MODELOS  F9002Ni-F9003Ni 
Electrodos de ventosa con conexión universal y 
peras de goma (F9007P, F9007) que facilitan su 
adhesión al oprimirlas manteniendo el electrodo 
perfectamente adherido a la piel. Se utilizan 
para registrar derivaciones precordiales en 
descanso. 
MODELLO  F9028 
Electrodos volantes de lámina con cable y 
terminal hembra. Están indicados 
particularmente en pediatría  y en neonatología 
(paciente hasta 12 años) 
MODELLO  F9029 - F9029Q - F9029/60 
Electrodos volantes de lámina con cable y 
terminal hembra. Están indicados 
particularmente para superficies cutáneas muy 
peludas o para recién nacidos. 
MODELLO  F9030 
Electrodos reusables para ECG, pruebas de 
esfuerzo y Holter de Plata/Cloruro de Plata. 
uando se haga un ECG en descanso habrá que 
colocar los electrodos de la siguiente manera: 
• Extremidades superiores: apx 10 cm sobre la 

muñeca, sobre la superficie volar. 
• Extremidades inferiores: apx 10 cm sobre el 

tobillo tibial inferior. 
• Derivaciones precordiales: V1 - 4º espacio 

intercostal siguiendo la línea paraesternal 
derecha. V2 - 4º espacio intercostal 
siguiendo la línea paraesternal izquierda. V3 
- Punto intermedio entre V2 y V4. V4 - 5º 
espacio intercostal izquierdo, línea 
hemiclavear. V5 - 5º espacio intercostal 
izquierdo, línea sobacal anterior. V6 - 5º 
espacio intercostal izquierdo, línea sobacal 
media. 

Cuando se tome un ECG bajo esfuerzo habrá 
que aplicar los electrodos al dorso del paciente, 
ya que los movimientos de las extremidades 
podrían estorbar la señal electrocardiográfica, 
de la siguiente manera (la posición de los 
electrodos precordiales queda la misma): 
• Electrodo del brazo derecho: sobre la región 

sobreespinosa del omóplato derecho. 
• Electrodo del brazo izquierdo: en la misma 

posición colateral. 
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• Electrodo de la pierna derecha: al nivel de las 
últimas costillas siguiendo la línea sobacal 
posterior derecha. 

• Electrodo de la pierna izquierda: en la misma 
posición colateral. 

 
MODO DE USO 
Desengrase la piel con un copo de algodón 
embebido de éter en los puntos indicados en el 
párrafo anterior y úntela con pasta conductora 
por una superficie suficiente para asegurar la 
adhesión total de la placa metálica. Si fuera 
necesario, rasure  los pelos sobretodo en los 
puntos de las derivaciones precordiales. 
Coloque el electrodo en el área así preparada. 
Para mantener en posición un electrodo de 
placa introduzca el soporte del electrodo en uno 
de los agujeros que se encuentran en la faja de 
caucho cuidando de asegurarle una tensión 
suficiente. Cuando use un electrodo de placa o 
de pinzas, introduzca el terminal del cable del 
paciente en el agujero hecho con este fín y 
apriete el tornillo del soporte de manera a 
asegurar el contacto. Cuando use un electrodo 
de lámina, unte la piel con pasta conductora, 
aplique el electrodo haciendo presión sobre la 
superficie interesada y introduzca el pernito del 
cable del paciente en el terminal hembra del 
cable del electrodo. 
 
UTILIZACION MODELOS F9030  
Antes de la aplicación, colocar bajo el eléctrodo 
el disquete biadhesivo provisto para el efecto 
modelo F9026C siguiendo las relativas 
instrucciones. 
Aplicar abundantemente gel bajo el eléctrodo 
para cobrir totalmente la parte metálica bajo las 
clips. 
 
CUIDADO 
De acuerdo con las normas europeas y 
americanas los terminales del cable del 
paciente se caracterizan por los siguientes 
colores: 
ESTANDAR EUROPEO*: brazo derecho: 
ROJO - brazo izquierdo: AMARILLO - pierna 
derecha: NEGRO - pierna izquierda: VERDE 
ESTANDAR NORTEAMERICANO*: brazo 
derecho: BLANCO - brazo izquierdo: VERDE - 
pierna derecha: NEGRO - pierna izquierda. 
ROJO. 
* los electrodos de pinzas se entregan conforme 
a las normas europeas para facilitar su 
colocación. A petición se entregan conforme a 
las normas norteamericanas. 
 
ADVERTENCIAS 
• El producto se entrega no esterilizado. 
• La parte metálica del producto contiene 

Nickel; no se aconseja el utilizo sobre 
pacientes alérgicos a este material. 

• Los aparatos para el registro 
electrocardiográfica y los cables de conexión 
que se usan con este producto deben estar 
conformes a las normas vigentes. 

• La conexión y la puesta en funcionamiento 
de los dispositivos están reservadas a 
personal especializado. 

• La pasta conductora no debe aplicarse sobre 
superficies de piel con heridas o abrasiones. 

• No use el producto para la monitorización 
durante maniobras de cardioversión y/o 
defibrilación ya que el tiempo de 
restablecimiento del trazado después de la 
descarga es superior a 10 segundos. 

• No use el producto para la monitorización de 
duración breve o media (monitorización en 
quirófano, registro Holter). 

• Despues del uso, limpiar cuidadosamente los 
electrodos; una estancia prolungada del gel 
puede daňar las partes metalicas. 

 
PRECAUCIÓN: la ley federal de los EE.UU. 
limita la venta de este dispositivo a un médico o 
por prescripción facultativa. 
 
LIMPIEZA 
Para limpiar los productos se aconsejan las 
comunes soluciones detergentes y 
desinfectantes indicadas para los instrumentos 
quirúrgicos. Para el uso de estos productos siga 
las relativas instrucciones. Después de haberlos 
limpiados, enjuague los instrumentos con agua 
corriente. 
N.B. No use baños de ultrasonidos. No utilizar 
disolventes, no estirilizar en autoclave. Es 
posible utilizar alcohol etìlico con concentraciòn 
no superior del 10%. 
 
DURACION DEL PRODUCTO 
• Electrodos de placa: por tiempo indefinido. 
• Electrodos de pinzas: el uso intensivo y 

prolongado causa la deterioración de la parte 
flexible (resorte). 

• Electrodos de ventosa: la pera de goma debe 
sustituirse cuando se observen fisuramientos 
o falta de adhesión a la piel. 

• Electrodos de lámina: el producto no debe 
usarse cuando la conexión de la lámina con 
el cable esté oxidada o perjudicada. 

 
ALMACENAMIENTO 
El producto debe conservarse en su paquete 
original en las condiciones ambientales 

(temperatura y humedad relativa) indicadas en 
la etiqueta. No coloque pesos sobre el paquete 
porque podrían dañar el producto. 
 
NOTAS GENERALES 
Si, durante el uso del dispositivo o como 
resultado de su uso, se produce un accidente 
grave, informe de ello al fabricante y a sus 
autoridades nacionales. Por cualquier mal 
funcionamiento o defecto del dispositivo, 
informe al Servicio de Calidad del Fabricante. 
 
ELIMINACIÓN DE LOS DESECHOS 
Los residuos procedentes de organizaciones 
sanitarias deben ser destruidos según las 
normativas vigentes. 
 

 
WIEDERVERWENDBARES 
EKG-ZUBEHÖR 

 
GEBRAUCHSANWEISUNG 
 
ANWEISUNGEN: 
Aufnahme Oberflächlicher 
Elektrokardiogramme. 
Die Beschreibung jedes einzelnen Modells 
befindet sich auf dem Beutel der Elektrode.  
 
EINLEITUNG 
Ein oberflächliches EKG im Ruhestand oder 
“unter Anstrengung” besteht gewöhnlich in der 
Aufnahme von 12 Ableitungen, 3 zweipoligen 
und 3 einpoligen für die Glieder und 6 
einpoligen für die präkordialen Ableitungen. Die 
FIAB-Elektroden sind in folgenden Modellen 
vorrätig: 
MODELLE  F9023-F9023Ni-F9024-F9024Ni-
F9024O-F9024ONi-F9024USA-F9024/2E-
F9024AS-F9024AS/2E 
Zangenelektroden für die Glieder. Sie werden 
durch einen Federmechanismus festgehalten. 
MODELLE  F9008Ni-F9009Ni-F9016Ni 
MODELLE  F9002Ni-F9003Ni 
Saugnapfelektroden mit 
Universalanschlußklemme, mit birnenförmigen 
Pumpchen versehen. Durch Drücken dieser 
Pumpchen haften die Elektroden am Haut. Sie 
dienen zur Aufnahme der Präkordialableitungen 
im Ruhestand. 
MODELLO  F9028 
Gebrauchfertige Lamellenelektroden mit 
Anschlußkabel und -klemme. Sie sind 
besonders in der Pädiatrie und Neonatologie 
(Patienten bis 12 Jahre) indiziert. 
MODELLO  F9029 - F9029Q - F9029/60 
Gebrauchfertige Lamellenelektroden mit 
Anschlußkabel und -klemme. Sie sind 
besonders für behaarte Hautoberflächen oder 
Babys geeignet. 
MODELLO  F9030 
Mehrwegelektroden für EKG, Stress Test und 
Holter aus Ag/AgCl. 
Bei EKG im Ruhestand sind die Elektroden 
folgenderweise anzulegen: 
• Obere Glieder: ung. 10 cm über dem 

Handgelenk auf der Volaroberfläche. 
• Untere Glieder: ung. 10 cm über dem unteren 

Schienbeinknöchel. 
• Präkordialableitungen: V1 4es 

Interkostalraum auf der rechten 
Parasternallinie. V2  4es Interkostalraum auf 
der linken Parasternallinie. V3 Mittelpunkt 
zwischen V2 und V4. V4 5es Interkostalraum 
links auf der Hemiklavearlinie. V5 5es 
Interkostalraum links auf der vorderen 
Achsellinie. V6 5es Interkostalraum links auf 
der mittleren Achsellinie. 

Bei EKG “unter Anstrengung” sind die 
Elektroden für die Glieder am Rücken des 
Patienten anzulegen, denn die Bewegung der 
Glieder könnte das EKG-Signal stören. Die 
Lage der Präkordialelektroden bleibt 
unverändert. 
• Elektrode für den linken Arm: auf dem 

rechten Schulterblatt. 
• Elektrode für den rechten Arm: in 

entsprechender Lage 
• Elektrode für das linke Bein: auf der rechten 

Achsellinie auf der Höher der letzten Rippen. 
• Elektrode für das rechte Bein: in 

entsprechender Lage. 
 
GEBRAUCHSANWEISUNG 
Die Hautoberfläche mit einem, mit Äther 
durchgetränktenWattebausch entfetten und die 
Aufnahmepunkte mit EKG-Paste einschmieren, 
so daß die Metallplatte völlig anhaftet. Die 
Haare wenn nötig, besonders in den 
Präkordialpunkten rasieren. Die Elektrode auf 
den vorbereiteten Hautteil auflegen. Um die 
Plattenelektrode festzuhalten, den speziellen 
Elektrodenhalter in ein Distalloch einsetzen, das 
Glied mit dem Gummiband umgeben und das 
Gummiband festhalten durch Einsetzen des 
Elektrodenhalters ins Loch, das eine genügende 
Spannung sicherstellt. Gebraucht man eine 
Platten- oder Zangenelektrode, die 
Anschlußklemme des Patientenkabels ins 
speziellen Loch einsetzen und die Schraube des 
Kabelhalters so einstellen, daß einen sicheren 
Kontakt hergestellt werden kann. Gebraucht 
man eine Lamellenelektrode, den Hautteil mit 
EKG-Paste einschmieren, auf die Elektrode voll 
drücken und den Steckerstift des 

Patientenkabels in die Anschlußklemme 
einsetzen. 
 
VERWENDUNG MODELLE F9030  
Vor der Anwendung unter der Elektrode die 
beidseitig haftende Scheibe Modell F9026C 
nach den jeweiligen Anleitungen anbringen. 
Unter der Elektrode reichlich Gel auftragen zur 
vollständigen Bedeckung des Metallteils unter 
dem Clip 
 
ZUR BEACHTUNG 
Laut den europäischen bzw. amerikanischen 
Standards werden die Anschlußklemmen des 
Patientenkabels durch folgende Farben 
gekennzeichnet: 
EUROPÄISCHER STANDARD*: rechter Arm. 
ROT - linker Arm : GELB - rechtes Bein: 
SCHWARZ - linkes Bein: GRÜN. 
AMERIKANISCHER STANDARD*: rechter 
Arm: WEIß - linker Arm: GRÜN - rechtes Bein: 
SCHWARZ - linkes Bein: ROT. 
*Um das Anlegungsmanöver leichter zu 
machen, werden die Zangenelektroden mit 
europäischem Farbenstandard geliefert. Auf 
Anfrage können sie auch mit amerikanischem 
Standard geliefert werden. 
 
ANMERKUNGEN 
• Der Produkt wird unsterilisiert geliefert. 
• Der metallische Teil des Produckts enthält 

Nickel; nicht verwenden auf Patienten, die 
gegen dieses Material allergisch sind. Die 
für diesen Produkt geeigneten EKG-
Geräte und Anschlußkabel 

• Die für diesen Produkt geeigneten EKG-
Geräte und Anschlußkabel müssen den 
geltenden Rechtsvorschriften entsprechen. 

• Die Verbindung und Inbetriebsetzung der 
Geräte und Vorrichtungen ist nur 
hochqualifiziertem Personal vorbehalten. 

• Keine Hautteile mit Abschürfungen oder 
Wunden mit EKG-Paste einschmieren. 

• Den Produkt für die Monitorüberwachung 
während Kardioversions- und/oder 
Defibrillationsverfahren nicht benutzen, denn 
die Wiederherstellungszeit der Trasse nach 
dem Stromschlag überschreitet 10 Sekunden. 

• Den Produkt für kurz- und mittelzeitige 
Monitorüberwachung nicht benutzen 
(Monitorüberwachung im Operationssaal, 
Holteraufnahme). 

• Die Elektroden nach der Verwendung 
sorgfältig reinigen; ein verlängertes 
Verbleiben des Gels kann die metallischen 
Teile beschädigen. 

 
WARTUNG 
Zur Reinigung der Produkten empfehlen wir für 
chirurgisches Besteck geeignete Reinigungs- 
und Desinfektionsmittel. Zur Gebrauch die 
betreffenden Vorschriften befolgen. Nach der 
Reiningung mit viel kaltem Wasser abspülen. 
N.B. Kein Ultraschallbad benutzen. Keine 
Lösungsmittel verwenden, nicht mit Autoklav 
sterilisieren. Die Verwendung von Aethylalkohol 
mit Konzentration weniger als 10% ist möglich. 
 
LEBENSDAUER 
• Plattenelektroden: unbestimmt 
• Zangenelektroden: Durch Intensivgebrauch 

kann der Federmechanismus sich abnutzen 
• Saugnapfelektroden: das Pumpchen sofort 

ersetzen, wenn man Rißbildungen bemerkt 
oder es am Haut schlecht oder nicht haftet 

• Lamellenelektroden: der Produkt wegwerfen, 
wenn die Anschlußklemme oxydiert oder 
beschädigt ist 

 
LAGERUNG 
Das Produkt in der Originalverpackung bei den 
Umgebungsbedingungen (Temperatur und 
relative Luftfeuchte) aufbewahren, die auf dem 
Beuteletikett angegeben sind. Durch das 
Auflegen von schweren Gewichten auf die 
Verpackung kann das Produkt beschädigt 
werden. 
 
ALLGEMEINE HINWEISE 
Falls während oder infolge der Verwendung 
dieses Medizinprodukts ein schwerer 
Zwischenfall aufgetreten ist, melden sie diesen 
dem Hersteller und ihrer zuständigen nationalen 
Behörde. Bei Fehlfunktionen oder Defekten des 
Geräts den Qualitätsservice des Herstellers 
informieren. 
 
ENTSORGUNG 
Sanitärabfälle sind nach den geltenden 
Rechtsvorschriften zu entsorgen. 
 

 

ACCESSOIRES 
REUTILISABLES POUR 
ELECTROCARDIOGRAPHIE 

 
MODE D’EMPLOI 
 
INDICATIONS: 
Enregistrement d’electrocardiogrammes de 
surface. 
La description de chaque modèle est écrite sur 
le sachet de l’électrode. 
 

NOTES PRELIMINAIRES 
Un ECG de surface en repos ou sous effort 
consiste normalement à enregistrer 12 
dérivations: 3 bipolaires pour les membres, 3 
unipolaires pour les membres et 6 unipolaires 
précordiales. Il faut pourtant que l’on applique 
10 électrodes au patient, 4 pour les dérivations 
uni- et bipolaires des membres et 6 pour les 
dérivations précordiales. Les électrodes FIAB 
sont disponibles dans les modèles suivants: 
MODELES  F9023-F9023Ni-F9024-F9024Ni-
F9024O-F9024ONi-F9024USA-F9024/2E-
F9024AS-F9024AS/2E 
Électrodes à pince à appliquer aux membres. Ils 
sont maintenus en place par un mécanisme à 
ressort (pince). 
MODELES  F9008Ni-F9009Ni-F9016Ni 
MODELES  F9002Ni-F9003Ni 
Électrodes à ventouse avec connexion 
universelle. Pour appliquer les ventouses (en 
forme de poire-F9007P, F9007) il faut bien les 
presser en faisant adhérer parfaitement 
l’électrode à la peau. Ces électrodes s’utilisent 
pour enregistrer les dérivations précordiales en 
repos. 
MODELE  F9028 
Electrodes légères en béryllium avec fil et 
connexion femelle. Ils sont particulièrement 
indiquées en pédiatrie et en néonatologie 
(patients jusqu'à 12 ans) 
MODELE  F9029 - F9029Q - F9029/60 
Électrodes volants à plaque avec câble de 
connexion et prise femelle. Ils sont 
particulairement indiqués pour des surfaces 
cutanées particulairement velues ou pour les 
bebés. 
MODELE  F9030 
Electrodes réutilisables pour ECG, stress test et 
Holter en Ag/AgCl. 
En cas d’ECG en repos, les électrodes doivent 
être placés de la manière suivante: 
• Membres supérieurs: env. 10 cm au dessus 

du poignet (surface volaire) 
• Membres inférieurs: env. 10 cm au dessus du 

malléole tibial inférieur. 
• Précordiales: V1 - IV espace intercostal sur la 

ligne parasternale droite. V2 - IV espace 
intercostal sur la ligne parasternale gauche. 
V3 - Point moyen entre V2 et V4. V4 - V 
espace intercostal gauche sur la ligne 
hémiclavéaire. V5 - V espace intercostal 
gauche sur la ligne axillaire antérieure. V6 - V 
espace intercostal gauche sur la ligne 
axillaire moyenne. 

En cas d’ECG sous effort, comme le 
mouvement des membres pourrait brouiller le 
signal électrocardiographique, les électrodes 
des membres doivent être placés sur le dos du 
patient de la manière suivante (tandis que celle 
des électrodes précordiaux ne change pas): 
• Electrode du bras droit: sur la région 

surépineuse de l’omoplate droite. 
• Electrode du bras gauche: même position 
• Electrode de la jambe droite: sur la ligne 

axillaire postérieure à niveau des dernières 
côtes. 

• Electrode de la jambe gauche: même 
position. 

 
MODE D’EMPLOI 
Etendez la pâte conductrice sur les points 
indiqués au précédent paragraphe après les 
avoir nettoyés avec un tampon imbibé d’éther. 
La surface à couvrir devra assurer l’adhésion 
totale de la plaque métallique. Rasez les poils si 
nécéssaire, en particulier sur les points des 
dérivations précordiales. Placez l’électrode sur 
la surface cutanée préparée de cette façon. 
Pour maintenir en position une électrode à 
plaque choisissez le trou distal de la bande de 
caoutchouc qui assure une tension suffisante et 
introduisez-y le support spécial de l’électrode. 
En cas d’électrode à plaque ou à pince 
introduisez le terminal du câble du patient dans 
son orifice particulier et réglez la vis du support 
de façon à assurer le contact. En cas 
d’électrode volant à plaque, étendez la pâte 
conductrice sur la surface que vous avez choisi, 
pressez-y bien l’électrode et introduisez la fiche 
du câble du patient dans la prise femelle du 
câble. 
 
UTILISATION MODÈLES F9030 
Avant l’application, mettre sous l’électrode le 
petit disque biadhésif modèle F9026C en 
suivant les instructions qui s’y rapportent. 
Mettre du gel en abondance sous l’électrode à 
couverture totale de la partie métallique sous la 
pince. 
 
ATTENTION 
Les standards européens et americains exigent 
que les terminaux du câble du patient soient 
caracterisés par les couleurs suivants: 
STANDARD EUROPEEN*: bras droit ROUGE - 
bras gauche JAUNE - pied droit NOIR - pied 
gauche VERT 
STANDARD AMERICAIN*: bras droit BLANC - 
bras gauche VERT - pied droit NOIR - pied 
gauche ROUGE 
* les électrodes à pince sont livrées avec les 
pinces “européennes” pour faciliter leur 
placement, mais à la démande ils peuvent être 
livrées avec les pinces “americaines”. 
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INSTRUCTIONS 
• Le produit est livré non stérilisé. 
• La partie métallique contient du nickel; on 

déconseille l’usage sur patient avec 
allergie déclarée au matériel 

• Les appareils électrocardiographiques et les 
câbles de connexion qui s’utilisent pour ce 
produit doivent être conformes aux 
dispositions en vigueur. 

• La connexion et l’utilisation des appareils 
sont reservées aux personnes compétentes. 

• N’étendez pas la pâte conductrice sur une 
surface qui montre des abrasions ou des 
blessures. 

• Ce produit n’est pas indiqué pour la 
monitorisation pendant les operations de 
cardioversion et/ou défibrillation, le temps de 
rétablissement du tracé étant supérieur à 10 
secondes. 

• N’utilisez pas ce produit pour la 
monitorisation de courte ou moyenne durée 
(salle opératoire, enregistrement Holter). 

• Après l’usage, nettoyer soigneusement les 
électrodes ; la permanence prolongée du gel 
peut endommager les parties en métal. 

 
NETTOYAGE 
Pour le nettoyage des produits nous 
recommandons d’utiliser les détergents et 
désinfectants d’usage courant indiqués pour les 
instruments chirurgicaux et de suivre les 
instructions correspondantes. Après le 
nettoyage passez les produits à l’eau courante.  
N.B. Ne pas utiliser des bains aux ultra-sons. 
Ne pas utiliser de solvants, ne pas stèriliser en 
autoclave. L’utilisation d’alcool èthylique avec 
concentration infèrieure à 10% est. 
 
ECHEANCE DU PRODUIT 
• Electrodes à plaque: durée permanente. 
• Electrodes à pince: l’usage intensif et 

prolongé cause la détérioration de la partie 
flexible (ressort). 

• Electrodes à ventouse: substituez 
immédiatement la ventouse si l’on  constate 
des fissurations ou si elle n’adhère pas 
parfaitement à la peau. 

• Electrodes à plaque avec câble volant: si la 
connexion entre la plaque et le câble est 
oxydée ou endommagée le produit doit être 
eliminé. 

 
STOCKAGE 
Le produit doit être conservé dans son 
emballage d’origine à des conditions 
environnementales (température et éventuelle 
humidité) spécifiées sur l’étiquette du sachet. En 
posant sur l’emballage des poids lourds, le 
produit pourrait s’abîmer. 
 
REMARQUES GÉNÉRALES 
Si, pendant ou après l’utilisation de ce dispositif, 
un grave incident a lieu, le rapporter au fabricant 
et à l’autorité nationale. Pour tout 
dysfonctionnement ou défaut de l'appareil, 
informez le Service Qualité du Fabricant. 
 
ELIMINATION DES DECHETS 
Les déchets biomédicaux doivent être éliminés 
conformément aux lois en vigueur. 
 

 

МНОГОРАЗОВЫЕ 
ЭКГ ЭЛЕКТРОДЫ 
И АКСЕССУАРЫ 

 
ИНСТРКУЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ 
 
НАЗНАЧЕНИЕ 
Регистрация поверхностных сигналов ЭКГ. 

Описание для каждой модели приведены на 
упаковке электродов.  
 
ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЕ ЗАМЕЧАНИЯ 
Обычно, комплект электродов для ЭКГ (в 
состоянии покоя и при тестах на нагрузку) 
включает 12 кабелей: 3 кабеля, 
подсоединяемых к конечностям для 
биполярной регистрации ЭКГ сигналов,  3 
кабеля, подсоединяемых к конечностям для 
монополярной регистрации ЭКГ сигналов, и 6 
кабелей для монополярной регистрации ЭКГ 
сигналов в области предсердия. 
Соответственно, используются 10 
электродов:  4 для регистрации биполярной и 
монополярной деривации и 6 электродов для 
регистрации дериваций из зоны предсердия. 
Компания FIAB предлагает следующие виды 
электродов: 
МОДЕЛИ  F9023-F9023Ni-F9024-F9024Ni-
F9024O-F9024ONi-F9024USA-F9024/2E-
F9024AS-F9024AS/2E 
Электроды-зажимы, которые крепятся в 
нужном положении эластичным зажимом. 
МОДЕЛИ  F9008Ni-F9009Ni-F9016Ni 
МОДЕЛИ  F9002Ni-F9003Ni 
Вакуумные грудные электроды с 
универсальным соединителем, снабженные 
резиновой грушей –модели F9007P, F9007. 
После расположения таких электродов на 
поверхности кожи, резиновую грушу 
необходимо сжать, для того, чтобы 
обеспечить плотность соединения. Такие 
вакуумные грудные электроды используются 
для регистрации сигналов из зоны 
предсердия в состоянии покоя. 
МОДЕЛЬ  F9028 
Электроды из легкого бериллия с кабелем и 
гнездовой клеммой. Они особенно показаны 
в педиатрии и неонатологии (пациенты до 12 
лет).  
МОДЕЛИ  F9029 – F9029Q - F9029/60 
Легкие бериллиевые электроды с кабелем и 
соединительным гнездом. 
Эти электроды подходят для пациентов с 
сильным волосяным покровом на коже, а 
также для неонатального применения 
МОДЕЛИ  F9030 
Многоразовые электроды для ЭКГ (Ag/AgCl), 
стресс-теста и холтеровского 
мониторирования 
Для снятия показаний ЭКГ в состоянии покоя 
электроды располагаются следующим 
образом: 
• Верхние конечности: примерно 10 см 

выше запястья на внутренней поверхности 
предплечья 

• Нижние конечности: примерно 10 см выше 
лодыжки на внутренней поверхности ноги 

• Предсердие: (V1) в межреберной зоне 4-го 
левого ребра на правой парастернальной 
линии. (V2) в межреберной зоне 4-го 
левого ребра на левой парастернальной 
линии. (V3) на половине между V2 и V4 (V4) 
в межреберной зоне 5-го левого ребра на 
линии левой лопатки. (V5) в межреберной 
зоне 5-го левого ребра на передней 
подмышечной линии. (V6) в межреберной 
зоне 5-го левого ребра на средней 
подмышечной линии. 

При проведении тестов с нагрузкой, для того, 
чтобы избежать помех, вызываемых 
перемещением конечностей, электроды для 
конечностей рекомендуется располагать на 
пациенте сзади (как указано), (при этом 
положение электродов для регистрации 
сигналов из зоны предсердия не 
изменяется): 
• Электроды для правой руки на правом 

плече; 

• Электроды для левой руки на левом 
плече; 

• Электроды для правой ноги: низшее 
межреберное расстояние на правой 
задней подмышечной линии. 

• Электроды для левой ноги: низшее 
межреберное расстояние на левой задней 
подмышечной линии. 

F9030  
 Перед применением положите под электрод 
специальную модель двухстороннего 
клеящегося кольца (модель F9026C), следуя 
инструкции по ее использованию. Обильно 
нанесите гель под электрод, таким образом, 
чтобы полностью покрыть металлическую 
поверхность контакта электрода. 
 
ИНСТРУКЦИИ 
Очистите поверхность кожи ватным 
тампоном, смоченным в эфире. Нанесите 
токопроводящую пасту на указанные участки 
кожи. Пасты должно быть достаточно для 
обеспечения надежного присоединения 
электрода к коже. В зоне предсердия – 
сбрейте волосы, если необходимо. 
Разместите электроды на обработанных 
участках кожи.  
Для того, чтобы обеспечить стабильность 
электродов-пластин на коже, вставьте 
специальные крепления электрода в 
отверстия на резиновом поясе, затем 
оберните пояс вокруг конечности и закрепите 
пояс фиксатором, используя необходимое 
натяжение пояса.  
Если используются электроды-пластины или 
зажимы, вставьте вилку кабеля подключения 
пациента в предусмотренное отверстие, 
затем, вращая регулировочный винт, 
обеспечьте плотный контакт.  
Если используются легкие электроды, то 
нанесите на нужную область 
токопроводящую пасту, плотно прижмите 
электрод к поверхности кожи и вставьте 
вилку кабеля подключения пациента в гнездо 
соединительного кабеля электрода. 
 
ВНИМАНИЕ! 
Европейские и Американские стандарты 
используют следующую цветовую кодировку 
для идентификации жил кабеля подключения 
пациента: 
ЕВРОПЕЙСКИЙ СТАНДАРТ*: правая рука: 
Красный– левая рука: ЖЕЛТЫЙ –правая 
нога: ЧЕРНЫЙ – левая нога: ЗЕЛЕНЫЙ. 
СТАНДАРТ США*: правая рука: БЕЛЫЙ –  
левая рука: ЧЕРНЫЙ – правая нога: 
ЗЕЛЕНЫЙ – левая нога: КРАСНЫЙ. 
для ускорения процесса расположения 
электродов-зажимов эти электроды 
поставляются с цветовой кодировкой по 
Европейскому стандарту. 
По спецзаказу могут быть поставлены 
электроды с цветовой кодировкой по 
стандарту США. 
 
ПРЕДОСТОРОЖНИ 
• Электроды поставляются нестерильными. 
• Металлическая часть электродов 

содержит никель; мы настоятельно не 
рекомендуем использовать такие 
электроды для пациентов с 
подтвержденной аллергической реакцией 
на никель. 

• ЭКГ – устройства и соединительные 
кабели, которые подключаются к 
электродам FIAB, должны соответствовать 
действующим правилам. 

• Приборы должны подключаться и 
активироваться только 

квалифицированным медицинским 
персоналом. 

• Запрещается наносить токопроводящую 
пасту на поврежденные участки кожи или 
области со шрамами. 

• Запрещается использовать данные 
электроды при проведении кардио-
стимуляции или дефибриляции, т.к., время 
между разрядом постоянного тока и 
восстановлением сигнала составляет 
более 10 секунд. 

• Запрещается использовать данные 
электроды при проведении краткосрочного 
или среднесрочного мониторинга 
(мониторинг при хирургических операциях, 
тест Холтера). 

• После использования – тщательно 
очистите электроды. Долгосрочное 
воздействие геля может привести к 
повреждению металлических частей 
электродов. 

 
ЧИСТКА 
Для чистки электродов рекомендуется 
использовать стандартные чистящие 
средства, пригодные для чистки 
хирургических изделий. Перед 
использованием таких чистящих средств 
внимательно прочтите инструкции по 
эксплуатации. После чистки промойте 
электроды чистой водой. After cleaning wash 
with water. 
N.B. Не используйте для чистки 
ультразвуковые приборы. Не использовать 
растворители, не стерилизовать паром. 
Возможно очищать средствами с 
содержанием этилового спирта менее 10%. 
 
СРОК ГОДНОСТИ ИЗДЕЛИЙ 
• Электроды-пластины: не имеют срока 

годности. 
• Электроды –зажимы: интенсивное 

применение может привести к порче 
эластичной части (пружины). 

• Вакуумные электроды: при наличии 
порезов на резиновой груше или слабом 
присасывании рекомендуется заменить 
резиновую грушу. 

• Легкие электроды: если место контакта 
электрода и кабеля окислилось или 
повреждено, то рекомендуется заменить 
электрод. 

 
ХРАНЕНИЕ 
Изделие должно храниться в оригинальной 
упаковке в условиях (температура и 
относительная влажность), указанных на 
этикетке, расположенной на пакете. 
Размещение тяжелых предметов поверх 
упаковки с изделиями может вызвать их 
повреждение. 
 
ОБЩИЕ ПРИМЕЧАНИЯ 
Если в процессе или по причине 
использования данного устройства 
произошло серьезное происшествие, 
сообщите об этом производителю или в 
соответствующие органы государственной 
власти. При возникновении любой 
неисправности или дефекта устройства 
сообщите об этом в службу качества 
производителя. 
 
УТИЛИЗАЦИЯ 
Все больничные отходы подлежат 
утилизации в соответствии с действующими 
правилами. 

RU 
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Conforme alla vigente 
normativa Europea 

sui Dispositivi Medici 

Compliant with 
current European 

legislation on Medical 
Devices 

Cumple con la 
legislación europea 

vigente sobre 
dispositivos médicos 

Em conformidade 
com a legislação 

europeia em vigor 
sobre Dispositivos 

Médicos 

Entspricht der 
aktuellen 

europäischen 
Gesetzgebung für 
Medizinprodukte 

Conforme à la 
législation 

européenne en 
vigueur sur les 

dispositifs médicaux 

Соответствует 
действующему 
европейскому 

законодательству о 
медицинских 
устройствах 

 
Fabbricante Manufacturer Fabricante Fabricante Hersteller Fabricant Производитель 

 

Attenzione, 
consultare la 

documentazione 
allegata 

Caution, consult 
accompanying 

documents 

Atención, leer 
atentamente las 

instrucciones 

Atenção, ler 
atentamente as 

instruções 

Achtung, 
Gebrauchsanweisung 

lesen 

Attention, lire 
attentivement les 

instructions 

Внимание, 
обратитесь к 

сопроводительной 
документации 

 
Consultare le 

istruzioni d'uso 
Consult instructions 

for use 
Consulte las 

instrucciones de uso 

Consulte as 
instruções de 

utilização 

Gebrauchsanweisung 
lesen 

Instructions 
d'utilisation 

Обратитесь к 
инструкции по 
применению 

 
Numero di catalogo Catalogue number Número de Catálogo Número de Catálogo Katalognummer Code de référence Каталожный номер 

 
Numero di lotto Batch code Número de Lote Número de Lote Posten-Nummer Numéro de lot Код партии 

 
Scadenza Use by Fecha de Caducidad Prazo de Validade Verfalldatum Date de péremption Использовать до 

 
Limiti di temperatura Temperature 

limitation 
Límites de 

Temperatura 
Limites de 

Temperatura Temperaturbereich Limites de 
température 

Температурные 
ограничения 

 
Limiti di umidità Humidity limitation Límites de Humedad Limites de Humidade Feuchtigkeitsbereich Limites d’humidité Ограничения по 

влажности 

 

Proteggere dalla luce 
solare 

Keep away from 
sunlight 

 Mantener alejado de 
la luz solar 

Manter longe da luz 
solar 

Vor Sonnenlicht 
schützen 

Tenir à l’abri de la 
lumière du jour 

Беречь от 
солнечных лучей 

 
Dispositivo medico Medical Device Producto sanitario Dispositivo médico Medizinprodukt Dispositif médical Медицинское 

устройство 

 

Identificativo unico del 
dispositivo 

Unique Device 
Identifier 

Identificador único del 
producto 

Identificação única do 
dispositivo 

Einmalige 
Produktkennung 

Identifiant unique des 
dispositifs 

Уникальный 
идентификатор 
устройства 

 

Non sterile Non-sterile No estériles Não estéril Nicht steril Non-stérile Нестерильные 

 

Non contiene lattice di 
gomma naturale 

Do not contain natural 
rubber latex 

No contiene LÁTEX 
de goma natural 

Não contém latex de 
borracha natural 

Enthält kein 
Naturlatex 

Ne contient pas de 
latex de caoutchouc 

naturel 

Не содержит 
натурального 

латекса 

 

Contiene Nichel Contains nickel Contiene níquel Contém níquel Enthält Nickel Contient du nickel содержит никель 

 

Adulti Adult Adulto Adulto Erwachsene Adulte Для взрослых 

 
Pediatrici Paediatric Pediàtrico Pediátrico Pädiatrisch Pèdiatrique Педиатрические 

 

Neonatale Neonatal Neonatal Neonatal Neugeborene Néonatale Неонатальный 

 

obeso over size obesos obeso fettleibig obèse тучный 
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 ELETTRODI GELLATI PER ELETTROSTIMOLAZIONE ISTRUZIONI D’USO 

 
FULLY GELLED ELECTRODES FOR 
NEUROSTIMULATION INSTRUCTIONS FOR USE 

 
ÉLECTRODES AVEC GEL POUR STIMULATION 
ELECTRIQUE INSTRUCTIONS D’UTILISATION 

 ELEKTRODEN MIT GEL FÜR ELEKTROSTIMULATION GEBRAUCHSANWEISUNG 

 
ELECTRODOS PREGELADOS PARA 
ELETROESTIMULACIÓN INSTRUCCIONES DE USO 

 
ELÉCTRODOS DE GEL PARA ELECTRO-
ESTIMULAÇÃO INSTRUÇÕES PARA USO 

 
ПОЛНОСТЬЮ ПОКРЫТЫЕ ГЕЛЕМ ЭЛЕКТРОДЫ 
ЭЛЕКТРОСТИМУЛЯЦИИ 
 

РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ 

 
DESTINAZIONE D’USO 
Elettrodi cutanei adesivi con gel 

conduttivo, idonei per apparecchiature di 
elettrostimolazione  
CONTROINDICAZIONI  
Il prodotto non deve essere utilizzato:  
• In gravidanza. 
• In soggetti epilettici. 
• Portatori di pacemaker. 
• Su soggetti con progressi episodi di irritazione 

cutanea o allergie da contatto. 
MODALITÀ D’USO  
• Verificare l’integrità della confezione degli 

elettrodi e del gel; non utilizzare il prodotto in 
presenza di danni e difetti visibili (es. gel 
alterato, secco o non omogeneo; danni 
all’elettrodo o al cavo di collegamento). 

• Scegliere una zona priva di peli, lesioni cutanee 
o cicatrici, pieghe della pelle o protuberanze 
ossee; non in prossimità di protesi metalliche. 

• Pulire ed asciugare la superficie di applicazione. 
Gli elettrodi potrebbero non aderire 
sufficientemente qualora sulla cute fossero 
presenti residui di lozione, olio, trucco, sporcizia, 
ecc. 

• Collegare l’elettrodo al cavo 
dell’elettrostimolatore . 

• N.B. Utilizzare esclusivamente 
apparecchiature dedicate per 
elettrostimolazione a bassa intensità di 
corrente. Non superare l’intensità di 0.1 
Watt/cm2. 

• Rimuovere il supporto di protezione ed applicare 
l’elettrodo sulla superficie cutanea. 

• Verificare, prima dell’accensione 
dell’elettrostimolatore, la perfetta aderenza 
dell’elettrodo alla superficie cutanea, su tutta la 
sua area. Può essere utile inumidire la cute 
prima di applicare gli elettrodi per migliorare 

l’adesività. Non usare il prodotto se il contatto tra 
l’elettrodo e la pelle è incompleto o instabile. 

• Se la capacità di stimolazione è inferiore al 
normale non aumentare l’uscita, senza avere 
preventivamente verificato che tutta la superficie 
dell’elettrodo sia in contatto con la pelle del 
paziente. 

• Interrompere il trattamento se il paziente avverte 
fastidio o bruciore. 

• Dopo la seduta, spegnere l’elettrostimolatore, 
scollegare il cavo dall’elettrodo e rimuovere 
l’elettrodo delicatamente, sollevandolo da un 
angolo. 
N.B. La rimozione rapida può causare traumi 
alla pelle. Non rimuovere l’elettrodo tirando la 
parte di connessione al cavo.   

• Dopo l’utilizzo riposizionare gli elettrodi 
sull’impronta presente sul supporto plastico e 
reinserirli nella busta. 

AVVERTENZE  
• Il prodotto è utilizzabile più volte: utilizzare il 

prodotto solo sullo stesso paziente. 
• Verificare sempre la perfetta adesività degli 

elettrodi prima dell’utilizzo. La durata degli 
elettrodi dipende dal tipo di pelle, dalle modalità 
di conservazione, dalla frequenza d’uso, noché 
dal tipo e dalla zona di stimolazione. Se la 
capacità adesiva diminuisce, una o due gocce 
d’acqua sullo strato di gel potrebbero estendere 
l’usabilità dell’elettrodo. In caso contrario, 
sostituire gli elettrodi. 

• I dispositivi devono essere collegati e messi in 
funzione da personale qualificato. 

• Non applicare gli elettrodi su cute che presenti 
abrasioni, eritemi o ferite. 

• Non usare gli elettrodi dopo la data di scadenza 
riportata sull’etichetta. 

• Mantenere chiusa la confezione per evitare la 
disidratazione degli elettrodi non ancora 
utilizzati. 
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• ATTENZIONE: un ridotto contatto tra la cute e 
l’elettrodo può concentrare la corrente in un 
punto e provocare ustioni. 

IMMAGAZZINAMENTO - Il prodotto deve essere 
conservato nella sua confezione originale in locali 
caratterizzati da condizioni ambientali, di 
temperatura ed umidità relativa, specificate nella 
etichetta posta sulla confezione. La 
sovrapposizione di pesi sulle confezioni potrebbe 
danneggiare il prodotto.  
SMALTIMENTO - I rifiuti provenienti da strutture 
sanitarie devono essere smaltiti secondo le vigenti 
normative.  
NOTE GENERALI 
Se durante o in seguito all’utilizzo del dispositivo 
si verifica un incidente grave, comunicarlo al 
produttore e alle autorità nazionali. Per qualunque 
malfunzionamento o difetto del dispositivo 
informate il Servizio Qualità del Fabbricante. 
 
 

INTENDED USE 
Adhesive skin electrodes with conductive 

gel, suitable for electro-stimulation equipment. 
CONTRA-INDICATIONS  
The product must not be used: 
• With pregnant women. 
• With epileptic patients. 
• With wearers of pacemaker. 
• In subjects with progressive episodes of skin 

irritation or contact allergies. 
DIRECTIONS FOR USE 
• Check the integrity of the electrode and gel 

packaging; do not use the product in the 
presence of visible damage and defects (eg. 
altered, dry or non-homogeneous gel; damage to 
the electrode or the connection cable). 

• Choose an area free from hairs, skin lesions or 
scars, folds in the skin, or bony protuberances, 
which is not in the vicinity of metallic prostheses. 

• Clean and dry the application surface. The 
electrodes may not adhere sufficiently if there 
are residues of lotion, oil, make-up, dirt, etc. on 
the skin. 

• Connect the electrode to the cable of the 
electrostimulator. 

• N.B. Only use equipment specifically 
designed for electrostimulation with a low 
current intensity. Not to exceed intensity of 
0.1 Watt/cm2. 

• Remove the liner and apply the electrode to the 
skin surface.  

• Before switching on the electro-stimulator, check 
the perfect adherence of the electrode to the 
skin surface, over its entire area. It may be 
useful to moisten the skin before applying the 

electrodes to improve adhesiveness. Do not use 
the product if the contact between the electrode 
and the skin is incomplete or unstable. 

• If the stimulation capacity is lower than normal, 
do not increase the output, without having 
previously checked that the entire surface of the 
electrode is in contact with the patient's skin. 

• Interrupt the treatment if the patient complains 
discomfort or a burning sensation. 

• After the session, turn off the electrostimulator, 
disconnect the cable from the electrode and 
gently remove the electrode by lifting it up by 
one corner. 
N.B. Rapid removal of the electrode could cause 
skin traumas. Do not remove by pulling the 
connection part of the cable. 

• After the use, reposition electrodes on the plastic 
liner and insert it in the pouch. 

WARNING 
• Electrode may be reused: reuse only on the 

same patient. 
• Always check the perfect adhesion of the 

electrodes before use. The duration of the 
electrodes depends on the type of skin, the 
methods of storage, the frequency of use, as well 
as the type and area of stimulation. If the 
adhesive capacity decreases, one or two drops of 
water on the gel layer could extend the usability 
of the electrode. If not, replace the electrodes.  

• The device must be connected and started up by 
qualified personnel. 

• Do not apply electrodes on skin affected by 
abrasions, erythema or wounds. 

• Do not use the electrodes after the “use before” 
date indicated on the label. 

• Keep the packet closed in order to prevent the 
unused electrodes from becoming dehydrated. 

• WARNING: reduced contact between the skin 
and the electrode can concentrate the current in 
one point and cause burns. 

STORAGE - The product must be stored in the 
original package at the environmental conditions 
(temperature and relative humidity) specified on 
the pouch’s label. Putting external heavy weights 
on the package, the product could be damaged. 
WASTE DISPOSAL - Refuses deriving from 
health structures must be disposed in according to 
the regulation in force. 
GENERAL NOTES 
If, during the use of this device or as a result of its 
use,a serious incident has occurred, please report 
it to the manufacturer and to your national 
authority. For any malfunction or defect of the 
device, inform the Manufacturer's Quality Service. 
 
 



3 / 8 
 

DE

FR UTILISATION PRÉVUE 
Electrodes cutanées adhésives avec gel 

conducteur, adaptées aux équipements 
d'électrostimulation. 
CONTRE-INDICATIONS A  
Le produit ne peut pas être utilisé: 
• En cas de grossesse. 
• Sur des sujets épileptiques. 
• Des porteurs de pacemaker. 
• Sur des personnes sujettes à des irritations 

cutanées progressives ou à des allergies dues 
au contact. 

MODE D’EMPLOI  
• Vérifiez l'intégrité de l'électrode et de l'emballage 

du gel; n'utilisez pas le produit en présence de 
dommages et de défauts visibles (par ex. gel 
altéré, sec ou non homogène; endommagement 
de l'électrode ou du câble de raccordement). 

• Choisir une zone sans poils, lesions cutanées ou 
cicatrices, ni plis de la peau ou protubérances 
osseuses et assez loin de toute prothèse 
métalique. 

• Nettoyez et séchez la surface d'application. Les 
électrodes peuvent ne pas adhérer suffisamment 
s'il y a des résidus de lotion, d'huile, de 
maquillage, de saleté, etc. sur la peau. 

• Brancher l’électrode au câble du stimulateur 
électrique. 

• N.B. Utiliser exclusivement les appareils 
destinés à l’électrostimulation à basse 
intensité. Ne pas dépasser l'intensité de 0.1 
Watt/cm2. 

• Enlever la protection et appliquer l’électrode sur 
la surface cutanée. 

• Avant d'allumer l'électrostimulateur, vérifier la 
parfaite adhérence de l'électrode à la surface 
cutanée, sur toute sa surface. Il peut être utile 
d'humidifier la peau avant d'appliquer les 
électrodes pour améliorer l'adhésivité. N'utilisez 
pas le produit si le contact entre l'électrode et la 
peau est incomplet ou instable.  

• Si la capacité de stimulation est inférieure à la 
normale, n'augmentez pas le rendement, sans 
avoir préalablement vérifié que toute la surface 
de l'électrode est en contact avec la peau du 
patient. 

• Interrompre le traitement si le patient ressent 
une gène ou une brûlure. 

• Après la séance, éteindre l’électrostimulateur, 
débrancher délicatement le câble de l'électrode 
et enlever l'électrode en le soulevant par  un 
coin. 
N.B. Enlever l’électrode trop rapidement peut 
provoquer des lesions cutanées. Ne pas 
l’enlever en tirant du côté pour le relié au câble.   

• Après usage repositionner les électrodes sur 
l'empreinte présente sur le support plastique et 
les réinsérer dans l'enveloppe. 

AVVERTISSEMENTS 
• Le produit est utilisable plusieurs fois: utiliser 

seulement le produit sur le même patient. 
• Vérifiez toujours la parfaite adhérence des 

électrodes avant utilisation. La durée des 
électrodes dépend du type de peau, des 
méthodes de stockage, de la fréquence 
d'utilisation, ainsi que du type et de la zone de 
stimulation. Si la capacité adhésive diminue, une 
ou deux gouttes d'eau sur la couche de gel 
pourraient prolonger la facilité d'utilisation de 
l'électrode. Sinon, remplacez les électrodes. 

• Les appareils doivent être branchés et être mis 
en fonction par du personnel qualifié.  

• Ne pas appliquer les électrodes sur des peaux 
égratignées, irritées ou qui présentent des 
blessures. 

• Ne pas utiliser les électrodes après la date limite 
indiquée sur l’étiquette. 

• Conserver l’emballage fermé afin d’éviter la 
déshydratation des électrodes n’ayant pas 
encore servi. 

• ATTENTION: un contact réduit entre la peau et 
l'électrode peut concentrer le courant en un seul 
point et provoquer des brûlures. 

STOCKAGE - Le produit doit être conservé dans 
son emballage d’origine à des conditions 
environnementales (température et éventuelle 
humidité) spécifiées sur l’étiquette du sachet. En 
posant sur l’emballage des poids lourds, le produit 
pourrait s’abîmer. 
ECOULEMENT DES DECHET - Les déchets 
provenant de structures sanitaires doivent être 
éliminés selon les règles en vigueur.  
REMARQUES GENERALES 
Si, pendant ou apres l’utilisation de ce 
dispositif,un grave incident a lieu, le rapporter au 
fabricant et al’autorite nationale. Pour tout 
dysfonctionnement ou défaut de l'appareil, 
informez le Service Qualité du Fabricant.  
 
 

ZWECKBESTIMMUNG 
Klebende Hautelektroden mit leitfähigem 

Gel, geeignet für Elektrostimulationsgeräte. 
GEGENANZEIGEN  
Das Produkt darf nicht verwendet werden: 
• Bei Schwangerschaft. 
• Bei Epileptikern. 
• Bei Trägern von Herzschrittmachern. 
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• Bei Patienten mit fortgeschrittenen 
Erscheinungen von Hautreizungen oder 
Kontaktallergien.  

GEBRAUCHSANWEISUNG  
• Überprüfen Sie die Unversehrtheit der 

Elektroden- und Gelverpackung. Verwenden Sie 
das Produkt nicht bei sichtbaren Schäden und 
Defekten (z. B. verändertes, trockenes oder 
inhomogenes Gel; Beschädigung der Elektrode 
oder des Verbindungskabels). 

• Einen Bereich ohne Haare, Hautverletzungen 
oder Narben, Hautfalten oder 
Knochenvorsprünge, nicht in der Nähe von 
Metallprothesen wählen. 

• Reinigen und trocknen Sie die 
Anwendungsoberfläche. Die Elektroden haften 
möglicherweise nicht ausreichend, wenn sich 
Rückstände von Lotion, Öl, Make-up, Schmutz 
usw. auf der Haut befinden.  

• Die Elektrode an das Kabel des 
Elektrostimulators anschließen. 

• N.B. verwenden Sie ausschließlich für die 
Elektrostimulation vorgesehene Geräte mit 
niedriger Stromintensität. Die Intensität von 
0.1 Watt/cm2 nicht übersteigen. 

• Die Trägerfolie entfernen und die Elektrode auf 
der Hautoberfläche anbringen.  

• Überprüfen Sie vor dem Einschalten des 
Elektrostimulators die perfekte Haftung der 
Elektrode auf der Hautoberfläche über ihren 
gesamten Bereich. Es kann nützlich sein, die 
Haut vor dem Aufbringen der Elektroden zu 
befeuchten, um die Haftfähigkeit zu verbessern. 
Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn der 
Kontakt zwischen Elektrode und Haut 
unvollständig oder instabil ist. 

• Wenn die Stimulationsintensität niedriger als 
normal ist, erhöhen Sie die Leistung nicht, ohne 
zuvor überprüft zu haben, ob die gesamte 
Oberfläche der Elektrode Kontakt mit der Haut 
des Patienten hat. 

• Die Behandlung unterbrechen, wenn der Patient 
ein unangenehmes Gefühl oder Brennen 
wahrnimmt. 

• Nach der Behandlung den Elektrostimulator 
abschalten, das Kabel von der Elektrode trennen 
und die Elektrode entfernen, indem sie an einer 
Ecke vorsichtig angehoben wird. 
N.B. Ein schnelles Entfernen kann 
Hautverletzungen verursachen. Die Elektrode 
nicht durch das Ziehen am Kabel/am 
Elektrodenkabel entfernen. 

• Nach der Anwendung die Elektroden wieder auf  
die Trägerfolie zurückkleben und in der 
Originalverpackung / im wiederverschließbaren 
Beutel aufbewahren. 

HINWEISE 
• Das Produkt ist wiederverwendbar. Das Produkt 

ist für einen einzelnen Patienten bestimmt. 
• Überprüfen Sie vor dem Gebrauch immer die 

perfekte Haftung der Elektroden. Die Haltbarkeit 
der Elektroden hängt vom Hauttyp, den 
Lagermethoden, der Verwendungshäufigkeit 
sowie der Art und dem Bereich der Stimulation 
ab. Wenn die Haftkapazität abnimmt, können ein 
oder zwei Tropfen Wasser auf der Gelschicht die 
Verwendbarkeit der Elektrode verlängern. Wenn 
nicht, ersetzen Sie die Elektroden. 

• Anschluß und Inbetriebsetzung der Geräte sind 
nur qualifiziertem Fachpersonal vorbehalten. 

• Die Elektrode nicht auf Hautabschürfungen oder 
Wunden anbringen.  

• Die Elektroden nicht nach dem auf dem Etikett 
angegebenen Verfallsdatum verwenden. 

• Die Packung verschlossen aufbewahren, um die 
Dehydration der noch nicht verwendeten 
Elektroden zu vermeiden. 

• WARNUNG: Ein verringerter Kontakt zwischen 
Haut und Elektrode kann den Strom an einem 
Punkt konzentrieren und Verbrennungen 
verursachen. 

LAGERUNG - Das Produkt in der 
Originalverpackung bei den 
Umgebungsbedingungen (Temperatur und 
relative Luftfeuchte) aufbewahren, die auf dem 
Beuteletikett angegeben sind. Durch das Auflegen 
von schweren Gewichten auf die Verpackung 
kann das Produkt beschädigt werden. 
ENTSORGUNG - Abfälle aus 
Gesundheitsstrukturen müssen gemäß der 
geltenden Verordnung entsorgt werden. 
ALLGEMEINE HINWEISE 
Falls während oder infolge der Verwendung 
dieses Medizinprodukts ein schwerer Zwischenfall 
aufgetreten ist, melden sie diesen dem Hersteller. 
Bei Fehlfunktionen oder Defekten des Produktes 
den Qualitätsservice des Herstellers informieren. 
 
 

USO PREVISTO 
Electrodos cutáneos adhesivos con gel 

conductor, adecuados para equipos de 
electroestimulación. 
CONTRAINDICACIONES 
El producto no debe ser utilizado: 
• Durante  el embarazo. 
• Con personas epilépticas. 
• Portadores de maracapasos. 
• Sobre personas con progresivos episodios de 

irritación cutánea o alergias por el contacto. 
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MODO DE USO 
• Verifique la integridad del electrodo y el 

empaque del gel; no utilice el producto en 
presencia de daños y defectos visibles (p. ej. gel 
alterado, seco o no homogéneo; daño del 
electrodo o del cable de conexión). 

• Elegir una zona sin pelos, lesiones cutáneas o 
cicatrices, pliegues de la piel o protuberancias 
óseas; nunca en proximidad de prótesis 
metálicas. 

• Limpiar y secar la superficie de aplicación. Es 
posible que los electrodos no se adhieran lo 
suficiente si hay residuos de loción, aceite, 
maquillaje, suciedad, etc. en la piel. 

• Conectar el electrodo al cable del 
electroestimulador. 

• NOTA: Utilizar exclusivamente en aparatos 
diseñados para la electroestimulación a baja 
intensidad. No superar la intensidad de 
0.1 Watt/cm2. 

• Quitar el soporte de protección y aplicar el 
electrodo sobre la superficie cutánea. 

• Antes de encender el electroestimulador, 
comprobar la perfecta adherencia del electrodo 
a la superficie de la piel, en toda su zona. Puede 
resultar útil humedecer la piel antes de aplicar 
los electrodos para mejorar la adherencia. No 
utilice el producto si el contacto entre el 
electrodo y la piel es incompleto o inestable.  

• Si la capacidad de estimulación es inferior a la 
normal, no aumente la salida, sin haber 
comprobado previamente que toda la superficie 
del electrodo está en contacto con la piel del 
paciente. 

• Interrumpir el tratamiento si el paciente nota 
molestia o ardor.  

• Después de la sesión, apagar el 
electroestimulador, desconectar el cable del 
eléctrodo y quitar el electrodo de forma delicada, 
alzándolo por un ángulo. 
NOTA: la extracción rápida puede causar 
traumas a la piel. No quitar el electrodo tirando 
del cable. 

• Después del utilizzo reposicionar los electrodos 
sobre la emprenta del suporte plástico y 
insertarlos nuevamente en la bolsita. 

ADVERTENCIAS: 
• El producto puede ser reusado más veces: 

utilizar el producto sólo sobre el mismo paziente. 
• Compruebe siempre la perfecta adherencia de 

los electrodos antes de su uso. La duración de 
los electrodos depende del tipo de piel, los 
métodos de almacenamiento, la frecuencia de 
uso, así como el tipo y la zona de estimulación. 
Si la capacidad adhesiva disminuye, una o dos 
gotas de agua sobre la capa de gel podrían 

extender la usabilidad del electrodo. Si no es 
así, reemplace los electrodos. 

• Los dispositivos deben estar conectados y 
puestos en funcionamiento por personal 
cualificado 

• No aplicar el electrodo sobre pieles que 
presenten abrasiones o heridas. 

• No usar los electrodos  después de la fecha de 
caducidad señalada en la etiqueta. 

• Mantener cerrada la bolsa contenedora para 
evitar la deshidratación de los electrodos no 
utilizados aún. 

• ADVERTENCIA: un contacto reducido entre la 
piel y el electrodo puede concentrar la corriente 
en un punto y provocar quemaduras. 

ALMACENAMIENTO - El producto debe 
conservarse en su paquete original en las 
condiciones ambientales (temperatura y humedad 
relativa) indicadas en la etiqueta. No coloque 
pesos sobre el paquete porque podrían dañar el 
producto. 
ELIMINACION - Los desechos derivados de las 
estructuras sanitarias deben eliminarse de 
acuerdo con la normativa vigente. 
NOTAS GENERALES 
Si, durante el uso del dispositivo o como resultado 
de su uso, se produce un accidente grave, 
informe de ello al fabricante y a sus autoridades 
nacionales. Por cualquier mal funcionamiento o 
defecto del dispositivo, informe al Servicio de 
Calidad del Fabricante. 
 
 

UTILIZAÇÃO PREVISTA 
Eletrodos adesivos para a pele com gel 

condutor, indicados para equipamentos de 
eletroestimulação.  
CONTRA INDICAÇÕES 
O produto não deve ser usado:  
• Em mulheres grávidas. 
• Em pacientes epilépticos.  
• Em portadores do pacemaker. 
• Em sujeitos com episódios progressivos de 

irritação ou alergias de pele. 
MODO DE UTILIZAÇÃO 
• Verifique a integridade do eletrodo e da 

embalagem do gel; não use o produto na 
presença de danos e defeitos visíveis (por 
exemplo, gel alterado, seco ou não homogêneo; 
danos ao eletrodo ou ao cabo de conexão). 

• Escolha uma área livre de cabelos, lesões ou 
cicatrizes, dobras na pele, ou protuberâncias 
ósseas, nunca nas proximidades de próteses 
metálicas. 
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• Limpe e seque a superfície de aplicação. Os 
eletrodos podem não aderir o suficiente se 
houver resíduos de loção, óleo, maquiagem, 
sujeira, etc. na pele. 

•  Conecte o eléctrodo ao cabo do electro-
estimulador. 

• NOTE BEM: Usar somente equipamentos 
especificamente concebidos para electro-
estimulação com correntes de baixa 
intensidade. Não exceder a intensidade de 
0.1 Watts/cm2. 

• Remova a película e aplique o eléctrodo à 
superfície da pele. 

• Antes de ligar o eletroestimulador, verifique a 
perfeita aderência do eletrodo à superfície da 
pele, em toda a sua área. Pode ser útil 
umedecer a pele antes de aplicar os eletrodos 
para melhorar a adesividade. Não use o produto 
se o contato entre o eletrodo e a pele for 
incompleto ou instável. 

• Se a capacidade de estimulação for inferior ao 
normal, não aumente o débito, sem antes 
verificar se toda a superfície do eletrodo está em 
contato com a pele do paciente. 

• Interrompa o tratamento se o paciente se 
queixar de algum incómodo ou uma sensação 
ardente. 

• Após a sessão, desligue o electro estimulador, 
desconecte o cabo do eléctrodo e remova-o 
delicadamente puxando o por uma das 
extremidades. 
NOTE BEM. A remoção rápida do eléctrodo 
pode causar traumatismos na pele. Não o 
remova puxando pelo fio da conexão. 

• Depois de utlizar os eléctrodos, coloque-os no 
suporte de plástico e insira-os na bolsa. 

AVISO  
• Os eléctrodos podem ser reutilizados: reutilizar 

somente no mesmo paciente. 
• Verifique sempre a perfeita aderência dos 

eletrodos antes do uso. A duração dos eletrodos 
depende do tipo de pele, dos métodos de 
armazenamento, da frequência de uso, bem 
como do tipo e área de estimulação. Se a 
capacidade adesiva diminuir, uma ou duas gotas 
de água na camada de gel podem estender a 
usabilidade do eletrodo. Caso contrário, 
substitua os eletrodos. 

• O dispositivo deve ser conectado e usado por 
pessoal qualificado. 

• Não aplique os eléctrodos em pele afectada por 
abrasões, por eritema ou por feridas. 

• Não use os eléctrodos para além da data de 
validade impressa na embalagem. 

• Mantenha o pacote fechado a fim impedir que os 
eléctrodos não utilizados se tornem 
desidratados. 

• ATENÇÃO: um contato reduzido entre a pele e o 
eletrodo pode concentrar a corrente em um 
ponto e causar queimaduras.  

ARMAZENAMENTO - O produto deve conservar-
se na sua embalagem original e as condições 
ambientais (temperatura e humidade relativa) 
indicadas na etiqueta. Nãoo coloque pesos sobre 
a embalagem porque poderiam danificar o 
produto. 
ELIMINAÇÃO - Resíduos oriundos de estruturas 
de saúde devem ser dispostos de acordo com a 
regulamentação em vigor.  
NOTAS GERAIS 
Se durante a utilizacao deste dispositivo, ou como 
resultado da sua utilizacao, tiver ocorrido um 
incidente grave, comunique o mesmo ao 
fabricante e a autoridade competente do seu pais. 
Para qualquer mau funcionamento ou defeito do 
dispositivo, informe o Serviço de Qualidade do 
Fabricante. 
 

 
НАЗНАЧЕНИЕ 
Клеящиеся кожные электроды с 

проводящим гелем, подходящие для 
электростимуляционного оборудования. 
ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ  
Изделия не должны использоваться: 
• В течении беременности. 
• При наличии эпилепсии у пациента. 
• При наличии кардиостимулятора у пациента. 
• При наличии данных о возможных 
раздражениях кожи или контактной аллергии у 
пациента. 

ИНСТРУКЦИИ ПО ПРИМЕНЕНИЮ 
• Проверить целостность упаковки электрода и 
геля; не используйте продукт при наличии 
видимых повреждений и дефектов (например, 
измененный, сухой или неоднородный гель; 
повреждение электрода или соединительного 
кабеля). 

• Выберите участок кожи без волосяного 
покрова, без повреждений и шрамов, складок 
кожи и выступающих костей, и не 
распологающийся возле металлических 
протезов. 

• Очистите и высушите поверхность нанесения. 
Электроды могут не прилегать в достаточной 
степени, если на коже остались остатки 
лосьона, масла, макияжа, грязи и т. Д.  

• Подсоедините электроды к кабелю 
электростимулятора. 
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• N.B. Используйте только оборудование 
разработанное для электростимуляции 
низкочастотными импульсами тока. Не 
превышать интенсивности 0,1Вт/ см2. 

• Снимите защитную пластинку и закрепите 
электрод на выбранном участке.  

• Перед включением электростимулятора 
убедитесь, что электрод хорошо прилегает к 
поверхности кожи по всей ее площади. Может 
оказаться полезным увлажнить кожу перед 
наложением электродов для улучшения 
адгезии. Не используйте продукт, если 
контакт электрода с кожей неполный или 
нестабильный. 

• Если мощность стимуляции ниже, чем 
обычно, не увеличивайте мощность, не 
проверив предварительно, что вся 
поверхность электрода соприкасается с 
кожей пациента. 

• Прервите процедуру, если пациент жалуется 
на дискомфорт или есть какие-нибудь признаки 
ощущения жжения у пациента. 

• После процедуры выключите 
электростимулятор, отсоедините провод от 
электрода, а затем удалите электрод, 
осторожно снимая его движением вбок. 
N.B. Быстрое удаление может привести к 
повреждениям кожи. Никогда не тяните за 
соединительный кабель для удаления 
электрода. 

• После использования, верните электрод 
обратно на пластиковую подложку и уберите 
его в пакетик. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ 
• Электрод может быть повторно использован: 
повторное использование возможно только на 
одном и том же пациенте 

• Перед использованием всегда проверяйте 
идеальную адгезию электродов. Срок 
действия электродов зависит от типа кожи, 
способов хранения, частоты использования, а 
также от типа и области стимуляции. Если 
адгезионная способность снижается, одна 
или две капли воды на гелевом слое могут 
продлить срок службы электрода. Если нет, 
замените электроды. 

• Изделия должны подсоединяться и 
применяться только квалифицированным 
персоналом. 

• Запрещается наносить электроды на участки с 
поражениями кожи, эритемой или ранами. 

• Не использовать после истечения срока 
годности, указанного на упаковке. 

• Тщательно закройте пакет с оставшимися 
электродами для избегания их высыхания. 

• ВНИМАНИЕ: уменьшение контакта кожи с 
электродом может привести к концентрации 
тока в одной точке и вызвать ожоги. 

ХРАНЕНИЕ - Изделие должно храниться в 
оригинальной упаковке в условиях 
(температура и относительная влажность), 
указанных на этикетке, расположенной на 
пакете. Размещение тяжелых предметов 
поверх упаковки с изделиями может вызвать 
их повреждение. 
ХTЙМЙЪAГЙС - Отходы, поступающие из 
медицинских учреждений, должны быть 
утилизированы в соответствии с действующим 
законодательством. 
ОБЩИЕ ПРИМЕЧАНИЯ 
Если в процессе или по причине 
использования данного устройства произошло 
серьезное происшествие, сообщите об этом 
производителю или в соответствующие органы 
государственной власти. При возникновении 
любой неисправности или дефекта устройства 
сообщите об этом в службу качества 
производителя. 
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instructions for 
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Instructions 
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FASCE FERMAELETTRODI ELASTICIZZATE 
FASCE FERMAELETTRODI IN PARA 
BOTTONE ATRAUMATICO 
ISTRUZIONI PER L’USO 
 
DESCRIZIONE ED INDICAZIONI 
 

FASCE FERMAELETTRODI ELASTICIZZATE 
Fasce  elastiche complete di Velcro di chiusura alle 
due estremità per il mantenimento in posizione di 
elettrodi riutilizzabili per elettrostimolazione. 
 
FASCE FERMAELETTRODI IN PARA E BOTTONE 
ATRAUMATICO 
Fasce in para naturale complete di fori di fissaggio per 
il mantenimento in posizione di elettrodi riutilizzabili 
per elettrostimolazione ed ECG. La chiusura delle 
fasce è garantita stabile utilizzando il bottone di 
chiusura atraumatico. 
Attenzione: questo prodotto contiente gomma naturale 
di lattice che può causare reazioni anafilattiche in 
soggetti allergici. 
 
MODALITÀ D’USO 
FASCE FERMAELETTRODI ELASTICIZZATE 
Dopo aver posizionato l’elettrodo sulla zona in cui si 
desidera eseguire il trattamento di elettrostimolazione 
procedere al suo fissaggio sovrapponendo su di esso 
la fascia elasticizzata e fissando i Velcri. Se 
necessario il Velcro maschio può essere fermato in un 
punto qualsiasi della fascia stessa. 
 
FASCE FERMAELETTRODI IN PARA E BOTTONE 
ATRAUMATICO 
Dopo aver posizionato l’elettrodo sulla zona in cui si 
desidera eseguire il trattamento di elettrostimolazione 
o la registrazione elettrocardiografica procedere al suo 
bloccaggio per mezzo della fascia in para. Inserire in 
un foro distale della fascia l’apposito supporto del 
bottone, contornare l’arto o la parte da trattare e 
fermare la fascia sul supporto utilizzando il foro che 
realizzi una tensione sufficiente. 
 
AVVERTENZE 
• Le apparecchiature per l’elettrostimolazione, per 

registrazione elettrocardiografica, gli elettrodi ed i 
cavi di collegamento da utilizzarsi con i presenti 
prodotti devono essere conformi alle normative 
vigenti 

• Al fine di prevenire la stasi venosa evitare una 
trazione eccessiva delle stesse Non applicare le 
fasce su cute che presenti abrasioni, eritemi o ferite 

• Per il corretto utilizzo degli elettrodi e delle 
apparecchiature attenersi alle istruzioni del 
produttore. 

• I prodotti devono essere utilizzati da personale 
sanitario qualificato. 

 
PULIZIA 
Per la pulizia delle fasce elastiche si consiglia un 
lavaggio a freddo a mano con sapone neutro o in 
lavatrice a freddo con programma e detergente per 
tessuti delicati. Per la pulizia delle fasce in para si 
consiglia di utilizzare idonee soluzioni detergenti e 
disinfettanti. Dopo la pulizia sciacquare con acqua 
corrente. Al termine del lavaggio si consiglia di 
asciugare le fasce. 
 
VITA DEL PRODOTTO  
• Fasce elastiche: quando si osserva perdita di 

elasticità e/o di tenuta, eliminare il prodotto. 
• Fasce in para: quando si osservano fissurazioni o 

perdita di elasticità, eliminare il prodotto. 
 

IMMAGAZZINAMENTO 
Il prodotto deve essere conservato nella sua 
confezione originale in locali caratterizzati da 
condizioni ambientali, di temperatura ed umidità 
relativa, specificate nella etichetta posta sulla 
confezione. La sovrapposizione di pesi sulle 
confezioni potrebbe danneggiare il prodotto. 
 
SMALTIMENTO 
I rifiuti provenienti da strutture sanitarie devono essere 
smaltiti secondo le vigenti normative. 
 
NOTE GENERALI 
Se durante o in seguito all’utilizzo del dispositivo si 
verifica un incidente grave, comunicarlo al produttore 
e alle autorità nazionali. Per qualunque 
malfunzionamento o difetto del dispositivo, informare il 
Servizio Qualità del Fabbricante. 

ENGLISH 
 
FASTENING ELASTIC BELTS 
FASTENING ELASTIC RUBBER BELTS 
ATRAUMATIC BUTTON  
DIRECTIONS FOR USE 
 
DESCRIPTION AND INDICATION 
 

FASTENING ELASTIC BELTS 
Electrode fastening elastic belts with Velcro on both 
ends. 
 
FASTENING ELASTIC RUBBER BELTS 
Electrode fastening rubber belts with holes. The 
fastening of these belts is ensured by a non-traumatic 
fastening button. 
Warning: this product contains natural latex rubber 
that may cause anaphylactic reactions in allergic 
subjects. 
 
USE 
FASTENING ELASTIC BELTS 
Place electrode on selected application area. Wrap 
fastening belt around electrode and fix Velcro. If 
necessary, male Velcro may be fastened on any point 
of the belt. Male Velcro won’t stick until belt is properly 
tightened. 
 
FASTENING ELASTIC RUBBER BELTS WITH NON-
TRAUMATIC FASTENING BUTTON 
Place electrode on selected application area and 
fasten it with the rubber belt. Insert button support into 
a hole and wrap fastening belt around application 
area. Fasten belt to the hole ensuring proper 
tightening. 
 
WARNINGS 
• Non-sterile product. 
• Electrostimulation and ECG units, electrodes and 

connection cables to be used with present product 
shall be in accordance with regulations in force. 

• Always refer to instructions supplied by the producer 
for proper use of all units and electrodes. 

• Medical devices should be connected and activated 
by qualified personnel only. 

• Don’t use belts if patient’s skin in selected area is 
scraped, injured or reddened. 

• Don’t stretch belts too tight to prevent vein 
obstruction or belt ripping. 

• The products must be used by qualified healthcare 
personnel. 

 
CLEANING 
For cleaning of elastic belts hand washing with neutral 
soap or fine cloth programmed machine washing in 
cold water is suggested. 
For cleaning of rubber belts it is suggested to use 
normal cleaning and disinfecting detergents. After 
cleaning rinse under cold running water. After drying, 
belts should be sprinkled with talc to prolong their life. 
For use of any detergent and disinfectant always refer 
to instructions supplied. 
 
LIFE OF PRODUCT 
• Elastic belts: permanent if belt is properly washed 

and fastened by sticking together male and female 
Velcro. In case of loss of elastic properties, the 
product must be disposed of. 

• Rubber belts: permanent. In case of visible defects 
and/or loss of elastic properties, the product must be 
disposed of. 

 
STORAGE 
The product must be stored in the original package at 
the environmental conditions (temperature and relative 
humidity) specified on the pouch’s label. Putting 
external heavy weights on the package, the product 
could be damaged. 
 
WASTE DISPOSAL 
Refuses deriving from health structures must be 
disposed in according to the regulation in force. 
 
GENERAL NOTES 
If, during the use of this device or as a result of its use, 
a serious incident has occurred, please report it to the 
manufacturer and to your national authority. For any 
malfunction or defect of the device, inform the 
Manufacturer's Quality Service. 
 
CAUTION: U.S. FEDERAL LAW RESTRICTS THIS 
DEVICE TO SALE BY OR ON THE ORDER OF A 
PHYSICIAN  

DEUTSCH 
 
BAUMWOLLSPANNBÄNDER ZUR 
ELEKTRODENBEFESTIGUNG 
GUMMISPANNBÄNDER ZUR 
ELEKTRODENBEFESTIGUNG 
BEFESTIGUNGSKNOPF 
GEBRAUCHSANWEISUNG 
 
BESCHREIBUNG UND INDIKATION 
 

BAUMWOLLSPANNBÄNDER ZUR 
ELEKTRODENBEFESTIGUNG 
Baumwollspannbänder mit Klettverschluß an beiden 
Enden, zur Befestigung von Mehrwegelektroden für 
elektrische Stimulatoren. 
 
GUMMISPANNBÄNDER ZUR 
ELEKTRODENBEFESTIGUNG MIT 
BEFESTIGUNGSKNOPF 
Gummispannbänder mit Befestigungslöchern, zur 
Befestigung von Mehrwegelektroden für elektrische 
Stimulatoren und EKG. Die Bänder werden durch 
einen wundsicheren Befestigungsknopf festgehalten. 
Achtung: Dieses Produkt enthält Latex aus 
natürlichem Gummi, das bei allergiegefährdeten 
Personen, zu einem anaphylaktischen Schock führen 
kann. 
 
GEBRAUCHSANWEISUNG 
BAUMWOLLSPANNBÄNDER ZUR 
ELEKTRODENBEFESTIGUNG 
Die Elektroden auf der gewählten Hautoberfläche 
platzieren. Das Band anlegen und den Klettverschluss 
schließen. Wenn nötig kann der Klettverschluss an 
irgendeinem Punkt am Band befestigt werden. Der 
Klettverschluss haftet nicht am Stretchgewebe, wenn 
das Band nicht gespannt ist.  
 
GUMMISPANNBÄNDER ZUR 
ELEKTRODENBEFESTIGUNG UND 
BEFESTIGUNGSKNOPF 
Die Elektrode auf die gewählte Hautoberfläche 
plazieren und mit dem Gummispannband befestigen. 
Den speziellen Elektrodenhalter in ein Distalloch des 
Gummispannbandes stecken und die beiden Enden 
des Spannbandes mit dem Verschlußknopf, unter 
Spannung, befestigen. 
 
WARNHINWEISE 
• Der Produkt wird unsterilisiert geliefert. 
• Die für dieses Produkt geeigneten EKG-Geräte, 

Elektroden und Anschlußkabel müssen den 
geltenden Rechtsvorschriften entsprechen. 

• Elektroden und Geräte nur instruktionsgemäß 
gebrauchen. 

• Die Verbindung und Inbetriebnahme der Geräte und 
Vorrichtungen ist nur hochqualifiziertem Personal 
vorbehalten.   

• Die Bänder nicht überspannen, um Aderverstopfung 
oder Bandbruch zu vermeiden. 

• Die Bänder nicht auf Hautabschürfungen, -rötungen 
oder sonstige Wunden plazieren. 

• Die Produkte dürfen nur von qualifiziertem 
medizinischem Personal verwendet werden. 

 
REINIGUNG 
Zur Reinigung der Baumwollspannbänder empfehlen 
wir eine Handkaltwäsche mit Neutralseife oder eine 
Maschinenkaltwäsche mit Feinwaschmittel und 
Feinwaschprogramm. 
Zur Reinigung der Gummispannbänder empfehlen wir 
dafür geeignete Reinigungs- und Desinfektionsmittel. 
Nach der Reinigung unter fließendem kaltem Wasser 
ausspülen. Die Bänder trocknen und mit Talkum 
bestreuen, um ihre Lebensdauer zu verlängern. Zum 
Gebrauch der Reinigungsmittel die 
Gebrauchsanweisung befolgen. 
 
LEBENSDAUER 
• Baumwollspannbänder: unbestimmt, wenn sie 

instrukstionsgemäß und regelmäßig gewaschen und 
durch Zusammenklappen des Klettverschlusses 
befestigt werden. Das Produkt sofort ersetzen, wenn 
man Elastizitätsverlust oder Rißbildung bemerkt. 

• Gummispannbänder: unbestimmt. Das Produkt 
sofort ersetzen, wenn man Elastizitätsverlust oder 
Rißbildung bemerkt. 

 
LAGERUNG 
Das Produkt in der Originalverpackung bei den 
Umgebungsbedingungen (Temperatur und relative 
Luftfeuchte) aufbewahren, die auf dem Beuteletikett 
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angegeben sind. Bitte legen Sie keine schweren 
Gegenstände auf das Produkt um Schäden zu 
vermeiden. 
ENTSORGUNG 
Abfälle aus Gesundheitsstrukturen müssen gemäß der 
geltenden Verordnung entsorgt werden. 
 
ALLGEMEINE HINWEISE 
Falls während oder infolge der Verwendung dieses 
Medizinprodukts ein schwerer Zwischenfall 
aufgetreten ist, melden sie diesen dem Hersteller und 
ihrer zuständigen nationalen Behörde. Bei 
Fehlfunktionen oder Defekten des Geräts den 
Qualitätsservice des Herstellers informieren. 
 

ESPAÑOL 
 
BANDAS ELASTICAS DE FIJACIÓN PARA 
ELECTRODOS  
BANDAS DE GOMA DE FIJACIÓN PARA 
ELECTRODOS  
BOTÓN ANTITRAUMÁTICO 
INSTRUCCIONES DE USO 
 
DESCRIPCIÓN E INDICACIONES 
 

BANDAS ELASTICAS DE FIJACIÓN PARA 
ELECTRODOS  
Vendas de algodón elástico con cerradura en Velcro 
en los dos extremos para el mantenimiento en 
posición de los electrodos reutilizables de 
electroestimulación. 
 
BANDAS DE GOMA DE FIJACIÓN PARA 
ELECTRODOS Y BOTÓN ANTITRAUMÁTICO 
Vendas de goma natural, completadas con agujeros 
de fijación, para el mantenimiento en posición de los 
electrodos reutilizables de la electroestimulación y 
ECG. Queda garantizada la estabilidad del sistema de 
cerradura de las vendas utilizando el botón de 
cerradura antitraumático. Advertencia: esto producto 
contiene goma natural de latex que puede causar 
reaciones anafilacticas en sujetos con alergias. 
 
MODO DE USO 
BANDAS ELASTICAS DE FIJACIÓN PARA 
ELECTRODOS  
Tras haber colocado el electrodo en la zona donde se 
desea llevar a cabo el tratamiento de 
electroestimulación proceder a su fijación 
sobreponiendo a este la venda elástica y fijando el 
Velcro masculino a el Velcro femenino. Si es 
necesario el Velcro masculino puede ser colocado en 
cualquier punto de la venda. Cuando la venda no 
tracciona el Velcro masculino no se pega al tejido 
elástico. 
 
BANDAS DE GOMA DE FIJACIÓN PARA 
ELECTRODOS Y BOTÓN ANTITRAUMÁTICO 
Tras haber colocado el electrodo sobre la zona en la 
cual se desea llevar a cabo el tratamiento de 
electroestimulación y la grabación electrocardiográfica 
proceder a su bloqueo a través de la venda de goma. 
Introducir en un agujero distal de la venda de goma el 
soporte del botón, rodear la extremidad o la parte a 
tratar y fijar la venda sobre el soporte, utilizando el 
agujero que ejerza la tensión necesaria. 
 
ADVERTENCIAS 
• El producto no es entregado esterilizado 
• Los aparatos para la electro-estimulación y ECG, y 

los cables de conexión utilizados con el presente 
producto deben estar de acuerdo con las 
normativas en vigor.  

• Los dispositivos deben estar conectados y puestos 
en funcionamiento por personal cualificado 

• No aplicar el electrodo sobre pieles que presenten 
abrasiones o heridas. 

• A fin de prevenir la estasis venosa o la rotura de las 
vendas evitar una tracción excesiva de las mismas. 

• No aplicar las vendas sobre la piel si presenta 
quemaduras, eritemas o heridas. 

• Los productos deben ser utilizados por personal de 
salud calificado. 

 
LIMPIEZA 
Para un perfecta limpieza de las vendas de algodón 
elástico se aconseja un lavado a mano con agua fría y 
jabón neutro o en lavadora con agua fria usando el 
programa y el detergente indicados para tejidos 
delicados. Para una perfecta limpieza de las vendas 
de goma natural se aconseja utilizar las soluciones 
detergentes y desinfectantes idoneas. Una vez 

lavadas aclarar con agua corriente. Finalizado el 
lavado se aconseja secar las vendas y espolvorearlas 
con talco en modo de alungar su tiempo de vida. 
 
TIEMPO DE VIDA DEL PRODUCTO 
• Vendas elásticas: a tiempo indeterminado si la 

venda ha sido lavado correctamente y si ha sido 
fijada cerrando entre si el Velcro masculino y el 
femenino. Cuando se observa perdida de 
elasticidad y/o de sujeción se debe eliminar el 
producto. 

• Vendas de goma: a tiempo indeterminado. Cuando 
se observan fisuras o perdida de elasticidad se 
debe eliminar el producto.   

 
ALMACENAMIENTO 
El producto debe conservarse en su paquete original 
en las condiciones ambientales (temperatura y 
humedad relativa) indicadas en la etiqueta. No 
coloque pesos sobre el paquete porque podrían dañar 
el producto. 
 
ELIMINACION   
Los desechos derivados de las estructuras sanitarias 
deben eliminarse de acuerdo con la normativa 
vigente. 
 
NOTAS GENERALES 
Si, durante el uso del dispositivo o como resultado de 
su uso, se produce un accidente grave, informe de 
ello al fabricante y a sus autoridades nacionales. Por 
cualquier mal funcionamiento o defecto del 
dispositivo, informe al Servicio de Calidad del 
Fabricante. 
 

FRANÇAIS 
 
BANDES POUR LA FIXATION D’ÉLECTRODES 
BANDES EN CAOUTCHOUC NATUREL POUR LA 
FIXATION D’ÉLECTRODES  
BOUTON ANTI-TRAUMATIQUE  
MODE D’EMPLOI 
 
DESCRIPTION ET INDICATIONS 
 

BANDES POUR LA FIXATION D’ÉLECTRODES 
Bandes en coton élastique pour la fixation des 
électrodes réutilisables pour stimulateurs électriques. 
Elles sont pourvues aux deux éxtremités d’un système 
de fixation en Velcro. 
 
BANDES EN CAOUTCHOUC NATUREL POUR LA 
FIXATION D’ÉLECTRODES ET BOUTON ANTI-
TRAUMATIQUE  
Bandes perforées en caoutchouc naturel pour la 
fixation d’électrodes réutilisables pour stimulateurs 
électriques et électrocardiographes. Un bouton de 
fermeture anti-traumatique garantit la parfaite stabilité 
des bandes MODELO PG905/99. 
Attention: ce produit contient caoutchouc naturelle de 
làtice qui peut causer réactions anaphylactique en 
sujet allergique.   
 
MODE D’EMPLOI 
BANDES POUR LA FIXATION D’ÉLECTRODES 
Placer l’électrode sur la surface à électrostimuler et la 
fixer en y superposant la bande élastique. La bande 
doit être tendue et fixée à l’aide du système en Velcro. 
Si l’on juge nécessaire, le Velcro “mâle” peut être fixé 
à n’importe quel point de la bande. Si la bande n’est 
pas suffisamment tendue, le Velcro “mâle” n’adhère 
pas au tissu élastique 
 
BANDES EN CAOUTCHOUC NATUREL POUR LA 
FIXATION D’ÉLECTRODES ET BOUTON ANTI-
TRAUMATIQUE  
Placer l’électrode sur la surface à électrostimuler ou 
où l’on désire enregistrer l’ECG et la fixer avec la 
bande en caoutchouc. Introduire le support spécial du 
bouton dans un trou distal de la bande. Passer la 
bande autour du membre ou de la surface à traiter et 
la fixer en introduisant le support dans le trou distal qui 
assure une tension suffisante. 
 
AVERTISSEMENTS 
• Le produit est fourni non stérile. 
• Les stimulateurs électriques, les 

électrocardiographes, les électrodes et les câbles à 
utiliser avec le présent produit doivent être 
conformes aux réglementations en vigueur.  

• Pour l’utilisation des électrodes et des appareils, 
s’en tenir aux instructions correspondantes. 

• Les dispositifs doivent être branchés et mis en 
service par un personnel qualifié. 

• Ne pas trop tendre les bandes pour éviter qu’elles 
se rompent ou obstruent la circulation. 

• Ne pas fixer les bandes à des surfaces qui montrent 
des abrasions, des érythèmes ou des blessures. 

• Les produits doivent être utilisées par du personnel 
médical qualifié. 

 
NETTOYAGE 
Pour le nettoyage des bandes en coton élastique, on 
conseille de les nettoyer à main et à froid avec du 
savon neutre ou à machine avec un programme et du 
détersif pour tissus délicats. 
Pour le nettoyage des bandes en caoutchouc on 
conseille d’utiliser des solutions détergentes et 
désinfectantes appropriées. Après le nettoyage passer 
les produits à l’eau courante, les essuyer bien et les 
saupoudrer de talc pour garantir une meilleure 
conservation. Pour l’utilisation des détergents s’en 
tenir aux instructions correspondantes. 
 
DUREE DE VIE DU PRODUIT 
• La durée de vie des bandes élastiques sera 

permanente si elles sont toujours nettoyées et 
fixées de façon correcte. Si l’on note une perte 
d’élasticité ou d’adhésion le produit doit être éliminé 
sans délai. 

• Bandes en caoutchouc: durée permanente. Si l’on 
note des fissurations ou une perte d’élasticité le 
produit doit être éliminé sans délai. 

 
STOCKAGE 
Le produit doit être conservé dans son emballage 
d’origine à des conditions environnementales 
(température et éventuelle humidité) spécifiées sur 
l’étiquette du sachet. En posant sur l’emballage des 
poids lourds, le produit pourrait s’abîmer. 
 
ECOULEMENT DES DECHET 
Les déchets provenant de structures sanitaires 
doivent être éliminés selon les règles en vigueur. 
 
REMARQUES GÉNÉRALES 
Si, pendant ou après l’utilisation de ce dispositif, un 
grave incident a lieu, le rapporter au fabricant et à 
l’autorité nationale. Pour tout dysfonctionnement ou 
défaut de l'appareil, informez le Service Qualité du 
Fabricant. 
 

РУССКИЙ 
 
КРЕПЛЕНИЕ ЭЛАСТИЧНЫХ РЕМНЕЙ  
ЗАСТЕЖКА ЭЛАСТИЧНЫХ РЕЗИНОВЫХ 
РЕМНЕЙ  
АТРАВМАТИЧЕСКАЯ КНОПКА ИНСТРУКЦИИ ПО 
ПРИМЕНЕНИЮ  
 
ОПИСАНИЯ И УКАЗАНИЯ 
 

КРЕПЛЕНИЕ ЭЛАСТИЧНЫХ РЕМНЕЙ  
Эластичные фиксирующие ремни с застежкой типа 
«Velcro» с обоих сторон, для крепления 
электродов. 
 
ЗАСТЕЖКА ЭЛАСТИЧНЫХ РЕЗИНОВЫХ РЕМНЕЙ 
И АТРАВМАТИЧЕСКАЯ КНОПКА  
Резиновые фиксирующие ремни, с различным 
количеством рядов отверстий, для крепления 
электродов. Фиксация данных ремней 
обеспечивается с помощью бестравматической 
кнопки. 
Предупреждение: этот продукт содержит 
натуральный латексный каучук, который может 
вызвать анафилактические реакции у 
аллергических субъектов. 
 
ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ 
КРЕПЛЕНИЕ ЭЛАСТИЧНЫХ РЕМНЕЙ  
Расположите электрод на выбранной области 
тела. Оберните фиксирующий ремень вокруг 
выбранного места с электродом и зафиксируйте 
его с помощью застежки типа «Velcro». Если 
необходимо, то фиксируюшая часть застежки типа 
«Velcro», может быть прикреплена к любому месту 
фиксирующего ремня. Фиксируюшая часть 
застежки типа «Velcro» не будет держаться без 
достаточного натяжения ремня. 
 
ЗАСТЕЖКА ЭЛАСТИЧНЫХ РЕЗИНОВЫХ РЕМНЕЙ 
И АТРАВМАТИЧЕСКАЯ КНОПКА  
Расположите электрод на выбранной области тела 
и зафиксируйте его резиновым ремнем. Для этого, 
вставьте фиксирующую кнопку в одно из отверстий 
резинового ремня, и обернув ремень вокруг 
выбранного места с электродом, вставьте кнопку в 
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другое отверстие, предварительно обеспечив 
необходимое натяжение фиксирующего ремня. 
 
ВНИМАНИЕ 
• Продукция поставляется нестерильной. 
• Электростимуляторы и устройства снятия ЭКГ 
сигналов, электроды и соединительные кабели, 
которые используются с данным изделием, 
должны соответствовать существующим 
требованиям. 

• Всегда соблюдайте инструкции по эксплуатации 
производителей для правильного использования 
оборудования и электродов. 

• Медицинские изделия должны подсоединяться и 
применяться только квалифицированным 
персоналом. 

• Не используйте ремни, если кожа пациента в 
выбранной области, имеет потертости, 
повреждения или покраснения.  

• Не затягивайте ремни слишком сильно, для 
избежания закупорки вен или разрыва ремня. 

• Изделия должны использоваться 
квалифицированным медицинским персоналом. 

 
ОЧИСТКА 
Для очистки эластичных ремней, используют 
ручную стирку с применением мыла с 
нейтральным pH или программу деликатной стирки 
в холодной воде для стиральных машин.  
Для очистки резиновых ремней, используют 
нормальную очистку и дезинфицирующие моющие 
средства. Затем прополаскивают в холодной 
проточной воде. Далее, дают просохнуть и 
посыпают тальком, для продления срока службы. 
При применении любых моющих и 
дезинфицирующих средств, следуйте 
соответствующим инструкциям по применению. 
 
СРОК СЛУЖБЫ 
• Эластичные ремни: постоянно, если ремни 
должным образом вымыты и фиксируются 
строго застежка в застежку. В случае потери 
эластичных свойств, утилизируйте продукцию. 

• Резиновые ремни: постоянно. В случае видимых 
дефектов и/или потери эластичных свойств, 
утилизируйте продукцию. 

 

ХРАНЕНИЕ 
Изделие должно храниться в оригинальной 
упаковке в условиях (температура и относительная 
влажность), указанных на этикетке, расположенной 
на пакете. Размещение тяжелых предметов поверх 
упаковки с изделиями может вызвать их 
повреждение. 
 
ХTЙМЙЪAГЙС 
Отходы, поступающие из медицинских 
учреждений, должны быть утилизированы в 
соответствии с действующим законодательством. 
 
ОБЩИЕ ПРИМЕЧАНИЯ 
Если в процессе или по причине использования 
данного устройства произошло серьезное 
происшествие, сообщите об этом производителю 
или в соответствующие органы государственной 
власти. При возникновении любой неисправности 
или дефекта устройства сообщите об этом в 
службу качества производителя. 
 

HRVATSKI 
 
ELASTIČNE TRAKE ZA UČVRŠĆIVANJE 
ELASTIČNE GUMENE TRAKE ZA UČVRŠĆIVANJE 
ATRAUMATSKO DUGME  
UPUTE ZA UPOTREBU 
 
OPIS I NAMJENA 
 

ELASTIČNE TRAKE ZA UČVRŠĆIVANJE 
Čičak trake za fiksaciju elektroda s Velcro čičkom na 
svakom kraju za pričvršćivanje. 
 
ELASTIČNE GUMENE TRAKE ZA UČVRŠĆIVANJE 
E ATRAUMATSKO DUGME  
Gumena traka za fiksaciju s rupicama. Traka se 
učvršćuje pomoću neagresivnog čepa. 
Pozor: Sadrži lateks. Može izazvati alergijske reakcije. 
 
UPOTREBA 
ELASTIČNE TRAKE ZA UČVRŠĆIVANJE 
Postavite elektrode na željeno mjesto. Omotajte i 
učvrstite Velcro čičkom. Čičak prijanja na bilo koje 
mjesto na traci za fiksaciju. 
 

ELASTIČNE GUMENE TRAKE ZA UČVRŠĆIVANJE 
E ATRAUMATSKO DUGME  
Postavite elektrode na željeno mjesto. Omotajte 
elektrode i fiksirajte čepom u rupice. 
 
UPOZORENJA 
• Nesterijal proizvod. 
• Regulative su na snazi u vezi sukladnosti 

elektrostimulacijskih i ekg elektroda, te kablova s 
pripadajućim trakama za fiksaciju  

• Uvijek čitajte upute za korištenje. 
• Rukovanje prepustite stručnim osobama. 
• Ne koristite na ogrebanoj, oštećenoj ili ranjenoj koži 

pacijenta. 
• Ne stežite trake za fiksaciju prejako da ne biste 

doveli do opstrukcije vena. 
• Proizvode mora koristiti kvalificirano zdravstveno 

osoblje. 
 
ČIŠĆENJE 
Za čišćenje elastičnih traka koristite blagi program u 
perilici, ili perite ručno neutralnim sapunom. 
Preporučuje se hladna voda. 
Za čišćenje elastičnih traka od gume, perite normalno 
hladnom vodom i dezinfekcijskim detergentom. Nakon 
sušenja, posipajte puderom da produžite vijek trajanja 
gume. Prilikom korištenja bilo kojeg detergenta, 
pročitajte upute za korištenje istog. 
 
 ŽIVOTNI VIJEK 
• Elastične trake: Čim Velcro čičak prestane pravilno 

fiksirati, zamjenite proizvod novim. 
• Gumene trake: U slučaju vidljivog oštećenja, ili 

gubitka elasticiteta, zamjenite traku novom. 
 
SKLADIŠTENJE 
Proizvod se mora čuvati u originalnoj ambalaži u 
prostorijama sa prostornim uvjetima, temperaturom i 
relativnom vlagom navedenima na etiketi ambalaže. 
Polaganje tereta na pakiranje može oštetiti proizvod.  
 
ODLAGANJE OTPADA 
Otpaci koji proizlaze iz zdravstvenih struktura moraju 
se zbrinuti sukladno propisima na snazi. 
 
OPĆE NAPOMENE 
Ako se prilikom upotrebe ovog uređaja ili uslijed 
njegove upotrebe dogodi ozbiljan incident, prijavite ga 
proizvođaču i nadležnom državnom tijelu. Za bilo koji 
kvar ili kvar na uređaju obavijestite proizvođačku 
službu za kvalitetu. 
 

PORTUGUÊS 
 
CINTAS ELÁSTICAS  
CINTAS ELÁSTICAS EM BORRACHA 
BOTÃO ATRAUMÁTICO  
INSTRUÇÕES DE USO 
 
DESCRIÇÃO E INDICAÇÃO 
 

CINTAS ELÁSTICAS  
Cintas elásticas para fixação de eléctrodos com velcro 
em ambas as extremidades. 
 
CINTAS ELÁSTICAS EM BORRACHA DE 
BOTÃO ATRAUMÁTICO 
Cinta de borracha de fixação de eléctrodos com furos. 
A fixação destas cintas é assegurada por um botão de 
fixação não traumático. 
Aviso: este produto contém borracha de látex natural 
que pode causar reações anafiláticas em indivíduos 
alérgicos. 
 
UTILIZAÇÃO 
CINTA ELÁSTICA 
Coloque o elétrodo na área de aplicação 
seleccionada. Enrole a cinta de fixação em torno do 
eléctrodo e ajuste o Velcro. Se necessário, o velcro 
pode ser fixado em qualquer ponto do cinto. O velcro 
não vai ficar até o cinto estar devidamente apertado. 
 

CINTAS ELÁSTICAS EM BORRACHA DE 
BOTÃO ATRAUMÁTICO 
Coloque o eletrodo na área de aplicação seleccionada 
e aperte-o com a cinta de borracha. Insira o suporte 
do botão num orifício e envolva o cinto de fixação em 
torno da área de aplicação. Aperte o cinto ao furo 
assegurando o aperto adequado. 
 

AVISOS 
• Produto não estéril. 
• As unidades de electroestimulação e ECG, 

eléctrodos e cabos de conexão a serem utilizados 

com o presente produto devem estar de acordo com 
as normas em vigor. 

• Consulte sempre as instruções fornecidas pelo 
produtor para o uso adequado de todas as 
unidades e eléctrodos. 

• Os dispositivos médicos devem ser conectados e 
ativados apenas por pessoal qualificado. 

• Não use cintas se a pele do paciente na área 
selecionada for raspada ou ferida. 

• Não estique muito a cinta para evitar obstrução da 
veia ou raspagem da cinta. 

• Os produtos devem ser utilizados por pessoal de 
saúde qualificado. 

 
LIMPEZA 
Para a limpeza de cintas elásticas, sugere-se a 
lavagem das mãos com sabão neutro e lavagem de 
roupa em água fria. 
Para a limpeza de cintas de borracha, sugere-se a 
utilização de detergentes normais de limpeza e 
desinfecção. Após a limpeza, enxaguar com água 
corrente fria. Após a secagem, as cintoas devem ser 
polvilhadoas com talco para prolongar a vida. Para o 
uso de qualquer detergente e desinfectante, consulte 
sempre as instruções fornecidas. 
 
VIDA DO PRODUTO 
• Cintas elásticas: permanentes se a cinta for 

devidamente lavada e presa com o velcro. Em caso 
de perda de propriedades elásticas, o produto deve 
ser eliminado. 

• Cintas de borracha: permanente. Em caso de 
defeitos visíveis e / ou perda de propriedades 
elásticas, o produto deve ser eliminado. 

 
ARMAZENAMENTO 
O produto deve conservar-se na sua embalagem 
original e as condições ambientais (temperatura e 
humidade relativa) indicadas na etiqueta. Nãoo 
coloque pesos sobre a embalagem porque poderiam 
danificar o produto. 
 
ELIMINAÇÃO 
Resíduos provenientes de estruturas de saúde devem 
ser eliminados conforme a regulamentação em vigor. 
 
NOTAS GERAIS 
Se durante a utilização deste dispositivo, ou como 
resultado da sua utilização, tiver ocorrido um incidente 
grave, comunique o mesmo ao fabricante e à 
autoridade competente do seu país. Para qualquer 
mau funcionamento ou defeito do dispositivo, informe 
o Serviço de Qualidade do Fabricante. 
 

NEDERLANDS 
 
ELASTISCHE BEVESTIGINGSBANDEN VOOR 
ELEKTRODEN 
RUBBEREN BEVESTIGINGSBANDEN VOOR 
ELEKTRODEN 
ANTI-TRAUMATISCHE KNOP 
GEBRUIKSAANWIJZING 
 
BESCHRIJVING EN INDICATIE 
 

ELASTISCHE BEVESTIGINGSBANDEN 
Elastische bevestigingsbanden voor elektroden, met 
klittenband aan beide uiteinden. 
 
RUBBEREN BEVESTIGINGSBANDEN  
Rubberen bevestigingsbanden met gaten voor 
elektroden. De banden zijn voorzien van een 
atraumatische knop om ze vast te maken. 
Waarschuwing: dit product bevat latex van natuurlijk 
rubber dat anafylactische reacties kan veroorzaken bij 
allergische personen. 
 
GEBRUIK 
ELASTISCHE BEVESTIGINGSBANDEN 
Plaats de elektrode op het te behandelen deel van het 
lichaam. Wikkel de bevestigingsband rond de 
elektrode en kleef het klittenband vast. Indien nodig 
kunt u op elk punt van de bevestigingsband een 
mannelijk klittenband aanbrengen. Het mannelijke 
klittenband zal niet kleven tot de bevestigingsband 
goed is aangetrokken. 
 
DE ELASTISCHE BANDEN VAN RUBBER 
VASTMAKEN MET DE ATRAUMATISCHE 
BEVESTIGINGSKNOP 
Plaats de elektrode op het te behandelen deel van het 
lichaam en maak ze vast met de rubberen band. 
Steek de knoopsteun in een gat en wikkel de 
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bevestigingsband rond het te behandelen deel van het 
lichaam. Bevestig de band aan het gat en trek hem 
strak aan. 
 
WAARSCHUWINGEN 
• Niet-steriel product. 
• De elektrostimulatie- en ECG-toestellen, elektroden 

en aansluitkabels die met dit product worden 
gebruikt, moeten in overeenstemming zijn met de 
geldende voorschriften. 

• Raadpleeg altijd de instructies van de producent 
voor het juiste gebruik van alle toestellen en 
elektroden. 

• Medische apparatuur mag alleen door 
gekwalificeerd personeel worden aangesloten en 
geactiveerd. 

• Gebruik de banden niet als de huid van de patiënt 
op het te behandelen deel geschaafd, verwond of 
rood is. 

• Trek de banden niet te strak aan om aderobstructies 
of scheuren van het materiaal te voorkomen. 

• Dit product is bestemd voor gebruik door 
gekwalificeerd personeel in de gezondheidszorg. 

 
SCHOONMAKEN 
Was de elastische banden met de hand en neutrale 
zeep of in de wasmachine, op het koude programma 
voor delicate weefsels. 
Maak gebruik van normale reinigings- en 
ontsmettingsmiddelen om de rubberen banden schoon 
te maken. Spoel de banden na het schoonmaken af 
onder koud stromend water. Bestrooi de droge 
banden vervolgens met talkpoeder om de levensduur 
ervan te verlengen. Raadpleeg voor het gebruik van 
reinigings- en ontsmettingsmiddelen altijd de 
bijgeleverde gebruiksaanwijzing. 
 
LEVENSDUUR VAN PRODUCT 
• Elastische banden: permanent als ze goed worden 

gereinigd en het mannelijke en vrouwelijke 
klittenband aan elkaar worden gekleefd om ze vast 
te maken. Gooi het product weg als het zijn 
elastische eigenschappen verliest. 

• Rubberen banden: permanent. Gooi het product 
weg als het zichtbare gebreken vertoont en/of zijn 
elastische eigenschappen verliest. 

 
OPSLAG 
Het product moet in zijn originele verpakking worden 
bewaard, in ruimtes onder natuurlijke omstandigheden 
m.b.t. de temperatuur en relatieve vochtigheid, 
gespecificeerd op het etiket van de verpakking. Het 
overlappen van gewichten op de verpakkingen kunnen 
het product beschadigen.  
 
AFVALVERWERKING 
Afval afkomstig van gezondheidsstructuren moet 
worden afgevoerd volgens de geldende regelgeving. 
 
ALGEMENE OPMERKINGEN 
Als tijdens het gebruik van dit apparaat of als gevolg 
van het gebruik ervan een ernstig incident is 
opgetreden, meld dit dan aan de fabrikant en uw 
nationale autoriteit. Informeer bij elke storing of defect 
van het apparaat de kwaliteitsdienst van de fabrikant. 
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Conforme alla 
vigente normativa 

Europea sui 
Dispositivi Medici 

Compliant with 
current European 

legislation on 
Medical Devices 

Conforme à la 
législation 

européenne en 
vigueur sur les 

dispositifs 
médicaux 

Entspricht der 
aktuellen 

europäischen 
Gesetzgebung für 
Medizinprodukte 

Cumple con la 
legislación 

europea vigente 
sobre dispositivos 

médicos 

Em conformidade 
com a legislação 

europeia em vigor 
sobre Dispositivos 

Médicos 

Соответствует 
действующему 
европейскому 

законодательству о 
медицинских 
устройствах 

U skladu s važećim 
europskim 

zakonodavstvom o 
medicinskim 
proizvodima 

Voldoet aan de 
huidige Europese 
wetgeving inzake 

medische 
hulpmiddelen 

 Dispositivo medico Medical Device Dispositif médical Medizinprodukt Producto sanitario Dispositivo médico Медицинское 
устройство Medicinski proizvod Medisch hulpmiddel 

 
Identificativo unico 

del dispositivo 
Unique Device 

Identifier 
Identifiant unique 

des dispositifs 
Einmalige 

Produktkennung 
Identificador único 

del producto 
Identificação única 

do dispositivo 

Уникальный 
идентификатор 
устройства 

Jedinstvena 
identifikacija 
proizvoda 

Unieke code voor 
hulpmiddelidentificatie

 
Consultare le 

istruzioni d'uso 
Consult instructions 

for use 

Consulter les 
instructions 
d'utilisation 

Gebrauchsanweisung 
lesen 

Consulte las 
instrucciones de 

uso 

Consulte as 
instruções de 

utilização 

Обратитесь к 
инструкции по 
применению 

Pročitajte upute za 
upotrebu 

Lees eerst de 
instructies 

 
Fabbricante Manufacturer Fabricant Hersteller Fabricante Fabricante Производитель Proizvođač Producent 

 
Distributore Distributor Distributeur Verteiler Distribuidor Distribuidor Распределитель Distributer Verdeler 

 Numero di catalogo Catalogue number Code de 
référence Katalognummer Número de 

Catálogo 
Número de 
Catálogo Каталожный номер Kataloški broj Catalogusnummer 

 Numero di lotto Batch code Numéro de lot Posten-Nummer Número de Lote Número de Lote Код партии Mnogo Lotnummer 

 Data di produzione Date of 
manufacture 

Date de 
production Herstellungsdatum Fecha de 

Producción Data de Fabrico Дата изготовления Datum proizvodnje Productiedatum 

 Scadenza Use by Date de 
péremption Verfalldatum Fecha de 

Caducidad Prazo de Validade Использовать до Iskoristiti do Vervaldatum 

 
Limiti di 

temperatura 
Temperature 

limitation 
Limites de 

température Temperaturbereich Límites de 
Temperatura 

Limites de 
Temperatura 

Температурные 
ограничения Temperaturni raspon Temperatuurlimieten

 
Limiti di umidità Humidity limitation Limites d’humidité Feuchtigkeitsbereich Límites de 

Humedad 
Limites de 
Humidade 

Ограничения по 
влажности 

Raspon vlažnosti 
zraka Vochtigheidslimiet 

 
Contiene lattice di 
gomma naturale 

Contains or 
presence of 

natural rubber 
latex 

 
Contient latex 
de caoutchouc 

naturel 
 

 

 enthält Naturlatex 

Contiene o 
puede contener 

trazas de caucho 
natural 

Contém látex de 
borracha natural 

Содержит или 
присутствует 

натуральный латекс 

Sadrži ili je prisutan 
prirodni gumeni 

lateks 
Bevat  latex 

 
Non sterile Non-sterile Non-stérile Nicht steril No estériles Não estéril Нестерильные Nije sterilno Niet steriel 

 Numero di pezzi Quantity of pieces Nombre de pièces Stückzahl Cantidad de 
piezas 

Quantidade de 
peças Количество штук Količina ili komada Hoeveelheid stuks 

 
Adulti Adult Adulte Erwachsene Adulto Adulto Для взрослых Odrasla osoba Volwassenen 

 
Pediatrici Paediatric Pèdiatrique Pädiatrisch Pediàtrico Pediátrico Педиатрические Dječji Pediatrisch 
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IT. CAVI PAZIENTE PER ECG 
ISTRUZIONI PER L’USO 

 

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO  
I cavi paziente per elettrocardiografi “Low Noise” FIAB sono stati studiati per minimizzare le 
interferenze elettriche legate a correnti di dispersione presenti nell’ambiente che si traducono in 
disturbi della traccia elettrocardiografica in corso di registrazione dell’ECG. Tutti i Modelli a 3, 5 e 10 
derivazioni sono preparati con specifici connettori in modo da poter essere utilizzati con vari tipi di 
registratori elettrocardiografici. La compatibilità con gli elettrocardiografi è riportata sulla scheda 
inclusa nella confezione. 
 

Sulla scatola di derivazione, in corrispondenza dell’uscita del cavo unipolare e sui cavi stessi 
sono riportati il colore e i segni di identificazione europei o americani per contrassegnare le 
derivazioni, come indicato in tabella 1. 
 

Tabella 1: Sigla e colore identificativo degli elettrodi e loro posizione sulla superficie corporea. 
 

VERSIONE 
EUROPEA 

VERSIONE 
AMERICANA 

SIGLA COLORE SIGLA COLORE 

POSIZIONE SULLA SUPERFICIE 
CORPOREA 

R Rosso RA Bianco Braccio Destro 
L Giallo LA Nero Braccio Sinistro 
F Verde LL Rosso Gamba Sinistra 
N Nero RL Verde Gamba Destra 

C1 Bianco/Rosso V1 Marrone/Rosso IV° Spazio Intercostale/ 
Parasternale Destra 

C2 Bianco/Giallo V2 Marrone/Giallo IV° Spazio Intercostale/ 
Parasternale Sinistra 

C3 Bianco/Verde V3 Marrone/Verde V° Spazio Intercostale fra  
C2 e C4 (o V2 e V4) 

C4 Bianco/Marrone V4 Marrone/Blu V° Spazio Intercostale/Linea Emiclaveare

C5 Bianco/Nero V5 Marrone/Arancio Linea Ascellare Anteriore Sin./ 
Linea sul Piano Orizzontale di C4 (o V4) 

C6 Bianco/Viola V6 Marrone/Viola Linea Medio Ascellare Sin./ 
Linea sul Piano Orizzontale di C4 (o V4) 

CONTENUTO DELLA CONFEZIONE 
Ogni cavo, corredato di istruzioni d’uso, è confezionato singolarmente in busta di plastica con idonea 
etichetta che riporta tutti i dati di identificazione del prodotto. 
INDICAZIONI 
Collegamento fra elettrocardiografo ed elettrodi applicati sulla cute di pazienti per la registrazione di 
elettrocardiogrammi. 
 

 

ATTENZIONE!  
Il cavo paziente è da considerare protetto dagli effetti della scarica di un 
defibrillatore se e solo se lo è l’apparecchio cui è collegato. Gli apparecchi 
protetti dagli effetti della scarica di un defibrillatore sono contrassegnati dal 
simbolo IEC riportato a destra: tipo CF. 

MODALITÀ D’USO 
• Inserire il connettore nell’apposito alloggiamento dell’elettrocardiografo. 
• Stendere un velo di pasta elettroconduttrice sulla cute, in corrispondenza delle posizioni indicate 

nella tabella 1.  
• Se si utilizzano elettrodi monouso pregellati, non aggiungere pasta conduttrice.  
• Posizionare gli elettrodi agli arti e sul torace nei punti così preparati.  



4 / 20 

• Collegare ogni singola derivazione all’elettrodo corrispondente.  
• Accendere l’elettrocardiografo ed iniziare la registrazione.  
• Al termine della registrazione staccare i cavi derivazione dagli elettrodi. 
AVVERTENZE  
• Il prodotto è fornito non sterile e non può essere sterilizzato. 
• I prodotti devono essere utilizzati da personale sanitario qualificato. 
• Le parti conduttrici degli elettrodi e connettori associati per elettrocardiografi di tipo BF o CF non 

devono venire a contatto con altre parti conduttrici compresa la terra. 
• Assicurarsi che il connettore utilizzato corrisponda all’elettrocardiografo che si intende utilizzare. 
• Verificare la compatibilità dei cavi paziente con l’elettrocardiografo che si intende utilizzare. È 

possibile consultare la scheda tecnica, che può essere fornita su richiesta.  
• Assicurarsi sempre che i cavi derivazione siano correttamente collegati con gli elettrodi 

corrispondenti secondo quanto indicato nella tabella 1. 
• Controllare che l’apparato di registrazione sia debitamente collegato a terra. 
• La rottura della schermatura, sempre possibile in caso di maltrattamento del cavo, determina la 

comparsa sul tracciato di artefatti da corrente alternata.  
• La rottura di un conduttore determina mancanza di segnale sulla derivazione unipolare 

corrispondente o in due derivazioni bipolari.  
NB: Quando è previsto l’uso di un defibrillatore, sia il cavo paziente che l’elettrocardiografo devono 
essere di tipo protetto.  
CONTROINDICAZIONI  
Non esistono controindicazioni se il prodotto è usato secondo le presenti istruzioni. 
PULIZIA  
Per la pulizia dei cavi paziente, da effettuarsi a prodotto scollegato, si consiglia di usare un panno 
inumidito con idonee soluzioni detergenti (tensioattivi non ionici) e soluzioni disinfettanti (componenti 
a base di ammonio quaternario al 0,1-0,2%). Per l’uso di tali prodotti attenersi alle relative istruzioni. 
Dopo la pulizia utilizzare un panno inumidito con acqua per allontanare i residui di detergente.  
N.B. Non immergere il prodotto. Asciugare bene prima dell’uso. 
VITA DEL PRODOTTO  
La vita del prodotto è conseguenza del numero di utilizzi e dello stato di manutenzione e 
conservazione del prodotto stesso. Non appena sì osserveranno deterioramenti dei materiali in 
particolare, incrinature o screpolature del rivestimento isolante, il prodotto dovrà essere eliminato o 
inviato al costruttore per relative riparazioni.  
IMMAGAZZINAMENTO  
Il prodotto deve essere conservato nella sua confezione originale in locali caratterizzati da condizioni 
ambientali, di temperatura ed umidità relativa, specificate nella etichetta posta sulla confezione. La 
sovrapposizione di pesi sulle confezioni potrebbe danneggiare il prodotto. 
SMALTIMENTO  
I rifiuti provenienti da strutture sanitarie devono essere smaltiti secondo le vigenti normative. 
NOTE GENERALI 
Se durante o in seguito all’utilizzo del dispositivo si verifica un incidente grave, comunicarlo al 
produttore e alle autorità nazionali. Per qualunque malfunzionamento o difetto del dispositivo, 
informare il Servizio Qualità del Fabbricante. 
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EN. ECG PATIENT CABLE 
INSTRUCTIONS FOR USE 

PRODUCT DESCRIPTION  
The FIAB “Low Noise” patient cables for electrocardiographs have been designed to minimise 
electrical interference caused by leakage currents existing in environment that convert into 
disturbances of the electrocardiograph tracing during ECG recording. All the models with 3, 5 and 10 
derivations are equipped with specific connectors in order to be used with various types of 
electrocardiograph recorders. The compatibility with ECG devices can be found in the data sheet 
included in the packaging. 
 

The American and European marks and colours identifying  the derivations are marked on the 
derivation box, near the output of the unipolar cable, and on the leads, as reported in table 1. 
 

Table 1: marks and colours identifying the electrodes and their position on the body surface  
 

EUROPEAN 
VERSION 

AMERICAN 
VERSION 

MARK COLOUR MARK COLOUR 
POSITION ON THE BODY SURFACE 

R Red RA White Right arm 
L Yellow LA Black Left arm 
F Green LL Red Left leg 
N Black RL Green Right leg 

C1 White/Red V1 Brown/Red IV ° Right intercostal/parasternal space 
C2 White/Yellow V2 Brown/Yellow IV° Left intercostal/parasternal space 

C3 White/Green V3 Brown/Green V° Intercostal space between  
C2 & C4 (or V2 & V4) 

C4 White/Brown V4 Brown/Blue V° Intercostal area/Hemiclavear line 

C5 White/Black V5 Brown/Orange Left front axillary line/ 
Line on horizontal plane of C4 (or V4) 

C6 White/Purple V6 Brown/Purple Left Mid Axillary line/  
Line on horizontal plane of C4 (or V4) 

PACKAGE CONTENTS  
Each cable, equipped with instructions for use, is packed individually in a plastic bag with a suitable 
label indicating all the product identification data. 
INDICATIONS 
Connection between electrocardiographs and electrodes applied to the patient’s skin for recording 
with electrocardiograms. 
 

 

WARNING!  
The patient cable can only be considered as protected against the effects of 
the defibrillator discharge if the machine it is hooked up to is protected. 
Equipment protected against the effects of the defibrillator discharge are 
marked with the IEC symbol indicated on the right: CF type. 

METHODS OF USE  
• Insert the connector into its specific housing on the electrocardiograph.  
• Spread a layer of electroconductive gel over the skin areas corresponding to the positions in table 

1.  
• When using single-use pre-gelled electrodes, do not use the electroconductive gel.  
• Position the electrodes on the limbs and thorax in the points thus prepared. 
• Connect each individual derivation to the corresponding electrode.  
• Turn on the electrocardiograph and start recording.  
• At the end of the recording disconnect the derivation cables from the electrodes. 
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WARNINGS  
• The product comes in a non-sterile condition and it cannot be sterilized. 
• The products must be used by qualified healthcare personnel. 
• The electrodes conductive parts and associated connectors for electrocardiographs type BF or CF 

should not come into contact with other parties including conductive earth. 
• Take care  that the connector used corresponds to the electrocardiograph to be used. 
• Check the compatibility of the patient cables with the electrocardiograph to be used. It is possible 

to consult the technical data sheet, which can be provided upon request.  
• Always ensure that the derivation cables are correctly connected to the corresponding electrodes 

as per the indications in table 1. 
• Check that the recording device is correctly earthed. 
• Any breaks in the electric shielding, always possible in the case of mistreatment of the cable, will 

cause the appearance of alternated current disturbances on the tracing.  
• Any break in the conductor will cause a lack of signal on the corresponding unipolar derivation or 

in two bipolar derivations.  
NB: Whenever the use of a defibrillator is foreseen, both the patient cable and the electrocardiograph 
must be of the protected type.  
CONTRA- INDICATIONS  
No contra-indications exist as long as the product is used according to the instructions contained 
herein. 
CLEANING  
The cleaning of the patient cables must only be carried out with the product disconnected. The use of 
a cloth moistened with suitable detergent solutions (non-ionic, surface-active) and disinfectant 
solutions (0.1-0.2% quaternary ammonia-based components) is recommended. Always follow the 
specific instructions when using these products. After cleaning, use a cloth moistened with water in 
order to remove all detergent residues.  
N.B. Never immerse the product in water. Dry well before use. 
LIFE OF PRODUCT 
The life of the product is a consequence of the number of uses and the rule of maintenance and 
conservation of the product itself. Cables must be immediately destroyed in case of boot deterioration 
and/or oxidation of connections or plugs in particular, cracks or cracks in the insulation or sent to the 
manufacturer for repairs on. 
STORAGE  
The product must be stored in the original package at the environmental conditions (temperature and 
relative humidity) specified on the pouch’s label. Putting external heavy weights on the package, the 
product could be damaged. 
WASTE DISPOSAL 
Refuses deriving from health structures must be disposed in according to the regulation in force. 
GENERAL NOTES 
If, during the use of this device or as a result of its use, a serious incident has occurred, please report 
it to the manufacturer and to your national authority. For any malfunction or defect of the device, 
inform the Manufacturer's Quality Service. 
 
 
CAUTION: U.S. FEDERAL LAW RESTRICTS THIS DEVICE TO SALE BY OR ON THE ORDER OF A PHYSICIAN 
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FR. CÂBLES PATIENT POUR ECG 
MODE D’EMPLOI 

 

DESCRIPTION DU PRODUIT 
Les câbles patient pour électrocardiographe “Low Noise” FIAB ont été étudiés pour diminuer au 
minimum les interférences électriques dues aux courants de dispersion présents dans 
l’environnement, et qui se traduisent par des troubles du tracé de l'électrocardiogramme en cours 
d’enregistrement par l’ECG. Tous les modèles à 3, 5 et 10 dérivations ont été équipés de 
branchements spécifiques de manière à pouvoir être utilisés avec différents types 
d’électrocardiographes. La compatibilité avec les appareils ECG est écrite sur la fiche jointe dans le 
packaging. 
 

Sur la boîte de dérivation, près de la sortie du câble unipolaire, et sur les dérivations, les 
sigles et couleurs d’identifications des dérivations  européens et américains sont marqués, 
comme indiqué dans le tableau 1. 
 

Tableau 1: Sigle et couleur d’identification des électrodes et leur position sur la surface du corps 
 

VERSION 
EUROPEENNE VERSION AMERICAINE POSITION SUR LA SURFACE DU CORPS 

SIGLE COULEUR SIGLE COULEUR  
R Rouge RA Blanc Bras Droit 
L Jaune LA Noir Bras Gauche 
F Vert LL Rouge Jambe Gauche 
N Noir RL Vert Jambe Droite 

C1 Blanc/Rouge V1 Marron/Rouge IV° Espace intercostal/Parasternal Droit 
C2 Blanc/Jaune V2 Marron/Jaune IV° Espace intercostal /Parasternal Gauche 

C3 Blanc/Vert V3 Marron/Vert V° Espace intercostal entre  
C2 et C4 (ou V2 et V4) 

C4 Blanc/Marron V4 Marron/Bleu V° Espace intercostal/Ligne Hémi-claviculaire 

C5 Blanc/Noir V5 Marron/Oranger Ligne Aisselle ant. gauche./ 
Ligne sur le plan horizontal de C4 (ou V4) 

C6 Blanc/Violet V6 Marron/Violet Ligne moyenne Aisselle gauche./ 
 Ligne sur le plan horizontal de C4 (ou V4) 

CONTENU DE LA BOITE 
Chaque câble, muni d’un mode d’emploi, est enveloppé de façon individuelle dans un sac de 
plastique avec une étiquette particulière qui rapporte toutes les données relatives d’identification du 
produit. 
INDICATION 
Branchement entre l’électrocardiographe et les électrodes situées sur la peau du patient pour 
l’enregistrement d’électrocardiogrammes. 
 

 

ATTENTION ! 
Le câble du patient doit être considéré comme étant protégé contre les 
effets de la décharge d’un défibrillateur si, et seulement si, l’appareil auquel 
il est branché l’est également. Les appareils protégés par les effets de la 
décharge d’un défibrillateur portent à droite le symbole IEC: type CF. 

 

MODE D’EMPLOI 
• Insérer le branchement dans l’espace de l’électrocardiographe prévu à cette fin. 
• Appliquer une mince couche de pâte électroconductrice sur la peau selon les positions indiquées 

dans le tableau 1.  
• Si l’on utilise des électrodes jetables avec gel préappliqué ne pas ajouter de pâte 

électroconductrice. 
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• Placer les électrodes sur les membres et sur le thorax dans les points préparés à cette fin.  
• Brancher chaque dérivation à l’électrode auquel elle correspond.  
• Allumer l’électrocardiographe et débuter l’enregistrement.  
• A la fin de l’enregistrement débrancher les câbles de dérivation des électrodes. 
AVERTISSEMENTS  
• Le produit est fourni non stérile et ne peut être stérilisé. 
• Les produits doivent être utilisées par du personnel médical qualifié. 
• Les parties conductrices des électrodes et des connecteurs associés pour les 

électrocardiographes de type BF ou CF ne doivent pas être en contact avec d'autres parties y 
compris la terre. 

• Vérifier si le connecteur utilisé correspond à l’électrocardiographe que l’on entend utiliser. 
• Vérifier la compatibilité du câble patient avec l’électrocardiographe que l’on entend utiliser. Il est 

possible de consulter la fiche technique, qui peut être fournie sur demande.  
• Toujours vérifier si les câbles de dérivation sont correctement raccordés avec les électrodes 

correspondantes selon ce qui est indiqué dans le tableau 1. 
• Vérifier si l’appareil d'enregistrement est dûment raccordé à la terre. 
• La rupture du blindage, toujours possible en cas de mauvais traitements du câble, détermine 

l’apparition d'artéfacts de courant alterné sur le tracé.  
• La rupture d’un conducteur détermine une absence de signal sur la dérivation unipolaire 

correspondante ou sur deux dérivations bipolaires.  
NB: Lorsque l’utilisation d’un défibrillateur est prévue, aussi bien le câble patient que 
l’électrocardiographe doivent être de type protégé.  
CONTRE-INDICATIONS 
Il n y a pas de contre-indications si le produit est utilisé selon les présentes instructions. 
ENTRETIEN 
Pour l’entretien des câbles patient (entretien survenant lorsque le produit est débranché), on 
conseille d’utiliser un linge imbibé d’une solution détergente (tensioactive et non-ionique), ainsi que 
des solutions désinfectantes (composées à base d’ammonium quat. à 0,1-0,2%). Pour l’usage de ces 
produits se limiter aux instructions relatives. Après avoir nettoyé, utiliser un linge humide afin 
d’éliminer toute trace de détergent.  
N.B. : Ne pas immerger le produit. Bien sécher avant l’usage. 
DURÉE DE VIE DU PRODUIT 
La durée de vie de ces produits dépend du nombre de leur utilisation et du type d’entretien. Il faudra 
absolument les jeter si l’on note que le guipage est détérioré ou les attaches et les connecteurs sont 
oxydés. 
NB: Les modèles avec attache à pression doivent être éliminés si l’électrode n’entre plus bien dans 
l’attache. 
STOCKAGE  
Le produit doit être conservé dans son emballage d’origine à des conditions environnementales 
(température et éventuelle humidité) spécifiées sur l’étiquette du sachet. En posant sur l’emballage 
des poids lourds, le produit pourrait s’abîmer. 
ECOULEMENT DES DECHET 
Les déchets provenant de structures sanitaires doivent être éliminés selon les règles en vigueur. 
REMARQUES GÉNÉRALES 
Si, pendant ou après l’utilisation de ce dispositif, un grave incident a lieu, le rapporter au fabricant et 
à l’autorité nationale. Pour tout dysfonctionnement ou défaut de l'appareil, informez le Service Qualité 
du Fabricant. 
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DE. PATIENTENKABEL FÜR EKG 
GEBRAUCHSANWEISUNG 

BESCHREIBUNG DES PRODUKTES 
Die Patientenkabel für EKG-Schreiber “Low Noise” FIAB wurden so entwickelt, dass die elektrischen 
Interferenzen so gering wie möglich gehalten werden, die mit in der Umgebung vorhandenen 
Kriechströmen verbunden sind, die sich in Störungen der EKG-Kurve bei der Aufzeichnung des EKG 
umsetzen. Sämtliche Modelle zu 3, 5 und 10 Abzweigungen wurden mit speziellen Verbindern 
versehen, so dass sie mit verschiedenen Typen von EKG-Schreibern verwendet werden können. Die 
Kompatibilität mit den EKG Geräte ist auf dem Anweisungsblatt in der Verpackung beschrieben. 
 

Auf der Schachtel ist beim Ausgang der einpoligen Kabel und auf den Kabeln selbst die Farbe 
und das europäische oder amerikanische Identifikationszeichen zur Bezeichnung der 
Abzweigung angegeben, wie in Tabelle 1 dargestellt.  
 

Tabelle 1: Identifikationszeichen und -farbe der Elektroden und ihre Position auf dem Körper 
  

EUROPÄISCHE 
AUSFÜHRUNG 

AMERIKANISCHE 
AUSFÜHRUNG 

ZEICHEN FARBE ZEICHEN FARBE 
POSITION AUF DEM KÖRPER 

R Rot RA Weiß Rechter Arm 
L Gelb LA Schwarz Linker Arm 
F Grün LL Rot Linkes Bein 
N Schwarz RL Grün Rechtes Bein 

C1 Weiß/Rot V1 Braun/Rot IV° Interkostalraum/ 
Parasternalraum rechts 

C2 Weiß/Gelb V2 Braun/Gelb IV° Interkostalraum/ 
Parasternalraum links 

C3 Weiß /Grün V3 Braun/Grün V° Interkostalraum zwischen 
 C2 und C4 (oder V2 und V4) 

C4 Weiß/Braun V4 Braun/Blau V° Interkostalraum/Hemiklavikularlinie 

C5 Weiß/Schwarz V5 Braun/Orange Vordere Achsellinie links/ Linie auf 
waagerechter Ebene von C4 (oder V4) 

C6 Weiß /Violett V6 Braun/Violett Mittlere Achsellinie links/ Linie auf 
waagerechter Ebene von C4 (oder V4) 

INHALT DER VERPACKUNG 
Jedes Kabel ist einzeln in einer Plastiktüte verpackt und mit Gebrauchsanleitung versehen. Auf der 
Verpackung befindet sich ein Etikett mit sämtlichen Daten zur Identifikation des Produktes. 
ANWENDUNG 
Verbindung zwischen EKG-Schreiber und auf der Haut des Patienten angebrachten Elektroden zur 
Aufzeichnung von Elektrokardiogrammen. 
 

 

ACHTUNG!  
Das Patientenkabel ist nur dann vor den Entladungen eines Defibrillators 
geschützt, wenn auch das Gerät, an das es angeschlossen ist, geschützt 
ist. Die vor den Entladungen eines Defibrillators geschützten Geräte sind 
durch die rechts dargestellten IEC-Symbole gekennzeichnet: für den Typ 
CF das Symbol rechts unten. 

 

GEBRAUCHSANLEITUNG  
• Den Verbinder in die entsprechende Anschlussdose des EKG-Schreibers einführen.  
• Eine dünne Schicht Elektrizitätsleitpaste auf die Haut streichen, jeweils bei den in Tabelle 1 

angegebenen Körperstellen.  
• Bei der Verwendung von bereits mit Gel bestrichenen Einwegelektroden keine Leitpaste 

dazugeben. 
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• Die Elektroden an den so vorbereiteten Stellen an den Gliedmassen und auf dem Brustkorb 
anbringen.  

• Jede einzelne Abzweigung an die entsprechende Elektrode anschließen.  
• Den EKG-Schreiber einschalten und mit der Aufzeichnung beginnen.  
• Am Ende der Aufzeichnung die Abzweigkabel von den Elektroden trennen. 
HINWEISE  
• Das Produkt wird unsteril geliefert und kann nicht sterilisiert werden. 
• Die Produkte müssen von qualifiziertem medizinischem Personal verwendet werden. 
• Die leitenden Teile der Elektroden und Verbinder für EKG-Schreiber vom Typ BF oder CF dürfen 

nicht mit anderen leitenden Teilen, einschließlich der Erde, in Berührung kommen.  
• Sicherstellen, dass der benutzte Verbinder dem EKG-Schreiber entspricht, der verwendet werden 

soll. 
• Kompatibilität der Patientenkabel mit dem EKG-Schreiber, der verwendet werden soll, überprüfen. 

Das technische Blatt zum Nachschlagen kann auf Ihre Anfrage geliefert werden.  
• Stets überprüfen, dass die Abzweigkabel richtig mit den entsprechenden Elektroden verbunden 

sind (nach den Angaben in der Tabelle 1). 
• Kontrollieren, dass das Aufzeichnungsgerät vorschriftsmäßig geerdet ist. 
• Der Bruch der Abschirmung, die im Falle einer unsachgemäßen Behandlung des Kabels möglich 

ist, führt zum Erscheinen von Artefakten auf der Aufzeichnungskurve durch Wechselstrom.  
• Der Bruch eines Leiters bewirkt das Fehlen von Signal auf der entsprechenden einpoligen 

Abzweigung oder bei zwei zweipoligen Abzweigungen.  
NB: Wenn der Einsatz eines Defibrillators vorgesehen ist, müssen sowohl das Patientenkabel als 
auch der EKG-Schreiber vom geschützten Typ sein.  
GEGENANZEIGEN  
Es bestehen keine Gegenanzeigen, wenn das Produkt nach den vorliegenden Anweisungen 
angewendet wird. 
REINIGUNG  
Für die Reinigung der Patientenkabel, die bei von der Stromversorgung getrenntem Produkt 
durchzuführen ist, empfehlen wir die Benutzung eines mit geeigneten Reinigungslösungen 
(oberflächenaktiv, nicht ionisch) und Desinfizierlösungen (Komponenten auf der Basis von 
quaternärem Ammonium zu 0,1-0,2%) befeuchteten Lappens. Beim Gebrauch dieser Produkte die 
entsprechenden Gebrauchsanweisungen befolgen. Nach der Reinigung zur Entfernung der 
Reinigungsmittelrückstände einen mit Wasser befeuchteten Lappen benutzen.  
N.B. Das Produkt nicht eintauchen. Vor der Benutzung gut abtrocknen. 
LEBENSDAUER  
Die Lebensdauer des Produktes hängt von der Anzahl der Anwendungen und der Art der Pflege ab. 
Sobald Beschädigungen der äußeren Isolierhülse und der Anschlüsse oder die Oxydation der 
Anschlussstücke und der Verbinder bemerkt werden, die Kabel unverzüglich entfernen. 
Anm. Die Modelle mit Schnapp-Anschluss sofort beseitigen, sobald man bemerkt, daß der Anschluß 
nicht mehr an der Elektrode haftet. 
LAGERUNG 
Das Produkt in der Originalverpackung bei den Umgebungsbedingungen (Temperatur und relative 
Luftfeuchte) aufbewahren, die auf dem Beuteletikett angegeben sind. Durch das Auflegen von 
schweren Gewichten auf die Verpackung kann das Produkt beschädigt werden. 
ENTSORGUNG 
Abfälle aus Gesundheitsstrukturen müssen gemäß der geltenden Verordnung entsorgt werden. 
ALLGEMEINE HINWEISE 
Falls während oder infolge der Verwendung dieses Medizinprodukts ein schwerer Zwischenfall 
aufgetreten ist, melden sie diesen dem Hersteller und ihrer zuständigen nationalen Behörde. Bei 
Fehlfunktionen oder Defekten des Geräts den Qualitätsservice des Herstellers informieren. 
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ES. CABLES DEL PACIENTE PARA ECG 
INSTRUCCIONES PARA EL USO 

 

DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO  
Los cables paciente para electrocardiografías “Low Noise” FIAB han sido estudiados para reducir al 
mínimo las interferencias eléctricas unidas a corrientes de dispersión presentes en el ambiente que 
producen interferecias en la traza electrocardiográfica durante la registración del ECG. Todos los 
Modelos con 3, 5 y 10 derivaciones cuentan con sus correspondientes conectores, de modo que se 
puedan utilizar con varios tipos de registradores. La compatibilidad con los electrocardiógrafos está 
indicada en la ficha incluida en la confección.  
 

En la caja, en la salida de los cables unipolares, y en los cables mismos se indica el color y la 
sigla europea o americana correspondiente a la derivación, como indica la tabla 1. 
 

Tabla 1: Sigla, color identificador de los electrodos y la correspondiente colocación en la superficie 
corpórea 
 

VERSIÓN EUROPEA VERSIÓN AMERICANA 
SIGLA COLOR SIGLA COLOR 

COLOCACIÓN EN LA SUPERFICIE 
CORPÓREA 

R Rojo RA Blanco Brazo Derecho 
L Amarillo LA Negro Brazo Izquierdo 
F Verde LL Rojo Pierna Izquierda 
N Negro RL Verde Pierna Derecha 

C1 Blanco/Rojo V1 Marrón/Rojo IV° Espacio Intercostal/ 
Paraesternal Derecho 

C2 Blanco/Amarillo V2 Marrón/Amarillo IV° Espacio Intercostal/ 
Paraesternal Izquierdo 

C3 Blanco/Verde V3 Marrón/Verde V° Espacio Intercostal entre  
C2 y C4 (o V2 y V4) 

C4 Blanco/Marrón V4 Marrón/Azul V° Espacio Intercostal/Línea Medioclavicular 

C5 Blanco/Negro V5 Marrón/Naranja Línea Axilar Anterior Izq./ 
Línea sobre Plano Horizontal de C4 (o V4) 

C6 Blanco/Violeta V6 Marrón/Violeta Línea Medio Axilar Izq./ 
Línea sobre Plano Horizontal de C4 (o V4) 

CONTENIDO DEL PAQUETE 
Todos los cables, con las correspondientes instrucciones de uso, están empaquetados de manera 
individual en una bolsa de plástico con una etiqueta que incluye todos los datos de identificación del 
producto. 
INDICACIONES 
Conexión entre el electrocardiógrafo y los electrodos aplicados sobre la piel del paciente para la 
registración del electrocardiogramas. 
 

 

¡CUIDADO!  
El cable paciente se considera protegido contra los efectos de la 
descarga del desfibrilador si y sólo si es éste el aparato al que está 
conectado. Los aparatos protegidos contra las descargas de desfibrilador 
están indicados con los símbolos IEC situados a la derecha: tipo CF. 

 

MODO DE USO 
• Introduzca el conector en el correspondiente espacio del electrocardiógrafo. 
• Aplique una capa de pasta electroconductora sobre la piel en las posiciones indicadas en la tabla 1. 
• Si se utilizan electrodos de un sólo uso que ya contienen gel, no aplique la pasta conductora.  
• Coloque los electrodos en las articulaciones y sobre el tórax en los puntos preparados.  
• Conectar todas las derivaciones con el electrodo correspondiente. 
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• Encienda el electrocardiógrafo y comience la registración. 
• Cuando haya terminado la registración retire los cables de los electrodos. 
ADVERTENCIAS  
• El producto se suministra no estéril y no puede ser esterilizado. 
• Los productos deben ser utilizados por personal de salud calificado.  
• Las partes conductoras de los electrodos y conectadores asociados para electrocardiógrafos de 

tipo BF o CF no deben entrar en contacto con otras partes conductoras comprendida la de tierra. 
• Asegurarse que el conectador utilizado corresponda al electrocardiógrafo que se pretende 

utilizar. 
• Verificar la compatibilidad de los cables paciente con el electrocardiógrafo que se pretende 

utilizar. Es posible consultar la ficha técnica, que se puede proporcionar tras pedido.  
• Asegurarse siempre que los cables de derivación estén correctamente conectados con los 

electrodos correspondientes según lo indicado en la tabla 1. 
• Controlar que el aparato de registro esté correctamente conectado a tierra. 
• La rotura del apantallado, siempre posible en caso de maltrato del cable, determina la aparición 

en el trazado de artefactos de corriente alterna.  
• La rotura de un conductor determina la falta de señal en la derivación unipolar correspondiente o 

en dos derivaciones bipolares.  
Nota: Cuando está previsto el uso de un desfibrilador, tanto el cable paciente como el 
electrocardiógrafo deben ser de tipo protegido. 
CONTRAINDICACIONES  
No existen contraindicaciones si el producto se utiliza siguiendo las presentes instrucciones. 
LIMPIEZA  
Para la limpieza de los cables paciente, realizada con el producto desconectado, es aconsejable el 
uso de un paño húmedecido con soluciones detergentes adecuadas (tensioactivos no iónicos) y 
soluciones desinfectantes (a base de amonio cuaternario al 0,1 – 0,2%). Para la utilización de dichos 
productos aténgase a las correspondientes instrucciones. Después de la limpieza utilice un paño 
humedecido con agua para eliminar los restos de detergente. 
N.B. No sumerja el producto. Seque bien antes del uso. 
VIDA DEL PRODUCTO 
La vida del producto depende del número de veces que éste sea utilizado y del tipo de 
mantenimento. Los productos deben ser eliminados cuando se deteriore la cubierta aislante externa 
y la de las conexiones u oxidaciones de las tomas o conectores. 
NB: Para los modelos con toma snap, eliminar el producto, apenas se observe una pérdida de 
mantenimiento de la conexión del electrodo. 
ALMACENAMIENTO  
El producto debe conservarse en su paquete original en las condiciones ambientales (temperatura y 
humedad relativa) indicadas en la etiqueta. No coloque pesos sobre el paquete porque podrían 
dañar el producto. 
ELIMINACION  
Los desechos derivados de las estructuras sanitarias deben eliminarse de acuerdo con la normativa 
vigente. 
NOTAS GENERALES 
Si, durante el uso del dispositivo o como resultado de su uso, se produce un accidente grave, 
informe de ello al fabricante y a sus autoridades nacionales. Por cualquier mal funcionamiento o 
defecto del dispositivo, informe al Servicio de Calidad del Fabricante. 
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RU. КАБЕЛЬ ПАЦИЕНТА ДЛЯ ЭКГ 
ИНСТРУКЦИЯ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ 

ОПИСАНИЕ ПРОДУКЦИИ 
«Кабели пациента» производства компании FIAB SpA (Италия), разработаны для уменьшения 
электрических помех из-за токов утечки, существующих в окружающей среде и приводящих к 
нарушениям при записи ЭКГ. Все модели с 3, 5 и 10 проводами оборудованы специальными 
коннекторами, чтобы использоваться с различными типами электрокардиографов. 
Совместимость с устройствами снятия кардиограммы может быть найдена в листе данных, 
включенном в упаковку. 
Американский и Европейский стандарты индикации и цветовой маркировки проводов сделаны 
на разделительной коробке, возле выводов проводов и на проводах, как указано в таблице 1. 
 

Таблица 1: Индикация и цветовая маркировка электродов и их расположение на теле пациента  
 

Европейский стандарт Американский стандарт Расположение на теле пациента 
Индикаци

я Цвет Индикация Цвет  

R Красный RA Белый правая рука 
L Желтый LA Черный левая рука 
F Зеленый LL Красный левая нога 
N Черный RL Зеленый правая нога 

C1 Белый /  
Красный V1 Коричневый / 

Красный в 4-м межреберье справа от грудины 

C2 Белый /  
Желтый V2 Коричневый / 

Желтый в 4-м межреберье слева  от грудины 

C3 Белый /  
Зеленый V3 Коричневый / 

Зеленый 
на 5-м ребре, в геометрической 

середине между С2 и С4 (или V2 и V4) 

C4 Белый / 
Коричневый V4 Коричневый 

/Синий 
в 5-м межреберье по левой 
среднеключичной линии 

C5 Белый /  
Черный V5 Коричневый / 

Оранжевый 
на уровне С4 (или V4) по передней 

подмышечной линии 

C6 Белый / 
Фиолетовый V6 Коричневый / 

Фиолетовый 
на уровне С4 (или V4) по средней 

подмышечной линии 

СОДЕРЖАНИЕ УПАКОВКИ 
Каждый кабель, оснащен инструкцией для использования, упакован индивидуально в 
полиэтиленовом пакете с соответствующим ярлыком, указывающим все идентификационные 
данные продукта.  
ПОКАЗАНИЯ 
Для соединения ЭКГ электродов, расположенных на теле пациента с электрокардиографом. 
 

 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!  
«Кабель пациента» можно только рассматривать как устройство с 
защитой против эффектов разряда дефибриллятора, если машина, к 
которой он присоединен, также имеет защиту. Устройства, защищенные 
против эффектов разряда дефибриллятора отмечены символами 
Международной Электротехнической Комиссии (IEC), обозначенными 
справа: с символом вверху – для устройств типа BF, и символ внизу – 
для устройств типа CF соответственно.  

 

МЕТОД ИСПОЛЬЗОВАНМЯ  
• Воткните коннектор «кабеля пациента» в специальное гнездо электрокардиографа.  
• Нанесите слой электропроводного геля на кожу в местах, соответствующих указанным в 

таблице 1.  
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• Если используются одноразовые самоклеющиеся электроды, то не используйте 
электропроводный гель.  

• Поместите электроды на грудную клетку и конечности на подготовленные места.  
• Подсоедините каждый проводок «Кабеля пациента» с соответствующим электродом.   
• Включите электрокардиограф и начните запись.   
• После окончания записи отсоедините провода «кабеля пациента» от электродов.  
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ  
• Продукция поставляется не стерильной и не может быть простерилизована.  
• Изделия должны использоваться квалифицированным медицинским персоналом. 
• Проводящие части электродов и взаимодействующие контакты электрокардиографа (типа 

BF или CF) не должны соприкасаться с другими частями, включая заземление. 
• Убедитесь, что используемый коннектор «кабеля пациента» для ЭКГ, подходит к 

электрокардиографу, с которым он будет использоваться.  
• Проверьте соответствие «кабеля пациента» для ЭКГ, электрокардиографу, с которым он 

будет использоваться. Это возможно сделать, используя лист соответствия, который может 
быть предоставлен по требованию.  

• Всегда проверяйте правильность подсоединения электродов к соответствующим 
отведениям «кабеля пациента» для ЭКГ, см. указания в таблице 1. 

• Проверьте, чтобы записывающее устройство было корректно заземлено. 
• Любые нарушения экранировки, которые могут возникнуть в случае неаккуратного 

отношения к «кабелю пациента», будут основанием для появления переменного тока, 
нарушающего нормальную запись.  

• Любая поломка в проводе, вызовет отсутствие сигнала в соответствующем отведении.   
NB: Всякий раз, когда возможно использование дефибриллятора, убедитесь, что и «кабель 
пациента» для ЭКГ и электрокардиограф имеют соответствующую защиту от дефибрилляции.  
ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ 
Не существует никаких противопоказаний, пока продукт используется согласно инструкциям, 
содержавшимся здесь 
ОЧИСТКА 
Чистка кабелей пациента должна производиться только после отсоединения от аппарата и 
электродов. Используйте влажную ткань с подходящими моющими (неионные, не 
разрушающие поверхность) и дезинфицирующими (0.1-0.2% раствор, содержащий четверть 
компонентов на основе аммиака ) средствами. При использования этих средств всегда 
следуйте инструкции по их применению. После использования чистящегося средства 
используйте увлажненную в воде ткань для устранения остатков моющего средства. 
NB: Никогда не опускайте продукт в воду. Хорошо вытереть перед использованием. 
СРОК СЛУЖБЫ ИЗДЕЛИЯ  
Срок службы изделия зависит от числа использований и способа обслуживания. Кабель 
должен быть немедленно выведен из эксплуатации (уничтожен) при обнаружении 
повреждения защитной оплетки кабеля и/или окисления разъема или штекеров. 
ХРАНЕНИЕ 
Изделие должно храниться в оригинальной упаковке в условиях (температура и относительная 
влажность), указанных на этикетке, расположенной на пакете. Размещение тяжелых 
предметов поверх упаковки с изделиями может вызвать их повреждение. 
ХTЙМЙЪAГЙС 
Отходы, поступающие из медицинских учреждений, должны быть утилизированы в 
соответствии с действующим законодательством. 
ОБЩИЕ ПРИМЕЧАНИЯ 
Если в процессе или по причине использования данного устройства произошло серьезное 
происшествие, сообщите об этом производителю или в соответствующие органы 
государственной власти. При возникновении любой неисправности или дефекта устройства 
сообщите об этом в службу качества производителя. 
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EL. ΚΑΛΏ∆ΙΑ ΗΚΓ, ΑΣΘΕΝΟΎΣ 
Ο∆ΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΕΩΣ 

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ  
Το καλώδιο ασθενούς «χαµηλού θορύβου» της FIAB για ηλεκτροκαρδιογράφους έχει σχεδιαστεί για 
να ελαχιστοποιήσει την ηλεκτρική παρεµβολή που οφείλεται σε ρεύµατα διαφυγής  που υπάρχουν 
στο περιβάλλον που µετατρέπονται σε αλλοιώσεις του ηλεκτροκαρδιογραφήµατος κατά τη διάρκεια 
της καταγραφής του. Όλα τα µοντέλα των 3 , 5 και 10 απαγωγών είναι εξοπλισµένα µε συγκεκριµένα 
βύσµατα για να µπορούν να χρησιµοποιηθούν µε τους διάφορους τύπους ηλεκτροκαρδιογράφων. Τη 
συµβατότητα µε τις συσκευές ηλεκτροκαρδιογράφων µπορείτε να τη βρείτε στο φυλλάδιο που 
περικλείετε στη συσκευασία. 
 

Τα Αµερικάνικα και Ευρωπαϊκά σύµβολα και χρώµατα που  δηλώνουν τις απαγωγές είναι 
σηµειωµένα στο κουτί των απαγωγών, κοντά στην έξοδο του κάθε µονοπολικού καλωδίου, 
και στις απολήξεις των απαγωγών, όπως αναφέρονται στον πίνακα 1. 
 

Πίνακας 1: Σύµβολα και χρώµατα που καθορίζουν τα ηλεκτρόδια και τη θέση τους στην επιφάνεια του 
σώµατος. 
  

ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΚ∆ΟΣΗ ΑΜΕΡΙΚΑΝΙΚΗ ΕΚ∆ΟΣΗ 
ΣΥΜΒΟΛΟ ΧΡΩΜΑ ΣΥΜΒΟΛΟ ΧΡΩΜΑ 

ΘΕΣΗ ΣΤΗΝ ΕΠΙΦΑΝΕΙΑ ΤΟΥ 
ΣΩΜΑΤΟΣ 

R Κόκκινο RA Λευκό ∆εξί χέρι 
L Κίτρινο LA Μαύρο Αριστερό χέρι 
F Πράσινο LL Κόκκινο Αριστερό πόδι 
N Μαύρο RL Πράσινο ∆εξί πόδι 

C1 Λευκό/Κόκκινο V1 Καφέ/Κόκκινο IV ° δεξί µεσοπλεύριο διάστηµα/ 
παραστερνικά 

C2 Λευκό/Κίτρινο V2 Καφέ/Κίτρινο IV° αριστερό µεσοπλεύριο 
διάστηµα/ παραστερνικά 

C3 Λευκό/Πράσινο V3 Καφέ/Πράσινο V° µεσοπλεύριο διάστηµα µεταξύ 
των C2 & C4 (ή V2 & V4) 

C4 Λευκό/Καφέ V4 Καφέ/Μπλέ V° µεσοπλεύρια περιοχή/ 
µεσοκλειδική γραµµή 

C5 Λευκό/Μαύρο V5 Καφέ/Πορτοκαλί 
Αριστερή Πρόσθια µασχαλιαία 

γραµµή/ στο ύψος του οριζόντιου 
επιπέδου της C4 (ή V4) 

C6 Λευκό/Μώβ V6 Καφέ/Μώβ 
Αριστερή Μέση µασχαλιαία 

γραµµή/ στο ύψος του οριζόντιου 
επιπέδου της C4 (ή V4) 

ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑΣ  
Κάθε καλώδιο, µαζί µε οδηγίες χρήσης, είναι συσκευασµένο ξεχωριστά σε µια πλαστική σακούλα µε 
κατάλληλη ετικέτα που δηλώνει όλες τις πληροφορίες σχετικά µε το προϊόν. 
ΕΝ∆ΕΙΞΕΙΣ 
Η σύνδεση µεταξύ του ηλεκτροκαρδιογράφου και των ηλεκτροδίων που τοποθετούνται στο δέρµα του 
ασθενούς για την καταγραφή του ηλεκτροκαρδιογραφήµατος. 
  

 

ΠΡΟΣΟΧΗ! 
Το καλώδιο ασθενούς µπορεί να θεωρηθεί ως προστατευόµενο από τη 
εκφόρτηση του απινιδωτή  αν το µηχάνηµα είναι προστατευόµενο. Συσκευές 
προστατευόµενες από εκφόρτηση του απινιδωτή έχουν τα σήµατα µε τα 
σύµβολα IEC που φαίνονται δεξιά: Με το σύµβολο πάνω δεξιά για τον τύπο 
BF και µε το σύµβολο κάτω δεξιά για τον τύπο CF αντίστοιχα. 

 

ΜΕΘΟ∆ΟΙ ΧΡΗΣΗΣ  
• Εισάγετε το βύσµα στη συγκεκριµένη υποδοχή του στον ηλεκτροκαρδιογράφο 
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• Απλώστε ένα στρώµα ηλεκτροαγώγιµου ζελέ πάνω στο δέρµα στις αντίστοιχες περιοχές που 
φαίνονται στον πίνακα 2. 

• Εάν χρησιµοποιείτε µιας χρήσης ηλεκτρόδια που περιέχουν ήδη ζελέ µην χρησιµοποιείτε 
επιπλέον ζελέ. 

• Τοποθετήστε τα ηλεκτρόδια στα άκρα και το θώρακα στα σηµεία που έχετε προετοιµάσει. 
• Συνδέστε κάθε απαγωγή στο αντίστοιχο ηλεκτρόδιο 
• Ανοίξτε τον ηλεκτροκαρδιογράφο και ξεκινήστε να καταγράφετε.  
• Στο τέλος της καταγραφής αποσυνδέστε τα καλώδια  απαγωγών από τα ηλεκτρόδια.  
ΠΑΡΑΚΑΛΟΥΜΕ ΣΗΜΕΙΩΣΤΕ 
• Το προϊόν δεν είναι αποστειρωµένο. 
• Τα προϊόντα πρέπει να χρησιµοποιούνται από εξειδικευµένο προσωπικό υγειονοµικής 

περίθαλψης. 
• Βεβαιωθείτε ότι το χρησιµοποιούµενο βύσµα ανταποκρίνεται στον ηλεκτροκαρδιογράφο που 

χρησιµοποιείτε. 
• Εξετάστε τη συµβατότητα του καλωδίου ασθενούς µε τον ηλεκτροκαρδιογράφο που θα 

χρησιµοποιήσετε (βλέπε πίνακα 1.) 
• Βεβαιωθείτε πάντα ότι τα καλώδια απαγωγών είναι σωστά συνδεδεµένα στα ανάλογα ηλεκτρόδια 

όπως στις ενδείξεις του πίνακα 2.  
• Ελέγξτε ότι η συσκευή είναι σωστά γειωµένη. 
• Εάν κοπεί το αντιπαρεµβολικό πλέγµα του καλωδίου, πάντα πιθανή περίπτωση σε κακή χρήση 

του καλωδίου, θα προκληθεί  εµφάνιση αλλοιώσεων στο καρδιογράφηµα. 
• Εάν κοπεί ο αγωγός (καλώδιο) µεταφοράς του σήµατος θα προκληθεί έλλειψη σήµατος στην 

αντίστοιχη µονοπολική απαγωγή ή σε δύο διπολικές απαγωγές. 
Προσοχή: Όποτε προβλέπετε χρήση απινιδωτή, το καλώδιο του ασθενούς καθώς και ο 
ηλεκτροκαρδιογράφος πρέπει να είναι ειδικού προστατευόµενου τύπου.  
ΑΝΤΕΝ∆ΕΙΞΕΙΣ  
∆εν υπάρχουν αντενδείξεις µε την προϋπόθεση ότι το προϊόν χρησιµοποιείτε σύµφωνα µε τις οδηγίες 
που περιέχονται εδώ.  
ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ 
Ο καθαρισµός των καλωδίων πρέπει να γίνεται µόνο όταν το προϊόν είναι αποσυνδεδεµένο από την 
συσκευή. Συνιστάτε η χρήση ενός υγρού υφάσµατος µε το κατάλληλο καθαριστικό διάλυµα ( όχι 
ιονικό, ή καυστικό) και απολυµαντικού διαλύµατος (0.1-0.2% ενώσεις αµµωνίας) που συνιστάται. 
Πάντα να ακολουθούνται οι συγκεκριµένες οδηγίες όταν χρησιµοποιούνται αυτά τα προϊόντα. Αφού 
το καθαρίσετε, χρησιµοποιείστε ένα υγρό πανί για να αποµακρύνετε όλα τα υπολείµµατα 
καθαριστικού. 
Προσοχή: Ποτέ µη βουτάτε το προϊόν µέσα στο νερό. Στεγνώσετε το καλά πριν τη χρήση. 
Ο ΧΡΟΝΟΣ ΖΩΗΣ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ  
Ο χρόνος ζωής του προϊόντος εξαρτάτε από τον αριθµό των χρήσεων του και τον τρόπο συντήρησής 
του. Τα καλώδια πρέπει να καταστρέφονται άµεσα σε περίπτωση αλλοίωσης του καλωδίου στην 
ένωση µε το διανοµέα των απαγωγών ή / και οξείδωσης των βυσµάτων ή των πριζών. 
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ 
Το προϊόν πρέπει να φυλάσσεται στην αρχική του συσκευασία σε χώρους µε θερµοκρασία 
περιβάλλοντος και σχετική υγρασία, που αναγράφονται στην ετικέτα της συσκευασίας. Η τοποθέτηση 
βαρών επί της συσκευασίας µπορεί να προκαλέσει βλάβες στο προϊόν. 
∆ΙΑΘΕΣΗΑΠΟΒΛΗΤΩΝ – ΑΠΟΡΡΙΜΑΤΩΝΠ 
Οι απορρίψεις που προέρχονται από δοµές υγείας πρέπει να απορρίπτονται σύµφωνα µε τον 
ισχύοντα κανονισµό. 
ΓΕΝΙΚΈΣ ΠΑΡΑΤΗΡΉΣΕΙΣ 
Εάν κατά τη διάρκεια χρήσης αυτής της συσκευής, ή ως αποτέλεσµα της αντίστοιχης χρήσης, 
προκύψει σοβαρό συµβάν, παρακαλείσθε να το αναφέρετε στον κατασκευαστή και στην αρµόδια 
αρχή της χώρας σας. Για οποιαδήποτε δυσλειτουργία ή ελάττωµα της συσκευής, ενηµερώστε την 
υπηρεσία ποιότητας του κατασκευαστή. 
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ADATTATORI PER CAVETTI DI COLLEGAMENTO 
PER ECG ED ELETTROSTIMOLAZIONE 

DESCRIZIONE ED INDICAZIONI 
Questi articoli sono stati sviluppati per consentire di adattare cavetti di 
collegamento ad elettrodi che per la tipologia di connessione di cui 
sono dotati non sarebbero in origine compatibili con i cavetti base 
dell’apparecchiatura. Gli adattatori FIAB sono utilizzabili per il 
collegamento di elettrodi monouso e pluriuso ad apparecchiature per 
elettrostimolazione e per registrazione elettrocardiografica. 
I prodotti devono essere utilizzati da personale sanitario qualificato. 
MODALITÀ D’USO 
Verificare l’integrità della confezione, dei cavi e delle loro connessione: 
in presenza di danni e difetti visibili non utilizzare il prodotto. 
• Dopo aver verificato la compatibilità delle connessioni inserire il 

connettore del cavetto all’adattatore prescelto. 
• Procedere nell’applicazione dell’elettrodo sul paziente come 

descritto sulle istruzioni fornite dal produttore del elettrodo. 
NB: effettuare le connessioni con l’apparecchiatura spenta. 
• Se non necessario per altri utilizzi lasciare l’adattatore inserito nel 

terminale del cavo anche quando l’apparecchiatura non è in uso. 
• Per procedere alla sconnessione dell’adattatore dal terminale del 

cavo applicare una trazione contraria tra il passacavo dell’adattatore 
ed il passacavo del terminale del cavo a cui l’adattatore è collegato. 

AVVERTENZE 
• Il prodotto è fornito non sterile. 
• Non effettuare connessioni o scollegamenti quando l’apparecchio è 

accesso. 
• Le apparecchiature, i cavetti e gli elettrodi utilizzati con il presente 

prodotto devono essere conformi alle normative vigenti. 
NB: Utilizzare esclusivamente apparecchiature dedicate per 
elettrostimolazione a bassa intensità di corrente. 
• I dispositivi devono essere collegati e messi in funzione da 

personale qualificato. 
PULIZIA 
Per la pulizia devono essere usate soluzioni detergenti (tensioattivi non 
ionici) e soluzioni disinfettanti (componenti a base di ammonio 
quaternario al 0,1-0,2 %). Per l’uso di tali prodotti attenersi alle relative 
istruzioni. Dopo la pulizia sciacquare con acqua corrente. 
NB: asciugare bene prima dell’uso. 
VITA DEL PRODOTTO 
La vita del prodotto dipende dal numero di utilizzi e dal tipo di 
mantenimento. I prodotti devono essere eliminati non appena si 
osservino deterioramenti del rivestimento isolante esterno e delle 
connessioni o ossidazione degli attacchi. 
NB: Per i modelli con attacco a snap eliminare il prodotto non appena 
si osservi una perdita di tenuta della connessione all’elettrodo. 
IMMAGAZZINAMENTO 
Il prodotto deve essere conservato nella sua confezione originale in 
locali caratterizzati da condizioni ambientali, di temperatura ed umidità 
relativa, specificate nella etichetta posta sulla confezione. La 
sovrapposizione di pesi sulle confezioni potrebbe danneggiare il 
prodotto. 
NOTE GENERALI 
Se durante o in seguito all’utilizzo del dispositivo si verifica un incidente 
grave, comunicarlo al produttore e alle autorità nazionali. Per 
qualunque malfunzionamento o difetto del dispositivo, informare il 
Servizio Qualità del Fabbricante. 
SMALTIMENTO 
I rifiuti provenienti da strutture sanitarie devono essere smaltiti secondo 
le vigenti normative. Per i rifiuti provenienti da civili abitazioni pur non 
richiedendo la normativa vigente particolari precauzioni rispetto ai rifiuti 
urbani, prima dello smaltimento si consiglia il trattamento con soluzioni 
disinfettanti (cloro ossidanti, ipoclorito di sodio, ecc.). 
 

 
ADAPTERS FOR CONNECTOR CABLES FOR ECG 
AND ELECTROSTIMULATION 

DESCRIPTION AND INDICATIONS 
These articles have been designed to enable the adaptation of 
electrode connector cables which, given the type of connection they 
are equipped with, would not normally be compatible with the basic 
equipment cables. The FIAB adapters can be used for the connection 
of both disposable and multi-use electrodes to equipment for electro-
stimulation and for electro-cardiac recording. 
The products must be used by qualified healthcare personnel. 
INSTRUCTIONS FOR USE 
Carefully check packaging, cables and connection plugs. Do not use 
the product in case of visible damages or defects. 
• Having checked the compatibility of the connections, insert the cable 

connector in the chosen adapter. 
• Proceed to apply the electrode to the patient as described in the 

instructions supplied by the electrode manufacturer. 
NB: make the connections with the equipment turned off. 
• If it is not required for other use, leave the adapter inserted in the 

cable-head even when the equipment is not in use. 
• To effect the disconnection of the adapter from the cable head, exert 

opposing tractive force between the adapter cable shaft and the 
cable-head shaft to which the adapter is connected. 

WARNING 
• The product is supplied non-sterile. 
• Do not make connections or disconnection when the equipment is 

turned on. 
• The equipment for electro-stimulation and the electrodes used 

with this device must all be compliant with the regulations in 
force. 

NB: Only ever use equipment designed for electro-stimulation at 
low current intensity. 

• The device must be connected and started up by qualified 
personnel. 

CLEANING 
For cleaning detergent solutions (non-ionic surface-actives) and 
disinfectant solutions (components with quaternary ammonium of 
0.1 - 0.2%) must be used. For the use of these products follow 
the relative instructions. After cleaning rinse under running water. 
NB: Dry well before use. 
LIFE OF PRODUCT 
The life of the products depends on the number of uses and on 
maintenance type. The products must be immediately destroyed in 

case of deterioration of external insulation and connections and/or 
oxidation of connectors or plugs. 
NB: Snap connection models must be immediately destroyed in case 
electrode doesn’t stick perfectly to cable connection. 
STORAGE 
The product must be stored in the original package at the 
environmental conditions (temperature and relative humidity) specified 
on the pouch’s label. Putting external heavy weights on the package, 
the product could be damaged. 
GENERAL NOTES 
If, during the use of this device or as a result of its use, a serious 
incident has occurred, please report it to the manufacturer and to your 
national authority. For any malfunction or defect of the device, inform 
the Manufacturer's Quality Service. 
WASTE DISPOSAL 
Refuses deriving from health structures must be disposed in according 
to the regulation in force.  While the disposal of refuse deriving from 
civil residences does not require observance of any particular 
precautions of the regulations in force regarding urban refuse, it is 
recommended that the product be treated with disinfectant solutions 
(chlorine oxides, sodium hypochlorite, etc.) before being disposed of. 
 
RX ONLY-CAUTION: U.S.A. FEDERAL LAW RESTRICTS THIS 
DEVICES TO SALE BY OR ON THE ORDER OF A PHYSICIAN. 
 

 
ADAPTER FÜR VERBINDUNGSKABEL FÜR EKG 
UND ELEKTROSTIMULATION 

BESCHREIBUNG UND VERWENDUNG 
Diese Artikel sind entwickelt worden, um die Anpassung von 
Verbindungskabeln an Elektroden zu erlauben, welche eigentliche 
durch ihre Verbindungstypologie, mit der sie ausgestattet sind, nicht 
mit den Basiskabeln des Apparates vereinbar sind. Die FIAB – Adapter 
können zur Verbindung von Ein- und Mehrwegelektroden mit 
Apparaten zur Elektrostimulation und zur Elektrokardiografischen 
Aufzeichnung benutzt werden. 
Die Produkte dürfen nur von qualifiziertem medizinischem Personal 
verwendet werden. 
GEBRAUCHSANWEISUNG 
Sich vergewissern, daß die Verpackung, die Kabel und ihre 
Anschlussstücke unbeschädigt sind: bei sichtbaren Schäden oder 
Defekten nicht gebrauchen. 
• nachdem man die Übereinstimmung der Verbindungen überprüft 

hat, die Verbindung des Kabels zum ausgesuchten Adapter 
einführen. 

• die Elektrode auf den Patienten so anwenden, wie es in der vom 
Produzenten der Elektrode gelieferten Gebrauchsanweisung 
beschrieben ist. 

Anm. die Verbindung bei abgeschaltetem Apparat durchführen. 
• falls nicht für anderen Gebrauch notwendig, den Adapter am 

Kabelende eingeführt lassen, auch wenn der Apparat nicht im 
Gebrauch ist. 

• um den Adapter vom Kabelende zu lösen, kräftig zwischen der 
Kabelöffnung  des Adapters und der Kabelöffnung  des Kabelendes, 
an welches der Adapter befestigt ist, in umgekehrte Richtung 
ziehen. 

HINWEISE 
• Das Produkt wird nicht sterilisiert geliefert. 
• Keine Verbindungen durchführen oder lösen when das Apparat 

angeschaltet ist. 
• Die mit diesem Produkt verwendeten elektrischen 

Stimulationsgeräte und Elektroden müssen den geltenden 
Rechtsvorschriften entsprechen. 

Anm. Nur Elektrostimulationsgeräte mit schwacher Stromstärke 
verwenden. 
• Anschluß und Inbetriebsetzung der Geräte sind nur qualifiziertem 

Fachpersonal vorbehalten. 
• Die Kabel nicht ziehen. 
REINIGUNG 
Zur Reinigung Material sind Waschlaugen (nicht ionische Tenside) und 
Desinfektionsmittel (Bestandteile auf der Grundlage von quaternärem 
Ammonium zu 0,1-0,2%) zu verwenden. Zur Anwendung dieser 
Produkte die jeweiligen Gebrauchsanweisungen beachten. Nach der 
Reinigung mit fließendem Wasser spülen. 
Anm. vor Gebrauch sorgfältig trocknen. 
LEBENSDAUER 
Die Lebensdauer des Produktes hängt von der Anzahl der 
Anwendungen und der Art der Pflege ab. Sobald Beschädigungen der 
äußeren Isolierhülse und der Anschlüsse oder die Oxydation der 
Anschlussstücke und der Verbinder bemerkt werden, die Kabel 
unverzüglich entfernen. 
Anm. Die Modelle mit Schnapp-Anschluss sofort beseitigen, sobald 
man bemerkt, daß der Anschluß nicht mehr an der Elektrode haftet. 
LAGERUNG 
Das Produkt in der Originalverpackung bei den 
Umgebungsbedingungen (Temperatur und relative Luftfeuchte) 
aufbewahren, die auf dem Beuteletikett angegeben sind. Bitte legen 
Sie keine schweren Gegenstände auf das Produkt um Schäden zu 
vermeiden. 
ALLGEMEINE HINWEISE 
Falls während oder infolge der Verwendung dieses Medizinprodukts 
ein schwerer Zwischenfall aufgetreten ist, melden sie diesen dem 
Hersteller und ihrer zuständigen nationalen Behörde. Bei 
Fehlfunktionen oder Defekten des Geräts den Qualitätsservice des 
Herstellers informieren. 
ENTSORGUNG 
Abfälle aus Gesundheitsstrukturen müssen gemäß der geltenden 
Verordnung entsorgt werden. Für die aus privaten Wohnungen Abfälle 
empfehlt man vor der Entsorgung  die Behandlung mit desinfizierenden 
Lösungen, obwohl die geltende Rechtschrift keine besondere 
Vorsichtsmaßregeln verlangt. 
 

 

ADAPTADORES PARA CABLES DE 
CONEXIÓN PARA ECG Y ELECTRO-
ESTIMULACIÓN 

DESCRIPCIÓN E INDICACIONES 
Estos artículos han sido concebidos para consentir la adaptación de 
los cables de conexión a electrodos, que debido a su tipología 
conectiva, no serían en principio compatibles con los cables mismos. 

Los adaptadores FIAB son utilizables para la conexión de electrodos 
monouso y pluriuso y aparatos para la electro-estimulación y para la 
registración electrocardiográfica. 
Los productos deben ser utilizados por personal de salud calificado. 
MODALIDAD DE USO 
Verificar la integridad de la confección, de los cables y de sus 
conexiones: en presencia de daños o defectos visibles no utilizar el 
producto. 
• Después de haber comprobado la compatibilidad de las conexiones 

introducidas del conector del cable al adaptador elegido. 
• Proceder a la aplicación del electrodo sobre el paciente como se ha 

descrito en las instrucciones dadas por el productor del electrodo. 
NB: efectuar la conexión con los aparatos apagados. 
• Si no es necesario para otros usos, dejar el adaptador introducido 

en el cable del conector, también cuando no se utiliza los aparatos. 
• Para proceder a la desconexión del adaptador del conector del 

cablecito aplicar una tracción contraria entre el pasacable del 
adaptador y el pasacable del conector del cable a el cual el 
adaptador está conectado. 

ADVERTENCIAS 
• El producto no es entregado esterilizado. 
• No hacer conexiones o desconexiones cuando el aparato está 

encendido. 
• Los aparatos, los cablecitos y los electrodos utilizados deben estar 

de acuerdo con la normativa vigent. 
NB: Utilizar exclusivamente los aparatos dedicados a la electro-

estimulación a baja intensidad de corriente. 
• Los dispositivos deben estar conectados y puestos en 

funcionamiento por personal cualificado. 
LIMPIEZA 
Para la limpieza de los productos deben ser usadas soluciones 
detergentes (tensioactivos no ionicos) y soluciones desinfectantes 
(componentes a base de amonio cuaternario al 0,1 – 0,2 %). Para el 
uso de tales productos seguir fielmente las relativas instrucciones. 
Tras la limpieza aclarar con agua corriente. 
NB: secar bien el prodcuto. 
VIDA DEL PRODUCTO 
La vida del producto depende del número de veces que éste sea 
utilizado y del tipo de mantenimento. Los adaptadores deben ser 
eliminados cuando se deteriore la cubierta aislante externa y la de las 
conexiones u oxidaciones de las tomas. 
NB: Para los modelos con toma snap, eliminar el producto, apenas se 
observe una pérdida de mantenimiento de la conexión del electrodo. 
ALMACENAMIENTO 
El producto debe conservarse en su paquete original en las 
condiciones ambientales (temperatura y humedad relativa) indicadas 
en la etiqueta. No coloque pesos sobre el paquete porque podrían 
dañar el producto. 
NOTAS GENERALES 
Si, durante el uso del dispositivo o como resultado de su uso, se 
produce un accidente grave, informe de ello al fabricante y a sus 
autoridades nacionales. Por cualquier mal funcionamiento o defecto 
del dispositivo, informe al Servicio de Calidad del Fabricante. 
ELIMINACION  
Los desechos derivados de las estructuras sanitarias deben eliminarse 
de acuerdo con la normativa vigente. Relativamente a los residuos 
procedentes de habitaciones civiles, aconsejamos el tratamiento con 
soluciones desinfectantes (cloro oxidante, hipoclorito de sodio), 
aunque la normativa vigente no pida particulares precauciones 
respecto a los residuos urbanos. 
 

 

ADAPTATEURS POUR CABLES DE 
CONNEXION DESTINES AUX ECG ET 
APPAREILS ELECTROSTIMULATION 

DESCRIPTION ET INDICATIONS 
Ces articles ont été développés afin de rendre possible l'adaptation 
des câbles de connexions à des électrodes lesquelles, en raison de la 
typologie de connexions que celles-ci présentent, ne seraient pas 
compatibles à l'origine avec les câbles de base fournis avec 
l'appareillage. Les adaptateurs FIAB sont utilisables pour la connexion 
des électrodes à utilisation simple ou multiple à destination 
d'appareillages conçus pour l'électrostimulation et pour 
l'enregistrement électrocardiographique.. 
Les produits doivent être utilisés par du personnel médical qualifié. 
MODE D'EMPLOI 
Vérifier l'intégrité de la confection et du gel; en présence de dommages 
ou de défauts visibles ne pas utiliser le produit. 
• Après avoir vérifié la compatibilité des connexions, insérer le 

connecteur du câble dans l'adaptateur choisi au préalable. 
• Procéder à l'application de l'électrode sur le patient comme cela a 

été décrit dans les instructions fournies par le producteur de 
l'électrode. 

NB: N'effectuer les connexions qu'avec l'appareillage en position 
éteinte. 
• Si d'autres utilisations ne sont pas prévues, laisser l'adaptateur 

inséré dans le terminal du câble même si l'appareillage demeure 
non utilisé. 

• Afin de procéder à la déconnexion de l'adaptateur du terminal de ce 
câble, appliquer une traction en sens contraire entre le manchon 
protecteur de l'adaptateur et le manchon protecteur du terminal 
dudit câble auquel l'adaptateur est connecté. 

ATTENTION 
• Le produit n’est pas stérile 
• N'effectuer aucune connexion ou déconnexion lorsque l'appareil est 

allumé. 
• Les équipements ainsi que les câbles de branchement utilisés avec 

ce produit doivent respecter les normes en vigueur. 
NB: Utiliser exclusivement des stimulateurs électriques à basse 

tension électrique. 
• Les appareils doivent être branchés et être mis en fonction par du 

personnel qualifié. 
ENTRETIEN 
Utiliser pour l’entretien des produits des détergents (tensioactif non-
ionique) et désinfectants (à base d’ammonium quaternaire à 0,1 - 
0,2%). Suivre les modes d’emploi relatifs à l’utilisation de ces produits. 
Après le nettoyage, bien rincer à l’eau courante. 
NB: Essuyer bien avant l’utilisation 
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DURÉE DE VIE DU PRODUIT 
La durée de vie de ces produits dépend du nombre de leur utilisation et 
du type d’entretien. Il faudra absolument les jeter si l’on note que le 
guipage est détérioré ou les attaches et les connecteurs sont oxydés. 
NB: Les modèles avec attache à pression doivent être éliminés si 
l’électrode n’entre plus bien dans l’attache. 
STOCKAGE 
Le produit doit être conservé dans son emballage d’origine à des 
conditions environnementales (température et éventuelle humidité) 
spécifiées sur l’étiquette du sachet. Ne pas poser d'objet lourd sur 
l'emballage au risque d'abîmer le produit. 
REMARQUES GÉNÉRALES 
Si, pendant ou après l’utilisation de ce dispositif, un grave incident a 
lieu, le rapporter au fabricant et à l’autorité nationale. Pour tout 
dysfonctionnement ou défaut de l'appareil, informez le Service Qualité 
du Fabricant. 
ECOULEMENT DES DECHET 
Les déchets provenant de structures sanitaires doivent être éliminés 
selon les règles en vigueur. Aucune précaution particulière n’étant 
prévue par la Loi pour l’écoulement des déchets sanitaires 
domestiques, on conseille de les désinfecter avant de s’en débarrasser 
avec des produits appropriés (chloro-oxydants, hypochlorite de sodium 
etc.). 
 

 

АДАПТЕРЫ ДЛЯ СОЕДИНИТЕЛЬНЫХ 
КАБЕЛЕЙ ДЛЯ ЭКГ И 
ЭЛЕКТРОСТИМУЛЯЦИИ 

ОПИСАНИЕ И НАЗНАЧЕНИЕ 
Данные изделия разработаны и предназначены для обеспечения 
подсоединения соединительных кабелей электродов, которые, в 
зависимости от типа применяемого соединителя, не соответствуют 
типу соединения кабелей базового оборудования.Адаптеры FIAB 
могут быть использованы для подсоединения одноразовых и 
многоразовых электродов к оборудованию для электростимуляции 
и кардиологических исследований. 
Изделия должны использоваться квалифицированным 
медицинским персоналом. 
ИНСТРКУЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ 
Тщательно проверьте упаковку, кабель и соединители. 
Запрещается использовать изделие при наличии видимых 
дефектов. 
• Проверьте совместимость соединителей перед 

подсоединением. Вставьте соединитель кабеля в выбранный 
адаптер. 

• Закрепите электроды на теле пациента, как указано в 
инструкциях, прилагаемых к электродам. 

NB: Проводите все подсоединения при отключенном 
оборудовании. 
• Если адаптер не требуется вам для повторного использования, 

не снимайте адаптер с кабеля, даже в случае, если 
оборудование не используется 

• Для отсоединения адаптера от кабеля, приложите обратное 
усилие (растяжение) между осью кабеля и осью адаптера. 

ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ 
• Изделие поставляется в нестерильном состоянии. 
• Не производите подсоединения или рассоединения кабелей, 

если оборудование подключено к сети питания. 
• Оборудование для электростимуляции и применяемые 

электроды должны соответствовать действующим нормам и 
правилам, применимым для вашей страны. 

NB: Оборудование, предназначенное для электростимуляции, 
разрешается использовать только при низко-амперном токе. 
• Производить подключение и работать на оборудовании может 

только квалифицированный медицинский персонал. 
ЧИСТКА 
Для чистки разрешается использовать моющие средства (не-
ионные поверхностно активные вещества) и дизрастворы 
(компоненты с содержанием четвертичного аммония 0.1 - 0.2%). 
После чистки промойте оборудование под струей проточной воды. 
NB: Тщательно просушите изделия перед использованием. 
СРОК СЛУЖБЫ ИЗДЕЛИЙ 
Срок службы изделий зависит от частоты использования и типа 
применяемых процедур ухода. Изделие необходимо немедленно 
утилизировать при наличии повреждений внешней изоляции и 
соединителей и/или окислении соединительных гнезд и вилок. 
NB: Модели с быстросоединяемыми соединителями необходимо 
немедленно утилизировать, если не обеспечивается плотность 
соединения электрода в соединителе. 
ХРАНЕНИЕ 
Изделие должно храниться в оригинальной упаковке в условиях 
(температура и относительная влажность), указанных на этикетке, 
расположенной на пакете. Размещение тяжелых предметов 
поверх упаковки с изделиями может вызвать их повреждение. 
ОБЩИЕ ПРИМЕЧАНИЯ 
Если в процессе или по причине использования данного 
устройства произошло серьезное происшествие, сообщите об 
этом производителю или в соответствующие органы 
государственной власти. При возникновении любой неисправности 
или дефекта устройства сообщите об этом в службу качества 
производителя. 
УТИЛИЗАЦИЯ 
Отходы, поступающие из медицинских учреждений, должны быть 
утилизированы в соответствии с действующим законодательством. 
Несмотря на то, что утилизация обычных городских отходов не 
требует соблюдения особых правил и требований, рекомендуется, 
чтобы изделие было обработано дезинфицирующими растворами 
(хлор-оксиды, натрий гипохлорит и т.д.) перед утилизацией. 
 

 
ADAPTADORES PARA CABOS CONECTORES  
PARA ECG E ELETROESTIMULAÇÃO 

DESCRIÇÃO E INDICAÇÕES 
Estes produtos foram projectados para permitir a adaptação dos cabos 
do conector de eléctrodo que, atendendo ao tipo de conexão com que 
estão equipados, normalmente não seria compatível com os cabos 
básicos do equipamento. 
Os adaptadores FIAB podem ser usados na conexão de eléctrodos 
descartáveis e reutilizáveis, nos equipamentos para eletroestimulação 
e no registo electrocardiográfico. 
Os produtos devem ser utilizados por pessoal de saúde qualificado. 
INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO 
Verificar a integridade da embalagem, cabos e conectores. Não utilizar 
o produto no caso de danos ou defeitos visíveis. 
• Depois de verificar a compatibilidade das conexões, insira o cabo 

conector no adaptador selecionado. 
• Proceda à aplicação do eléctrodo no paciente como descrito no 

manual de instruções fornecido pelo fabricante dos eléctrodos.  
NOTA: Faça as ligações com o equipamento desligado.  

• Se não for necessário para outra utilização, deixe o adaptador 
inserido na cabeça do cabo mesmo quando o equipamento não 
estiver a ser utilizado.  

• Para desconectar o adaptador da cabeça do cabo, exerça força no 
sentido contrário entre o eixo do cabo adaptador e o eixo da cabeça 
do cabo ao qual o adaptador está conectado. 

AVISO 
• O produto é fornecido não esterilizado. 
• Não faça conexões ou desconexões com o equipamento ligado. 
• O equipamento para eletroestimulação e os eléctrodos utlizados 

com este dispositivo devem estar em conformidade com os 
regulamentos vigentes. 

NOTA: Utilizar apenas equipamentos concebidos para 
eletroestimulação com baixa intensidade de corrente. 
• O dispositivo deve ser conectado e iniciado por um profissional 

qualificado. 
LIMPEZA 
Para a limpeza deve usar-se soluções de detergente (superfície não 
ativa) e soluções desinfectantes (componentes com amónio 
quaternário de 0,1 a 0,2%). Para a utilização destes produtos siga as 
instruções relativas aos mesmos. Depois de limpar enxaguar com 
água abundante.  
NOTA: Secar bem antes de usar. 
VIDA DO PRODUTO 
A duração da vida do produto depende do número de utilizações e do 
tipo de manutenção. O produto deve ser imediatamente destruído no 
caso de deterioração do isolamento externo e conexões e/ou oxidação 
de conectores ou cabos.  
NOTA: Os modelos com conexão de mola devem ser imediatamente 
destruídos caso o eléctrodo não fixe perfeitamente à conexão do cabo. 
ARMAZENAMENTO 
O produto deve conservar-se na sua embalagem original e as 
condições ambientais (temperatura e humidade relativa) indicadas na 
etiqueta. Nãoo coloque pesos sobre a embalagem porque poderiam 
danificar o produto. 
NOTAS GERAIS 
Se durante a utilização deste dispositivo, ou como resultado da sua 
utilização, tiver ocorrido um incidente grave, comunique o mesmo ao 
fabricante e à autoridade competente do seu país. Para qualquer mau 
funcionamento ou defeito do dispositivo, informe o Serviço de 
Qualidade do Fabricante. 
ELIMINAÇÃO 
Resíduos provenientes de estruturas de saúde devem ser eliminados 
conforme a regulamentação em vigor. Relativamente à eliminação de 
lixo proveniente de residências domésticas não é exigido o 
cumprimento de quaisquer indicações especiais da regulamentação 
em vigor relativos a resíduos domésticos, recomenda-se que o produto 
seja tratado com soluções desinfectantes (óxidos de cloro, hipoclorito 
de sódio, etc.) antes de serem deitados fora. 
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ELETTRODI RIUSABILI PER ECG 
IN CLORURO DI ARGENTO 

ISTRUZIONI PER L’USO 
INDICAZIONI 
Registrazione di elettrocardiogrammi di superficie. 
Per la descrizione del modello fare riferimento a quanto riportato 
sulla busta. 
NOTE PRELIMINARI 
Un ECG di superficie a riposo o sotto sforzo è normalmente 
costituito da 12 derivazioni: 3 bipolari degli arti, 3 unipolari degli 
arti e 6 unipolari precordiali. È pertanto necessario applicare al 
paziente 10 elettrodi, 4 per le derivazioni unipolari e bipolari degli 
arti e 6 per le derivazioni precordiali. Gli elettrodi FIAB sono 
disponibili nelle seguenti configurazioni: 
MODELLI  F9010SSC – F9010PSSC 
Elettrodi a piastra, con sensore in metallo rivestito di Cloruro di 
Argento – Ag/AgCl, con attacco universale da applicare agli arti. 
Queste piastre sono mantenute in situ dalle fasce in para modelli 
F9011PG - F9011P - PG910/15 
MODELLI  F9023SSC – F9024SSC – F9024OSSC 
Elettrodi a pinza per arti, con sensore in metallo rivestito di 
Cloruro di Argento (Ag/AgCl), ed attacco universale tenuti in situ 
da un meccanismo elastico 
MODELLI  F9008SSC - F9009SSC – F9016SSC 
Elettrodi a ventosa con sensore in metallo rivestito di Cloruro di 
Argento (Ag/AgCl) ed attacco universale dotati di pere in gomma 
che, premute con elettrodo ben aderente alla cute ne attivano la 
adesione. Vengono utilizzati per la registrazione di derivazioni 
precordiali a riposo. 
MODELLI  F9002SSC - F9003SSC 
Come modelli sopra, con ventosa in gomma morbida. 
Nel caso di un ECG a riposo gli elettrodi vengono posizionati: 
• Arti superiori: circa 10 cm. al disopra del polso sulla superficie 

volare. 
• Arti inferiori: circa 10 cm. al disopra del malleolo tibiale 

inferiore. 
• Precordiali: (V1) 4° spazio intercostale sulla linea parasternale 

destra. (V2) 4° spazio intercostale sulla linea parasternale 
sinistra. (V3) Punto intermedio fra V2 e V4. (V4) 5° spazio 
intercostale sinistro, linea emiclaveare. (V5) 5° spazio 
intercostale sinistro, linea ascellare anteriore. (V6) 5° spazio 
intercostale sinistro, linea ascellare media. 

Nel caso di un ECG da sforzo, poiché i movimenti degli arti 
indurrebbero disturbi sul segnale elettrocardiografico, mentre la 
posizione degli elettrodi precordiali rimane quella descritta, gli 
elettrodi degli arti devono essere posizionati sul dorso del 
paziente: 
• Elettrodo del braccio destro sulla regione sovraspinosa della 

scapola destra. 
• Elettrodo del braccio sinistro in omologa posizione 

controlaterale. 
• Elettrodo della gamba destra sulla ascellare posteriore destra a 

livello delle ultime costole. 
• Elettrodo della gamba sinistra in omologa posizione 

controlaterale. 
MODALITÀ D’USO 
Spalmare la pasta conduttrice (tipo FIAB G005) sulla cute dei 
punti descritti nel paragrafo precedente dopo averla sgrassata 
con un batuffolo di cotone imbevuto di etere, per una superficie 
sufficiente a garantire una completa adesione della piastra 
metallica. Se necessario rasare i peli in particolare per quanto 
riguarda i punti delle derivazioni precordiali. Posizionare 
l’elettrodo sulla zona così preparata. 
Per mantenere in posizione un elettrodo a piastra inserire in un 
foro distale della fascia in para l’apposito supporto dell’elettrodo, 
contomare l’arto e fermare la fascia sul supporto utilizzando il foro 
che realizza una tensione sufficiente. 
Per collegare gli elettrodi, inserire il terminale del cavo paziente 
nell’apposito foro regolando la vite del supporto in modo da 
attivare un sicuro contatto. 
POSIZIONAMENTO 
Elettrodo a ventosa (derivazioni precordiali): posizionare 
l’elettrodo nel punto desiderato tenendo premuto la ventosa. 
Esercitare una pressione sufficiente a far aderire bene il contorno 
della coppa alla cute e rilasciare la ventosa. 
Elettrodo a pinza (derivazioni periferiche): prendere le estremità 
della pinza per fare in modo che la piastra conduttiva aderisca 
alla cute del braccio o della gamba nei punti individuati in 
precedenza. 
Elettrodo a piastra: inserire in un foro distale della fascia in para 
l’apposito supporto dell’elettrodo, contornare l’arto e fermare la 
fascia sul supporto utilizzando il foro che realizza una tensione 
sufficiente. 
ATTENZIONE 
Gli standard europei ed americani usano i seguenti colori per 
identificare i terminali del cavo paziente: 
• STANDARD EUROPA: 

braccio destro: ROSSO – braccio sinistro: GIALLO – gamba 
destra: NERO – gamba sinistra: VERDE. 

• STANDARD USA: 
braccio destro: BIANCO – braccio sinistro: VERDE – gamba 
destra: NERO – gamba sinistra: ROSSO. 

AVVERTENZE 
• Il prodotto è fornito non sterile. 
• Le apparecchiature per registrazione elettrocardiografica, ed i 

cavi di collegamento da utilizzarsi con il presente prodotto 
devono essere conformi alle normative vigenti. 

• I dispositivi devono essere collegati e messi in funzione da 
personale qualificato. 

• Non spalmare la pasta elettroconduttrice su cute che presenti 
abrasioni o ferite. 

• Non utilizzare il prodotto per monitoraggio durante procedure di 
cardioversione e/o defibrillazione in quanto il tempo di ripristino 
della traccia dopo la scarica potrebbe superare i 10 secondi. 

• Non utilizzare per monitoraggio di breve o media durata 
(monitoraggio in sala operatoria, registrazione Holter). 

• Gli elettrodi sono conformi alla norma sulla biocompatibilità 
ISO10993-1. 

PULIZIA / DISINFEZIONE 
Per la pulizia dei prodotti si consiglia di utilizzare le comuni 
soluzioni detergenti e disinfettanti indicate per gli strumenti 
chirurgici. Possono ad esempio essere usati prodotti a base di 
benzalconio cloruro. Per l’uso di tali prodotti attenersi alle relative 
istruzioni. Dopo la pulizia sciacquare con acqua corrente e fare 
asciugare. 
N.B. Non utilizzare bagni ad ultrasuoni. Non utilizzare solventi, 
non autoclavare. È possibile l’uso di alcool etilico ad una 
concentrazione non superiore al 10%. 
VITA DEL PRODOTTO 
Gli elettrodi vengono rivestiti, grazie ad una procedura galvanica, 
con uno strato di Cloruro di Argento (Ag/AgCl). A causa di una 
pulizia non idonea (per esempio per mezzo di sistemi abrasivi) lo 
strato di Ag/AgCl potrebbe rimuoversi causando la registrazione 
di un non idoneo segnale elettrocardiografico; in questo caso 
eliminare i prodotti. 
• Elettrodi a piastra: a tempo indeterminato 
• Elettrodi a pinza: l’uso intenso e prolungato porta al 

deterioramento della parte flessibile (molla) 
• Elettrodi a ventosa: qualora si osservino fissurazioni sulla 

pompetta o mancanza di tenuta sulla cute sostituire la 
pompetta in gomma 

IMMAGAZZINAMENTO 
Il prodotto deve essere conservato nella sua confezione originale 
in locali caratterizzati da condizioni ambientali, di temperatura ed 
umidità relativa, specificate nella etichetta posta sulla confezione. 
La sovrapposizione di pesi sulle confezioni potrebbe danneggiare 
il prodotto. 
NOTE GENERALI 
Se durante o in seguito all’utilizzo del dispositivo si verifica un 
incidente grave, comunicarlo al produttore e alle autorità 
nazionali. Per qualunque malfunzionamento o difetto del 
dispositivo, informare il Servizio Qualità del Fabbricante. 
SMALTIMENTO 
I rifiuti provenienti da strutture sanitarie devono essere smaltiti 
secondo le vigenti normative. 
 

 
SILVER/SILVER CLHORIDE  
REUSABLE ELECTRODES FOR ECG 

DIRECTIONS FOR USE 
INDICATIONS 
Surface ECG recording. 
The description of each different model is specified on the 
electrode’s pouch.  
PRELIMINARY NOTES 
Normally a surface ECG (at rest or during stress) consists of 12 
leads: 3 limb bipolar recordings, 3 limb unipolar recordings and 6 
precordial unipolar recordings. Therefore, 10 electrodes, 4 for the 
unipolar and bipolar derivations and 6 for the precordial 
derivations have to be placed on the patient. The following FIAB 
electrodes are available: 
MODELS  F9010SSC – F9010PSSC 
Silver silver chloride peripheral plates electrode with universal 
connection to be applied to the limbs. These plate electrodes are 
fixed to the limbs by means of the rubber belts models F9011PG 
– F9011P – PG910/15. 
MODELS  F9023SSC - F9024SSC – F9024OSSC 
Silver silver chloride clamp electrodes kept in position by an 
elastic mechanism  
MODELS  F9008SSC – F9009SSC - F9016SSC 
Silver silver chloride suction chest electrodes with universal 
connection provided with rubber balls. After their positioning on 
the skin surface, rubber balls must be squeezed to improve 
adherence. These chest electrodes are used for precordial 
recording at rest  
MODELS  F9002SSC – F9003SSC 
As the models above, with soft rubber ring. 
In case of rest ECG the electrodes are positioned as follows: 
• Upper limbs: about 10 cm above the wrists on the internal 

forearm face. 
• Lower limbs: about 10 cm above the malleolus on the internal 

leg face. 
• Precordials: (V1) 4th left intercostal space at the right 

parasternal line. (V2) 4th left intercostal space at the left 
parasternal line. (V3) halfway between V2 and V4. (V4) 5th left 
intercostal space at the midclavicular line. (V5) 5th left 
intercostal space at the anterior axillary line. (V6) 5th left 
intercostal space at the midaxillary line. 

In case of a stress test, to avoid ECG noises caused by limbs 
movements, limb electrodes must be positioned on the back of 
the patient. The precordial electrodes must positioned as follows: 
• Right arm electrode: on the right shoulder-blade. 
• Left arm electrode: on the left shoulder-blade. 
• Right leg electrode: lowest intercostal space on the right 

posterior axillary line. 
• Left leg electrode: lowest intercostal space on the left posterior 

axillary line. 
INSTRUCTIONS 
Clean the skin surfaces with a cotton flock soaked with ether. 
Spread conductive paste (type FIAB G005) on the above 
described skin areas with an amount enough to ensure a 
complete adherence of the metallic plate. In precordial areas 
shaves hairs if necessary. Put electrodes on the so treated area. 
To ensure a stable position of the plate electrode, insert its 
special support in a hole of rubber belt, then place the belt around 
the limb and close it on the support choosing the most effective 
tension. 
To connect the electrodes insert the plug of the patient cable in 
the socket of the electrode connection cable. 
POSITIONING 
Suction chest electrode (precordial derivations): place the 
electrode on the wished point by squeezing the rubber ball. 
Squeeze the rubber ball and press the electrode until a good 
adherence of the chest on the skin is obtained, then release the 
rubber ball. 

Clamp electrode (peripheral derivations): place the clamp so that 
the conductive plate adheres on the skin of the arm or of the leg 
on the points previously selected. 
Plate electrode: insert the special connection of the electrode in 
one of the holes of the rubber belt, roll the belt around the limb 
and fasten it on the electrode connection using the hole which 
gives enough tension. 
ATTENTION 
European and American standards use the following colours to 
identify patient cable leads: 
• EUROPEAN STANDARD: 

right arm: RED – left arm: YELLOW – right leg: BLACK – left 
leg: GREEN. 

• USA STANDARD: 
right arm: WHITE – left arm: GREEN – right leg: BLACK – left 
leg: RED. 

WARNING 
• A non sterile device is supplied. 
• ECG devices and connection cables which will be connected to 

FIAB electrodes must be in accordance with regulations in 
force. 

• Devices must be connected and activated by qualified 
personnel. 

• Do not spread the electroconductive paste on wounded or 
scarred skin. 

• Do not use these electrodes for monitoring during 
cardioversion or defibrillation procedures because time 
elapsing from D.C. shock to signal recovery is longer than 10 
seconds. 

• Do not use these electrodes for short or medium monitoring 
(monitoring during surgical procedures, Holter recording). 

• The electrodes are in accordance with the biocompatibility 
ISO10993-1. 

CAUTION: U.S. Federal law restricts this device to sale by or 
on the order of a physician. 
CLEANING / DISINFECTION 
To clean the electrodes, cleaning and disinfecting detergents 
commonly suitable for surgical devices are suggested. These may 
be, for example, benzalkonium chloride-based products. Before 
using these cleaning products read carefully their instructions. 
After cleaning wash with water. 
N.B. Do not use ultrasonic cleaners. Don’t use removers, don’t 
sterilize with steam. It possible to clean with ethyl alcool with 
concentration less than 10%. 
PRODUCT LIFE 
The Silver Silver chloride (Ag/AgCl) coating of electrodes is 
obtained with a galvanic proceeding. The silver silver chloride 
could be removed by a not suitable cleaning (for example by 
abrasive systems) and this could cause the registration of a non 
suitable ECG signal. In this case eliminate the products. 
• Plate electrode: endless. 
• Clamp electrode: intensive and protracted use eventually 

deteriorates the flexible part (spring). 
• Suction electrodes: in presence of chaps on the rubber ball or 

failure to adhere to the skin, replace the rubber ball. 
STORAGE 
The product must be stored in its original package at the 
environmental conditions (temperature and relative humidity) 
specified on the pouch’s label. Putting external heavy weights on 
the package could damage the product. 
GENERAL NOTES 
If a serious incident occurs while using this device or as a result of 
its use, please report it to the manufacturer and to your national 
authority. For any malfunction or defect of the device, inform the 
Manufacturer's Quality Service. 
WASTE DISPOSAL 
Waste coming from health facilities must be disposed of 
according to the regulation in force. 
 

 
ELECTRODOS REUTILIZABLES PARA ECG 
DE CLORURO DE PLATA 

MODO DE USO 
INDICACIONES 
Registro de electrocardiogramas de superficie 
La descripción de cada modelo está especificada en el paquete 
de los electrodos.  
NOTAS PRELIMINARES 
Un ECG de superficie en descanso o bajo esfuerzo consta 
normalmente de 12 derivaciones: 3 bipolares de las 
extremidades, 3 unipolares de las extremidades y 6 unipolares 
precordiales. Habrá por lo tanto que conectar 10 electrodos al 
paciente, 4 para las derivaciones unipolares y bipolares de las 
extremidades y 6 para las derivaciones precordiales. Los 
electrodos FIAB están disponibles en las configuraciones que 
aquí se detallan: 
MODELOS  F9010SSC - F9010PSSC 
electrodos de placa de SSC con conexión universal para las 
extremidades. Las placas son mantenidas en posición por las 
fajas de caucho mod/s F9011PG - F9011P – PG910/15 
MODELOS  F9023SSC - F9024SSC - F9024OSSC 
electrodos con pinzas de SSC de sujeción para extremidades, 
mantenidos en posición por un mecanismo elástico 
MODELOS  F9008SSC - F9009SSC - F9016SSC 
electrodos de ventosa de SSC con conexión universal y peras de 
goma que facilitan su adhesión al oprimirlas manteniendo el 
electrodo perfectamente adherido a la piel. Se utilizan para 
registrar derivaciones precordiales en descanso. 
MODELOS  F9002SSC - F9003SSC 
Como modelos sobre, con ventosa de gomma blanda. 
Cuando se haga un ECG en descanso habrá que colocar los 
electrodos de la siguiente manera: 
• Extremidades superiores: apx 10 cm sobre la muñeca, sobre la 

superficie volar. 
• Extremidades inferiores: apx 10 cm sobre el tobillo tibial 

inferior. 
• Derivaciones precordiales: V1 - 4º espacio intercostal 

siguiendo la línea paraesternal derecha. V2 - 4º espacio 
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intercostal siguiendo la línea paraesternal izquierda. V3 - Punto 
intermedio entre V2 y V4. V4 - 5º espacio intercostal izquierdo, 
línea hemiclavear. V5 - 5º espacio intercostal izquierdo, línea 
sobacal anterior. V6 - 5º espacio intercostal izquierdo, línea 
sobacal media. 

Cuando se tome un ECG bajo esfuerzo habrá que aplicar los 
electrodos al dorso del paciente, ya que los movimientos de las 
extremidades podrían estorbar la señal electrocardiográfica. La 
posición de los electrodos precordiales queda la misma. 
• Electrodo del brazo derecho: sobre la región sobreespinosa del 

omóplato derecho. 
• Electrodo del brazo izquierdo: en la misma posición colateral. 
• Electrodo de la pierna derecha: al nivel de las últimas costillas 

siguiendo la línea sobacal posterior derecha. 
• Electrodo de la pierna izquierda: en la misma posición 

colateral. 
MODO DE USO 
Desengrase la piel con un copo de algodón embebido de éter en 
los puntos indicados en el párrafo anterior y úntela con pasta 
conductora por una superficie suficiente para asegurar la 
adhesión total de la placa metálica. Si fuera necesario, rasure los 
pelos sobretodo en los puntos de las derivaciones precordiales. 
Coloque el electrodo en el área así preparada. Para mantener en 
posición un electrodo de placa introduzca el soporte del electrodo 
en uno de los agujeros que se encuentran en la faja de caucho 
cuidando de asegurarle una tensión suficiente. Cuando use un 
electrodo de placa o de pinzas, introduzca el terminal del cable 
del paciente en el agujero hecho con este fín y apriete el tornillo 
del soporte de manera a asegurar el contacto. Cuando use un 
electrodo de lámina, unte la piel con pasta conductora, aplique el 
electrodo haciendo presión sobre la superficie interesada y 
introduzca el pernito del cable del paciente en el terminal hembra 
del cable del electrodo. 
COLOCACIÓN 
Electrodo de ventosa (derivaciones precordiales): colocar el 
electrodo sobre el punto deseado manteniendo presionada la 
pera de goma. Ejercer una presión suficiente para adherir 
correctamente el contorno de la copa a la piel y soltar la pera de 
goma. 
Electrodo de pinza (derivaciones periféricas): presionar la 
extremidad de la pinza de manera que la placa conductora se 
adhiera a la piel del brazo o la pierna en los puntos 
seleccionados. 
Electrodo de placa: insertar en un agujero del extremo de la faja 
el tetón de soporte del electrodo, rodear la extremidad con la faja 
y cerrarla con el tetón utilizando un agujero que realice una 
tensión suficiente. 
CUIDADO 
De acuerdo con las normas europeas y americanas los 
terminales del cable del paciente se caracterizan por los 
siguientes colores: 
• ESTANDAR EUROPEO: 

brazo derecho: ROJO - brazo izquierdo: AMARILLO - pierna 
derecha: NEGRO - pierna izquierda: VERDE 

• ESTANDAR NORTEAMERICANO: 
brazo derecho: BLANCO - brazo izquierdo: VERDE - pierna 
derecha: NEGRO - pierna izquierda. ROJO. 

ADVERTENCIAS 
• El producto se entrega no esterilizado. 
• Los aparatos para el registro electrocardiográfica y los cables 

de conexión que se usan con este producto deben estar 
conformes a las normas vigentes. 

• La conexión y la puesta en funcionamiento de los dispositivos 
están reservadas a personal especializado. 

• La pasta conductora no debe aplicarse sobre superficies de 
piel con heridas o abrasiones. 

• No use el producto para la monitorización durante maniobras 
de cardioversión y/o defibrilación ya que el tiempo de 
restablecimiento del trazado después de la descarga es 
superior a 10 segundos. 

• No use el producto para la monitorización de duración breve o 
media (monitorización en quirófano, registro Holter). 

• Los electrodos están en conformidad con la norma de 
biocompatibilidad ISO10993-1. 

PRECAUCIÓN: la ley federal de los EE.UU. limita la venta de 
este dispositivo a un médico o por prescripción facultativa. 
LIMPIEZA / DESINFECCION 
Para limpiar los productos se aconsejan las comunes soluciones 
detergentes y desinfectantes indicadas para los instrumentos 
quirúrgicos. Por ejemplo, pueden usarse productos de cloruro de 
benzalconio. Para el uso de estos productos siga las relativas 
instrucciones. Después de haberlos limpiados, enjuague los 
instrumentos con agua corriente. 
N.B. No use baños de ultrasonidos. No utilizar disolventes, no 
estirilizar en autoclave. Es posible utilizar alcohol etìlico con 
concentraciòn no superior del 10%. 
DURACION DEL PRODUCTO 
Los electrodos están recubiertos, gracias a un proceso galvánico, 
con una capa de Cloruro de Plata (Ag/AgCl). Si se realiza una 
limpieza no correcta  (por ejemplo, por medio de sistemas 
abrasivos) la capa de Ag/AgCl podría eliminarse provocando el 
registro de una señal electrocardiográfica no idónea; en este caso 
eliminar el producto. 
• Electrodos de placa: por tiempo indefinido. 
• Electrodos de pinzas: el uso intensivo y prolongado causa la 

deterioración de la parte flexible (resorte). 
• Electrodos de ventosa: la pera de goma debe sustituirse 

cuando se observen fisuramientos o falta de adhesión a la piel. 
ALMACENAMIENTO 
El producto debe conservarse en su paquete original en las 
condiciones ambientales (temperatura y humedad relativa) 
indicadas en la etiqueta. No coloque pesos sobre el paquete 
porque podrían dañar el producto. 
NOTAS GENERALES 
Si, durante el uso del dispositivo o como resultado de su uso, se 
produce un accidente grave, informe de ello al fabricante y a sus 
autoridades nacionales. Por cualquier mal funcionamiento o 
defecto del dispositivo, informe al Servicio de Calidad del 
Fabricante. 

ELIMINACION  
Los desechos derivados de las estructuras sanitarias deben 
eliminarse de acuerdo con la normativa vigente. 
 

 
ELETRODOS REUTILIZÁVEIS PARA ECG, 
EM PRATA/CLORETO DE PRATA 

MODO DE USO 
INDICAÇÕES 
Registo de electrocardiogramas de superfície. 
A descrição de cada modelo está especificada na embalagem 
dos en electrodos.  
NOTAS PRELIMINARES 
Um ECG de superfície, em repouso ou sob esforço, consiste 
normalmente em 12 derivações: 3 bipolares das extremidades, 3 
unipolares das extremidades e 6 unipolares precordiais. Deste 
modo, é necessário colocar 10 elétrodos no doente, 4 para as 
derivações unipolares e bipolares das extremidades e 6 para as 
derivações precordiais. Os elétrodos FIAB estão disponíveis nas 
seguintes configurações: 
MODELOS F9010SSC - F9010PSSC 
elétrodos de placa, com sensor em metal revestido de Cloreto de 
Prata (Ag/AgCl), com conexão universal para as extremidades. 
As placas são mantidas em posição pelas correias de borracha 
mod/s F9011PG - F9011P - PG910/15. 
MODELOS F9023SSC - F9024SSC - F9024OSSC 
elétrodos de pinça para as extremidades, com sensor em metal 
revestido de Cloreto de Prata (Ag/AgCl) e com conexão universal, 
mantidos em posição por um mecanismo elástico. 
MODELOS F9008SSC - F9009SSC - F9016SSC 
elétrodos de ventosa com sensor em metal revestido de Cloreto 
de Prata (Ag/AgCl), com conexão universal. Pressionando a 
ventosa, o eléctrodo mantém-se perfeitamente aderido à pele. 
Utilizam-se para registar derivações precordiais em repouso.  
MODELOS F9002SSC - F9003SSC 
Como os modelos acima, com ventosa de borracha macia. 
Em caso de ECG de repouso, os eléctrodos devem ser 
posicionados do seguinte modo: 
• Membros superiores: cerca de 10 cm acima dos pulsos, na 

face interna do antebraço. 
• Membros inferiores: cerca de 10 cm acima do maléolo tibial 

inferior. 
• Precordiais: (V1) 4º espaço intercostal na linha paraesternal 

direita. (V2) 4º espaço intercostal na linha paraesternal 
esquerda. (V3) Ponto intermédio entre V2 e V4. (V4) 5º espaço 
intercostal esquerdo, linha hemiclavicular. (V5) 5º espaço 
intercostal esquerdo, linha axilar anterior. (V6) 5º espaço 
intercostal esquerdo, linha axilar média. 
Em caso de um ECG com prova de esforço, os eléctrodos dos 
membros devem ser colocados no dorso do paciente, uma vez 
que os movimentos dos membros podem causar interferência 
no sinal eletrocardiográfico. Os elétrodos precordiais devem 
ser colocados do seguinte modo:  

• Elétrodo do braço direito: na omoplata direita. 
• Elétrodo do braço esquerdo: na omoplata esquerda. 
• Elétrodo da perna direita: na linha axilar direita, ao nível das 

últimas costelas. 
• Elétrodo da perna esquerda: na linha axilar esquerda, ao nível 

das últimas costelas. 
MODO DE USO 
Desengordurar a pele com um algodão embebido em éter nos 
pontos indicados no parágrafo anterior e untar com pasta 
condutora uma área de superfície suficiente para assegurar a 
aderência completa da placa metálica. Se necessário, rapar os 
pêlos, em particular nas áreas precordiais. 
Para assegurar uma posição estável do elétrodo de placa, inserir 
o suporte do eléctrodo num furo distal da correia de borracha, 
enrolar a correia em torno do membro e fechar a correia 
novamente no suporte seleccionando o furo da correia que 
permite a tensão mais adequada. 
Para ligar os eléctrodos, inserir a ficha do cabo de paciente na 
tomada do cabo de conexão do eléctrodo. 
POSICIONAMENTO 
Elétrodo de ventosa (derivações precordiais): colocar o elétrodo 
sobre o ponto desejado mantendo a ventosa pressionada. 
Exercer uma pressão suficiente para o elétrodo aderir aderir bem 
à pele e de seguida soltar a ventosa. 
Elétrodo de pinça (derivações periféricas): pressionar a 
extremidade da pinça de maneira que a placa condutora adira à 
pele do braço ou da perna nos pontos selecionados. 
Elétrodo de placa: inserir a conexão do eléctrodo num dos furos 
da correia de borracha, enrolar a correia em torno do membro e 
apertá-la na conexão do eléctrodo utilizando o furo que permite 
uma tensão suficiente.  
CUIDADO 
De acordo com as normas europeias e americanas, os terminais 
do cabo de paciente caracterizam-se pelas seguintes cores: 
• STANDARD EUROPEU: 

braço direito: VERMELHO - braço esquerdo: AMARELO - 
perna direita: PRETO - perna esquerda: VERDE. 

• STANDARD AMERICANO: 
braço direito: BRANCO - braço esquerdo: VERDE - perna 
direita: PRETO - perna esquerda. VERMELHO. 

ADVERTÊNCIAS 
• O produto é entregue não esterilizado. 
• Os aparelhos para o registo electrocardiográfico e os cabos de 

conexão que se usam com este produto devem estar 
conformes com as normas vigentes. 

• A conexão e a colocação em funcionamento dos dispositivos 
estão reservadas a pessoal especializado. 

• A pasta eletrocondutora não deve ser aplicada sobre pele 
ferida ou com escoriações. 

• Não usar estes eléctrodos para a monitorização durante 
procedimentos de cardioversão ou desfibrilhação uma vez que 
o tempo de restabelecimento do traçado depois da descarga é 
superior a 10 segundos. 

• No usar estes eléctrodos para a monitorização de curta ou 
média duração (procedimentos cirúrgicos, gravação Holter). 

LIMPEZA / DESINFECÇÃO 
Para limpar os elétrodos aconselham-se as soluções detergentes 
e desinfectantes comumente indicadas para os dispositivos 
médicos. A título de exemplo, podem ser produtos à base de 
cloreto de benzalcónio. Antes de utilizar estes produtos de 
limpeza, leia atentamente as respectivas instruções de uso. 
Depois de os limpar, enxaguar os elétrodos com água corrente. 
NB: Não utilizar banho de ultra-sons. Não use removedores, não 
esterilize com vapor. É possível limpar com álcool etílico com 
concentração inferior a 10%. 
DURAÇÃO DO PRODUTO 
Os elétrodos estão revestidos, através de um processo galvánico, 
com uma camada de Cloreto de Prata (Ag/AgCl). Uma limpeza 
não correta (por exemplo, utilizando sistemas abrasivos) pode 
remover a camada de Ag/AgCl, originando o registo de um sinal 
electrocardiográfico não adequado. Neste caso, rejeitar os 
elétrodos. 
• Elétrodos de placa: por tempo indefinido. 
• Elétrodos de pinça: o uso intensivo e prolongado pode causar 

a deterioração da parte flexível. 
• Elétrodos de ventosa: a ventosa deve ser substituída sempre 

que se observem fissuras ou falta de adesão à pele. 
ARMAZENAMENTO 
O produto deve ser armazenado na embalagem original e nas 
condições ambientais (temperatura e humidade relativa) 
especificadas na rotulagem. Se colocar cargas pesadas externas 
sobre a embalagem, o produto poderá ser danificado. 
NOTAS GERAIS 
Si, durante el uso del dispositivo o como resultado de su uso, se 
produce un accidente grave, informe de ello al fabricante y a sus 
autoridades nacionales. Por cualquier mal funcionamiento o 
defecto del dispositivo, informe al Servicio de Calidad del 
Fabricante. 
ELIMINAÇÃO DE RESÍDUOS 
Os resíduos provenientes de estruturas de saúde devem ser 
eliminados de acordo com a regulamentação em vigor. 
 

 

WIEDERVERWENDBARE ELEKTRODEN 
FÜR EKG 
IN SILBERCHLORID 

GEBRAUCHSANWEISUNG 
ANWEISUNGEN 
Aufnahme Oberflächlicher Elektrokardiogramme 
Die Beschreibung jedes einzelnen Modells befindet sich auf dem 
Beutel der Elektrode.  
EINLEITUNG 
Ein oberflächliches EKG im Ruhestand oder “unter Anstrengung” 
besteht gewöhnlich in der Aufnahme von 12 Ableitungen, 3 
zweipoligen und 3 einpoligen für die Glieder und 6 einpoligen für 
die präkordialen Ableitungen. Die FIAB-Elektroden sind in 
folgenden Modellen vorrätig: 
MODELLE  F9010SSC - F9010PSSC 
SSC Plattenelektroden mit Universalanschlußklemme für die 
Glieder. Die Platten werden durch Paragummibände (Modelle 
F9011, F9011P und PG910/15) festgehalten. 
MODELLE  F9023SSC - F9024SSC - F9024OSSC 
SSC Zangenelektroden für die Glieder. Sie werden durch einen 
Federmechanismus festgehalten. 
MODELLE  F9008SSC - F9009SSC - F9016SSC 
SSC Saugnapfelektroden mit Universalanschlußklemme, mit 
birnenförmigen Pumpchen versehen. Durch Drücken dieser 
Pumpchen haften die Elektroden am Haut. Sie dienen zur 
Aufnahme der Präkordialableitungen im Ruhestand.  
MODELLE  F9002SSC - F9003SSC 
Wie obene Modelle, mit  weichem Gummisaugnapf 
Bei EKG im Ruhestand sind die Elektroden folgenderweise 
anzulegen: 
• Obere Glieder: ung. 10 cm über dem Handgelenk auf der 

Volaroberfläche. 
• Untere Glieder: ung. 10 cm über dem unteren 

Schienbeinknöchel. 
• Präkordialableitungen: V1 4es Interkostalraum auf der rechten 

Parasternallinie. V2  4es Interkostalraum auf der linken 
Parasternallinie. V3 Mittelpunkt zwischen V2 und V4. V4 5es 
Interkostalraum links auf der Hemiklavearlinie. V5 5es 
Interkostalraum links auf der vorderen Achsellinie. V6 5es 
Interkostalraum links auf der mittleren Achsellinie. 

Bei EKG “unter Anstrengung” sind die Elektroden für die Glieder 
am Rücken des Patienten anzulegen, denn die Bewegung der 
Glieder könnte das EKG-Signal stören. Die Lage der 
Präkordialelektroden bleibt unverändert. 
• Elektrode für den linken Arm: auf dem rechten Schulterblatt. 
• Elektrode für den rechten Arm: in entsprechender Lage 
• Elektrode für das linke Bein: auf der rechten Achsellinie auf der 

Höher der letzten Rippen. 
• Elektrode für das rechte Bein: in entsprechender Lage. 
GEBRAUCHSANWEISUNG 
Die Hautoberfläche mit einem, mit Äther 
durchgetränktenWattebausch entfetten und die Aufnahmepunkte 
mit EKG-Paste einschmieren, so daß die Metallplatte völlig 
anhaftet. Die Haare wenn nötig, besonders in den 
Präkordialpunkten rasieren. Die Elektrode auf den vorbereiteten 
Hautteil auflegen. Um die Plattenelektrode festzuhalten, den 
speziellen Elektrodenhalter in ein Distalloch einsetzen, das Glied 
mit dem Gummiband umgeben und das Gummiband festhalten 
durch Einsetzen des Elektrodenhalters ins Loch, das eine 
genügende Spannung sicherstellt. Gebraucht man eine Platten- 
oder Zangenelektrode, die Anschlußklemme des Patientenkabels 
ins speziellen Loch einsetzen und die Schraube des Kabelhalters 
so einstellen, daß einen sicheren Kontakt hergestellt werden 
kann. Gebraucht man eine Lamellenelektrode, den Hautteil mit 
EKG-Paste einschmieren, auf die Elektrode voll drücken und den 
Steckerstift des Patientenkabels in die Anschlußklemme 
einsetzen. 
POSITIONIEREN 
Saugenapfelelektrode (Präkordialableitungen): die Elektrode auf 
den gewünschten Punkt durch das Drücken des Pumpchens 
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positionieren. Das Pumpchen solange drücken, bis die Elektrode 
an die Haut haftet, dann das Pumpchen entlassen. 
Zangenelektrode (Gliederableitungen): die Zangen halten, sodass 
die konduktive Platte gut an die Haut des Armes oder des Beines 
an den vorher gefundenen Punkten haftet. 
Plattenelektrode: den Sonderkonnektor der Elektrode in ein Loch 
des Gummibandes einstecken, das Glied umgeben und den Band 
auf dem Snderkonnektor durch das passende Loch befestigen, 
sodass die richtige Spannung ereicht wird. 
ZUR BEACHTUNG 
Laut den europäischen bzw. amerikanischen Standards werden 
die Anschlußklemmen des Patientenkabels durch folgende 
Farben gekennzeichnet: 
• EUROPÄISCHER STANDARD: 

rechter Arm. ROT - linker Arm: GELB - rechtes Bein: 
SCHWARZ - linkes Bein: GRÜN. 

• AMERIKANISCHER STANDARD: 
rechter Arm: WEIß - linker Arm: GRÜN - rechtes Bein: 
SCHWARZ - linkes Bein: ROT. 

ANMERKUNGEN 
• Der Produkt wird unsterilisiert geliefert. 
• Die Verbindung und Inbetriebsetzung der Geräte und 

Vorrichtungen ist nur hochqualifiziertem Personal vorbehalten. 
• Keine Hautteile mit Abschürfungen oder Wunden mit EKG-

Paste einschmieren. 
• Den Produkt für die Monitorüberwachung während 

Kardioversions- und/oder Defibrillationsverfahren nicht 
benutzen, denn die Wiederherstellungszeit der Trasse nach 
dem Stromschlag überschreitet 10 Sekunden. 

• Den Produkt für kurz- und mittelzeitige Monitorüberwachung 
nicht benutzen (Monitorüberwachung im Operationssaal, 
Holteraufnahme). 

• Die Elektroden sind der Biokompatibilität ISO10993-1 
entsprechend. 

WARTUNG / DESINFEKTIONEN 
Zur Reinigung der Produkten empfehlen wir für chirurgisches 
Besteck geeignete Reinigungs- und Desinfektionsmittel. Zum 
Beispiel können Benzalkoniumchloridprodukte verwendet werden. 
Zur Gebrauch die betreffenden Vorschriften befolgen. Nach der 
Reiningung mit viel kaltem Wasser abspülen 
N.B. Kein Ultraschallbad benutzen. Keine Lösungsmittel 
verwenden, nicht mit Autoklav sterilisieren. Die Verwendung von 
Aethylalkohol mit Konzentration weniger als 10% ist möglich. 
LEBENSDAUER 
Das Silberchlorid wird ducrh einen galvanischen Vorgang erreicht. 
Durch eine nicht geeignete Reinigung (z.B. durch abschleifende 
Mittel) kann das Silberchlorid entfernt werden und eine unkorrekte 
Aufnahme des EKG Signals verursachen. In diesem Fall die 
Elektroden beseitigen. 
• Plattenelektroden: unbestimmt. 
• Zangenelektroden: Durch Intensivgebrauch kann der 

Federmechanismus sich abnutzen. 
• Saugnapfelektroden: das Pumpchen sofort ersetzen, wenn 

man Rißbildungen bemerkt oder es am Haut schlecht oder 
nicht haftet. 

LAGERUNG 
Das Produkt in der Originalverpackung bei den 
Umgebungsbedingungen (Temperatur und relative Luftfeuchte) 
aufbewahren, die auf dem Beuteletikett angegeben sind. Bitte 
legen Sie keine schweren Gegenstände auf das Produkt um 
Schäden zu vermeiden. 
ALLGEMEINE HINWEISE 
Falls während oder infolge der Verwendung dieses 
Medizinprodukts ein schwerer Zwischenfall aufgetreten ist, 
melden sie diesen dem Hersteller und ihrer zuständigen 
nationalen Behörde. Bei Fehlfunktionen oder Defekten des Geräts 
den Qualitätsservice des Herstellers informieren. 
ENTSORGUNG 
Abfälle aus Gesundheitsstrukturen müssen gemäß der geltenden 
Verordnung entsorgt werden. 
 

 
ÉLECTRODES RÉUTILISABLES POUR ECG 
EN CHLORURE D’ARGENT 

MODE D’EMPLOI 
INDICATIONS 
Enregistrement d’electrocardiogrammes de surface. 
La description de chaque modèle est écrite sur le sachet de 
l’électrode. 
NOTES PRELIMINAIRES 
Un ECG de surface en repos ou sous effort consiste normalement 
à enregistrer 12 dérivations: 3 bipolaires pour les membres, 3 
unipolaires pour les membres et 6 unipolaires précordiales. Il faut 
pourtant que l’on applique 10 électrodes au patient, 4 pour les 
dérivations uni- et bipolaires des membres et 6 pour les 
dérivations précordiales. Les électrodes FIAB sont disponibles 
dans les modèles suivants: 
MODELES  F9010SSC - F9010PSSC 
SSC électrodes à plaque avec connexion universelle, à appliquer 
aux membres. Les plaques sont maintenues in situ par des 
bandes de caoutchouc (modèles F9011PG - F9011P – 
PG910/15). 
MODELES  F9023SSC - F9024SSC - F9024OSSC 
SSC électrodes à pince à appliquer aux membres. Ils sont 
maintenus in situ par un mécanisme à ressort (pince). 
MODELES  F9008SSC - F9009SSC  - F9016SSC 
SSC électrodes à ventouse avec connexion universelle. Pour 
appliquer les ventouses (en forme de poire) il faut bien les 
presser en faisant adhérer parfaitement l’électrode à la peau. Ces 
électrodes s’utilisent pour enregistrer les dérivations précordiales 
en repos. 
MODELES  F9002SSC - F9003SSC 
Comme les modèles ci-dessus, avec ventouse en caoutchouc 
souple 
En cas d’ECG en repos, les électrodes doivent être placés de la 
manière suivante: 
• Membres supérieurs: env. 10 cm au dessus du poignet 

(surface volaire) 

• Membres inférieurs: env. 10 cm au dessus du malléole tibial 
inférieur. 

• Précordiales: V1 - IV espace intercostal sur la ligne 
parasternale droite. V2 - IV espace intercostal sur la ligne 
parasternale gauche. V3 - Point moyen entre V2 et V4. V4 - V 
espace intercostal gauche sur la ligne hémiclavéaire. V5 - V 
espace intercostal gauche sur la ligne axillaire antérieure. V6 - 
V espace intercostal gauche sur la ligne axillaire moyenne. 

En cas d’ECG sous effort, comme le mouvement des membres 
pourrait brouiller le signal électrocardiographique, les électrodes 
des membres doivent être placés sur le dos du patient tandis que 
celle des électrodes précordiaux ne change pas: 
• Electrode du bras droit: sur la région surépineuse de l’omoplate 

droite. 
• Electrode du bras gauche: même position 
• Electrode de la jambe droite: sur la ligne axillaire postérieure à 

niveau des dernières côtes. 
• Electrode de la jambe gauche: même position. 
MODE D’EMPLOI 
Etendez la pâte conductrice (type FIAB G005) sur les points 
indiqués au précédent paragraphe après les avoir nettoyés avec 
un tampon imbibé d’éther. La surface à couvrir devra assurer 
l’adhésion totale de la plaque métallique. Rasez les poils si 
nécéssaire, en particulier sur les points des dérivations 
précordiales. Placez l’électrode sur la surface cutanée préparée 
de cette façon. Pour maintenir en position une électrode à plaque 
choisissez le trou distal de la bande de caoutchouc qui assure 
une tension suffisante et introduisez-y le support spécial de 
l’électrode. En cas d’électrode à plaque ou à pince introduisez le 
terminal du câble du patient dans son orifice particulier et réglez 
la vis du support de façon à assurer le contact. En cas d’électrode 
volant à plaque, étendez la pâte conductrice sur la surface que 
vous avez choisi, pressez-y bien l’électrode et introduisez la fiche 
du câble du patient dans la prise femelle du câble. 
MISE EN PLACE 
Electrode à ventouse (dérivations précordiales): mettre l’électrode 
sur le point désiré en pressant la ventouse. Presser la ventouse 
de façon que la coupe de l’électrode adhère bien à la peau et 
relâcher la ventouse. 
Electrode à pince (dérivations périphériques): prendre l’extrémité 
de la pince de façon que la plaque conductible adhère à la peau 
du bras ou de la jambe dans les points déjà identifiés. 
Electrode à plaque: insérer dans un trou de la bande en 
caoutchouc le support spécial de l’électrode, entourer le membre 
et fixer la bande sur le support en utilisant le trou qui donne une 
tension suffisante. 
ATTENTION 
Les standards européens et americains exigent que les terminaux 
du câble du patient soient caracterisés par les couleurs suivants: 
• STANDARD EUROPEEN: 

bras droit ROUGE - bras gauche JAUNE - pied droit NOIR - 
pied gauche VERT. 

• STANDARD AMERICAN: 
bras droit BLANC - bras gauche VERT - pied droit NOIR - pied 
gauche ROUGE. 

 
INSTRUCTIONS 
• Le produit est livré non stérilisé. 
• Les appareils électrocardiographiques et les câbles de 

connexion qui s’utilisent pour ce produit doivent être conformes 
aux dispositions en vigueur. 

• La connexion et l’utilisation des appareils sont reservées aux 
personnes compétentes. 

• N’étendez pas la pâte conductrice sur une surface qui montre 
des abrasions ou des blessures. 

• Ce produit n’est pas indiqué pour la monitorisation pendant les 
operations de cardioversion et/ou défibrillation, le temps de 
rétablissement du tracé étant supérieur à 10 secondes. 

• N’utilisez pas ce produit pour la monitorisation de courte ou 
moyenne durée (salle opératoire, enregistrement Holter). 

• Les électrodes sont conformes à la biocompatibilité ISO10993-
1. 

NETTOYAGE / DÉSINFECTION 
Pour le nettoyage des produits nous recommandons d’utiliser les 
détergents et désinfectants d’usage courant indiquées pour les 
instruments chirurgicaux. Par exemple, des produits à base de 
chlorure de benzalkonium peuvent  être utilisés. Pour l'utilisations 
de ces produits suivre les instructions correspondantes. 
N.B. N’utilisez pas des bains aux ultra-sons. Ne pas utiliser de 
solvants, ne pas stèriliser en autoclave. L’utilisation d’alcool 
èthylique avec concentration infèrieure à 10% est. 
ECHEANCE DU PRODUIT 
Le chlorure d’argent est obtenu de façon galvanique. A cause 
d’un nettoyage non approprié (par exemple par des systèmes 
abrasifs) le chlorure d’argent pourrait être enlevé et cela pourrait 
causer la registration d’un signal ECG non approprié. Dans ce 
cas-là, éliminer les produits. 
• Electrodes à plaque: durée permanente. 
• Electrodes à pince: l’usage intensif et prolongé cause la 

détérioration de la partie flexible (ressort). 
• Electrodes à ventouse: substituez immédiatement la ventouse 

si l’on constate des fissurations ou si elle n’adhère pas 
parfaitement à la peau. 

• Electrodes à plaque avec câble volant: si la connexion entre la 
plaque et le câble est oxydée ou endommagée le produit doit 
être eliminé. 

STOCKAGE 
Le produit doit être conservé dans son emballage d’origine à des 
conditions environnementales (température et éventuelle 
humidité) spécifiées sur l’étiquette du sachet. Ne pas poser 
d'objet lourd sur l'emballage au risque d'abîmer le produit. 
REMARQUES GÉNÉRALES 
Si, pendant ou après l’utilisation de ce dispositif, un grave incident 
a lieu, le rapporter au fabricant et à l’autorité nationale. Pour tout 
dysfonctionnement ou défaut de l'appareil, informez le Service 
Qualité du Fabricant. 

ECOULEMENT DES DECHET 
Les déchets provenant de structures sanitaires doivent être 
éliminés selon les règles en vigueur. 

 

ЭЛЕКТРОДЫ ДЛЯ ЭКГ МНОГОРАЗОВОГО 
ИЗ СПЛАВА «СЕРЕБРО-ХЛОРИД 
СЕРЕБРА»  

ИНСТРКУЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ 
НАЗНАЧЕНИЕ 
Регистрация поверхностных сигналов ЭКГ 
Описание для каждой модели приведены на упаковке 
электродов.  
ПРЕДВАРИТЕЛЬНАЯ ИНФОРМАЦИЯ 
Электрокардиограмма (в состоянии покоя и при тестах на 
нагрузку) состоит из 12 общепринятых отведений: 3 
стандартных, 3 усиленных и 6 грудных отведений. Для снятия 
вышеуказанных отведений используются 10 электродов, 
которые размещаются на пациенте следующим образом: 4 
электрода устанавливаются на конечности для снятия 
биполярных (усиленные aVR, aVL, aVF) и стандартных (I, II, 
III) отведений, 6 электродов устанавливаются на грудь для 
снятия 6 грудных отведений (V1,V2,V3,V4,V5,V6). 
Для снятия кардиограммы возможно использовать 
следующие типы электродов производимых компанией FIAB 
(Италия): 
МОДЕЛИ  F9010SSC – F9010PSSC 
Пластинчатые электроды на конечности из сплава «серебро-
хлорид серебра» с универсальным зажимом. Эти электроды 
закрепляются на конечностях при помощи резиновых ремней 
моделей F9011PG – F9011P – PG910/15. 
МОДЕЛИ  F9023SSC - F9024SSC – F9024OSSC 
Клеммы (прищепки) с электродом из сплава «серебро-хлорид 
серебра» устанавливаются на конечности и фиксируются на 
них за счет эластичного механизма. 
МОДЕЛИ  F9008SSC – F9009SSC  - F9016SSC 
Присасывающиеся грудные электроды из сплава «серебро-
хлорид серебра» с универсальным зажимом снабженные 
резиновой грушей. После установки электродов на кожу 
пациента, резиновые груши должны находиться в частично 
сжатом состоянии для лучшей фиксации. 
Эти грудные электроды используются для снятия ЭКГ в 
состоянии покоя. 
МОДЕЛИ  F9002SSC – F9003SSC 
Такие же, как модели, указанные выше, с чашкой из мягкой 
резины. 
Для снятия показаний ЭКГ в состоянии покоя электроды 
располагаются следующим образом: 
• Верхние конечности: примерно 10 см выше запястья на 

внутренней поверхности предплечья 
• Нижние конечности: примерно 10 см выше лодыжки на 

внутренней поверхности ноги 
• Предсердие (грудные): (V1) в межреберной зоне 4-го 

левого ребра на правой парастернальной линии. (V2) в 
межреберной зоне 4-го левого ребра на левой 
парастернальной линии. (V3) на половине между V2 и V4 
(V4) в межреберной зоне 5-го левого ребра на линии левой 
лопатки. (V5) в межреберной зоне 5-го левого ребра на 
передней подмышечной линии. (V6) в межреберной зоне 5-
го левого ребра на средней подмышечной линии. 

При проведении тестов с нагрузкой, для того, чтобы избежать 
помех, вызываемых перемещением конечностей, электроды 
для конечностей рекомендуется располагать на пациенте 
сзади (как указано), (при этом положение электродов для 
регистрации сигналов из зоны предсердия не изменяется): 
• Электроды для правой руки на правом плече; 
• Электроды для левой руки на левом плече; 
• Электроды для правой ноги: нижнее межреберное 

расстояние на правой задней подмышечной линии. 
• Электроды для левой ноги: нижнее межреберное 

расстояние на левой задней подмышечной линии. 
ИНСТРУКЦИИ 
Очистите поверхность кожи ватным тампоном, смоченным в 
эфире. Нанесите токопроводящую пасту (тип FIAB G005) на 
указанные участки кожи. Пасты должно быть достаточно для 
обеспечения надежного присоединения электрода к коже. 
При установке грудных электродов, в случае необходимости, 
побрить волосы. Наложить электроды на подготовленную 
поверхность. 
Чтобы быть уверенным в хорошем закреплении 
пластинчатых электродов на пациенте, вставьте их в 
специальное отверстие на фиксирующем ремне, затем 
установите электрод на пациента, оберните ремень вокруг 
конечности и зафиксируйте еще раз на требуемой 
расстоянии. 
Подсоедините кабель пациента с используемыми 
электродами при помощи штекеров кабеля, которые 
вставляются в специальные отверстия на электродах, и 
затем зафиксируйте винтами для лучшего контакта. 
РАСПОЛОЖЕНИЕ ЭЛЕКТРОДОВ 
Присасывающиеся грудные электроды: (для регистрации 
дериваций предсердия): поместите электрод на требуемый 
участок кожи, сожмите резиновую грушу и плотно прижмите 
электрод к телу пациента для обеспечения хорошего 
контакта, затем отпустите грушу. 
Электроды-зажимы: (для регистрации периферийных 
дериваций), разместите зажим таким образом, чтобы 
контактная пластина была плотно прижата к выбранному 
участку кожи. 
Электроды-пластины: вставьте специальный фиксатор 
электрода в отверстие на резиновом поясе, оберните пояс 
вокруг конечности и закрепите на фиксаторе электрода, задав 
требуемое натяжение. 
ВНИМАНИЕ! 
Европейские и Американские стандарты используют 
следующую цветовую кодировку для идентификации жил 
кабеля подключения пациента: 
• ЕВРОПЕЙСКИЙ СТАНДАРТ*: правая рука – Красный, 

левая рука – ЖЕЛТЫЙ, правая нога – ЧЕРНЫЙ, левая 
нога - ЗЕЛЕНЫЙ 
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• СТАНДАРТ США*: правая рука – БЕЛЫЙ,  левая рука - 
ЧЕРНЫЙ, правая нога – ЗЕЛЕНЫЙ, левая нога - 
КРАСНЫЙ 

для ускорения процесса расположения электродов-зажимов 
эти электроды поставляются с цветовой кодировкой по 
Европейскому стандарту. 
По спецзаказу могут быть поставлены электроды с цветовой 
кодировкой по стандарту США. 
ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ 
• Электроды поставляются нестерильными 
• ЭКГ – устройства и соединительные кабели, которые 

подключаются к электродам FIAB, должны соответствовать 
действующим правилам.  

• Приборы должны подключаться и активироваться только 
квалифицированным медицинским персоналом  

• Запрещается наносить токопроводящую пасту на 
поврежденные участки кожи или области со шрамами. 

• Запрещается использовать данные электроды при 
проведении кардио-стимуляции или дефибриляции, т.к., 
время между разрядом постоянного тока и 
восстановлением сигнала составляет более 10 секунд. 

• Запрещается использовать данные электроды при 
проведении краткосрочного или среднесрочного 
мониторинга (мониторинг при хирургических операциях, 
тест Холтера) 

• После использования – тщательно очистите электроды. 
Долгосрочное воздействие геля может привести к 
повреждению металлических частей электродов. 

• Электроды произведены в соответствии с требованиям 
биосовместимости ISO10993-1. 

ЧИСТКА / ДЕЗИНФЕКЦИЯ 
Для чистки электродов рекомендуется использовать 
стандартные чистящие средства, пригодные для чистки 
хирургических изделий. Это могут быть, например, средства 
на основе бензалкония хлорида. Перед использованием 
таких чистящих средств внимательно прочтите инструкции по 
эксплуатации. После чистки промойте электроды чистой 
водой.  
N.B. Не используйте для чистки ультразвуковые приборы. Не 
использовать растворители, не стерилизовать паром. 
Возможно очищать средствами с содержанием этилового 
спирта менее 10%. 
СРОК ГОДНОСТИ ИЗДЕЛИЙ 
Покрытие типа «серебро-хлорид серебра» (Ag/AgCl) 
наносится на электроды посредством гальванизации. Такое 
покрытие может быть повреждено в результате 
неправильных процедур ухода (например – чистка 
абразивными средствами), что может привести к искажениям 
при регистрации ЭКГ-сигналов. В этом случае изделие 
необходимо утилизироавать. 
• Электроды-пластины: не имеют срока годности 

• Электроды – зажимы: интенсивное применение может 
привести к порче эластичной части (пружины) 

• Вакуумные электроды: при наличии порезов на резиновой 
груше или слабом присасывании рекомендуется заменить 
резиновую грушу. 

ХРАНЕНИЕ 
Изделие должно храниться в оригинальной упаковке в 
условиях (температура и относительная влажность), 
указанных на этикетке, расположенной на пакете. 
Размещение тяжелых предметов поверх упаковки с 
изделиями может вызвать их повреждение. 
ОБЩИЕ ПРИМЕЧАНИЯ 
Если в процессе или по причине использования данного 
устройства произошло серьезное происшествие, сообщите об 
этом производителю или в соответствующие органы 
государственной власти. При возникновении любой 
неисправности или дефекта устройства сообщите об этом в 
службу качества производителя. 
УТИЛИЗАЦИЯ 
Отходы, поступающие из медицинских учреждений, должны 
быть утилизированы в соответствии с действующим 
законодательством. 
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Conforme alla vigente 
normativa Europea sui 

Dispositivi Medici 

Compliant with current 
European legislation on 

Medical Devices 

Cumple con la 
legislación europea 

vigente sobre 
dispositivos médicos 

Em conformidade com a 
legislação europeia em 
vigor sobre Dispositivos 

Médicos 

Entspricht der aktuellen 
europäischen 

Gesetzgebung für 
Medizinprodukte 

Conforme à la législation 
européenne en vigueur 

sur les dispositifs 
médicaux 

Соответствует 
действующему 
европейскому 

законодательству о 
медицинских 
устройствах 

 
Attenzione Caution Precaución Cuidado  Vorsicht Attention Предостережения 

 
Consultare le istruzioni 

d'uso 
Consult instructions for 

use 
Consulte las 

instrucciones de uso 
Consulte as instruções 

de utilização 
Gebrauchsanweisung 

lesen 
Consulter les instructions 

d'utilisation 

Обратитесь к 
инструкции по 
применению 

 
Numero di catalogo Catalogue number Número de Catálogo Número de Catálogo Katalognummer Code de référence Каталожный номер 

 
Numero di lotto Batch code Número de Lote Número de Lote Posten-Nummer Numéro de lot Код партии 

 
Data di scadenza Use by Fecha de Caducidad Prazo de Validade Verfalldatum Date de péremption Использовать до 

 
Fabbricante Manufacturer Fabricante Fabricante Hersteller Fabricant Производитель 

 
Limiti di temperatura Temperature limitation Límites de Temperatura Limites de Temperatura Temperaturbereich Limites de température Температурные 

ограничения 

 
Data di produzione Date of manufacture Fecha de Producción Data de Fabrico Herstellungsdatum Date de production Дата изготовления 

 
Limiti di umidità Humidity limitation Límites de Humedad Limites de Humidade Feuchtigkeitsbereich Limites d’humidité Ограничения по 

влажности 

 

Proteggere dalla luce 
solare 

Keep away from 
sunlight 

 Mantener alejado de la 
luz solar 

Conservar ao abrigo da 
luz solar 

Vor Sonnenlicht schützen Tenir à l’abri de la lumière 
du jour 

Беречь от солнечных 
лучей 

 
Dispositivo medico Medical Device Producto sanitario Dispositivo médico Medizinprodukt Dispositif médical Медицинское 

устройство 

 

Identificativo unico del 
dispositivo Unique Device Identifier Identificador único del 

producto 
Identificação única do 

dispositivo 
Einmalige 

Produktkennung 
Identifiant unique des 

dispositifs 

Уникальный 
идентификатор 
устройства 

 

Non sterile Non-sterile No estériles Não estéril Nicht steril Non-stérile Нестерильные 

 

Non contiene lattice di 
gomma naturale 

Does not contain natural 
rubber latex 

No contiene LÁTEX de 
goma natural 

Não contém latex de 
borracha natural Enthält kein Naturlatex Ne contient pas de latex 

de caoutchouc naturel 
Не содержит 

натурального латекса 

 

Adulti Adult Adulto Adulto Erwachsene Adulte Для взрослых 

 
Pediatrici Paediatric Pediàtrico Pediátrico Pädiatrisch Pèdiatrique Педиатрические 

 

obeso over size obesos obeso fettleibig obèse тучный 
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ISTRUZIONI PER L’USO 
ELETTRODI MONOUSO PER 
ELETTROSTIMOLAZIONE, ECG ED EMG 

 
SERIE PG10C 
 
DESCRIZIONE 
Elettrodi monouso con gel solido in FOAM completi di sistema di 
collegamento a clip. 
 

INDICAZIONI 
Elettrodi monouso per elettrostimolazione, ECG e EMG. 
 

MODALITÀ D’USO GENERALI 
 Verificare l’integrità della confezione, degli elettrodi e del gel: in 

presenza di danni e difetti visibili non utilizzare il prodotto. 
 Scegliere una zona priva di peli, lesioni cutanee o cicatrici, pieghe 

della pelle o protuberanze ossee 
 Pulire ed asciugare la superficie di applicazione. 
 Evitare l’uso di solventi: questi possono causare irritazione della 

pelle e ridotta adesione dell’elettrodo. 
 In caso di uso di alcool, assicurarsi che questo sia evaporato o 

rimosso completamente prima di applicare gli elettrodi. 
 Collegare l’elettrodo al cavo prima del suo posizionamento sulla 

cute al fine di evitare la fuoriuscita di gel dal captatore. 
 Rimuovere il supporto di protezione ed applicare l’elettrodo sulla 

superficie cutanea. 
 Terminata la procedura scollegare l’elettrodo e rimuoverlo 

delicatamente dalla cute evitando irritazioni cutanee. 
 Eliminare il prodotto dopo ogni applicazione. 
 Richiudere accuratamente la busta per evitare la disidratazione 

degli elettrodi rimanenti. 
 

AVVERTENZE GENERALI 
 Non usare il prodotto se si osservano alterazioni del gel. 
 Il prodotto è fornito non sterile. 
 Il prodotto è monouso – non riusare. 
 I prodotti devono essere utilizzati da personale sanitario 

qualificato. 
 Le apparecchiature ed i cavi di collegamento da utilizzare con i 

presenti prodotti devono essere conformi alle normative vigenti. 
 Per il corretto utilizzo dei cavi delle apparecchiature attenersi alle 

istruzioni del produttore. 
 Non usare i prodotti su pazienti con pregressi episodi di irritazione 

cutanea o allergie da contatto. 
 I dispositivi devono essere collegati e messi in funzione da 

personale qualificato. 
 Non applicare gli elettrodi su cute che presenti abrasioni, eritemi 

o ferite. 
 Immagazzinare correttamente. 
 Non usare dopo la data di scadenza riportata sull’etichetta. 

 

USO IN ELETTRO-STIMOLAZIONE 
AVVERTENZE 

 Pulire la parte di applicazione: non usare solventi, non radere, se 
necessario tagliare i peli con le forbici. 

 Non posizionare l’elettrodo su cicatrici ed in prossimità di protesi 
metalliche. 
NB: Utilizzare esclusivamente apparecchiature dedicate per 
elettrostimolazione a bassa intensità di corrente. 

 Le apparecchiature ed i cavi di collegamento utilizzati con il 
presente prodotto devono essere conformi alle normative vigenti. 

 Per l’uso degli elettrostimolatori attenersi alle istruzioni del 
produttore. 

 I dispositivi devono essere collegati e messi in funzione da 
personale qualificato. 

 Verificare il funzionamento del sistema prima di iniziare la 
procedura. 

 Se la seduta viene sospesa, prima di riprendere la seduta 
verificare di nuovo il funzionamento del sistema. 

 Verificare, prima dell’accensione dell’elettrostimolatore, la perfetta 
aderenza dell’elettrodo alla superficie cutanea su tutta la sua 
area. 
ATTENZIONE: un ridotto contatto tra la cute e l’elettrodo può 
concentrare la corrente in un punto e provocare ustioni. 

 Durante la procedura selezionare sempre il più basso livello di 
energia possibile. E' consigliabile usare gli elettrodi per valori 
di corrente efficace inferiori a 4mA. Se la capacità di 
stimolazione è inferiore al normale non aumentare l’uscita, senza 
avere preventivamente verificato che i cavi e i loro connettori 
siano collegati correttamente e che tutta la superficie 
dell’elettrodo sia in contatto con la pelle del paziente. 

 Interrompere il trattamento se il paziente avverte fastidio o 
bruciore. 

 Dopo la seduta spegnere l’elettrostimolatore, scollegare il cavo 
dall’elettrodo e rimuovere l’elettrodo sollevandolo delicatamente 
da un lato. 
N.B. La rimozione rapida può causare traumi alla pelle – Non 
rimuovere l’elettrodo tirando la parte di connessione al cavo 

 Non riposizionare l’elettrodo. 
 

CONTROINDICAZIONI PER L’USO IN ELETTRO-STIMOLAZIONE 
Il prodotto non deve essere utilizzato: 

 In gravidanza. 
 In soggetti epilettici. 
 Portatori di pacemaker. 
 Su soggetti con pregressi episodi di irritazione cutanea o allergie 

da contatto. 
 Se sono presenti danni visibili sull’elettrodo o sul cavo di 

collegamento. 
 Se il gel non è omogeneo o è secco. 
 Se il contatto tra l’elettrodo e la pelle è incompleto o instabile. 

 
USO IN ECG – EMG  
AVVERTENZE 

 Pulire la zona di applicazione dove viene applicato l’elettrodo (se 
necessario radere). 

 Durante le pratiche chirurgiche non posizionare gli elettrodi vicino 
alle piastre neutre ed al campo operatorio. 

 E’ consigliata la sostituzione dopo 24 ore. 
 

IMMAGAZZINAMENTO 
Il prodotto deve essere conservato nella sua confezione originale in 
locali caratterizzati da condizioni ambientali, di temperatura ed 
umidità relativa, specificate nella etichetta posta sulla confezione. La 
sovrapposizione di pesi sulle confezioni potrebbe danneggiare il 
prodotto. 
 

NOTE GENERALI 
Se durante o in seguito all’utilizzo del dispositivo si verifica un 
incidente grave, comunicarlo al produttore e alle autorità nazionali. 
Per qualunque malfunzionamento o difetto del dispositivo, informare 
il Servizio Qualità del Fabbricante. 
 

SMALTIMENTO 
I rifiuti provenienti da strutture sanitarie devono essere smaltiti 
secondo le vigenti normative. 
 
 

 
INSTRUCTIONS FOR USE 
DISPOSABLE ELECTRODES FOR 
ELECTROSTIMULATION, ECG AND EMG 

 
SERIES PG10C 
 
DESCRIPTION 
Disposable electrodes with solid gel in FOAM complete with clip 
connection system. 
 
INDICATIONS 
Disposable electrodes for electrostimulation, ECG, and EMG. 
 

GENERAL DIRECTIONS FOR USE 
 Check that the package containing the electrodes and the gel is 

intact, if the package is defect or visibly damaged do not use the 
product. 

 Select an area free of hair, cutaneous lesions or scars, folds of 
skin or bony protuberances. 

 Clean and dry the application surface. 
 Avoid the use of solvents; these can cause skin irritation and 

reduced electrode adhesion. 
 If alcohol is used, make sure that this has evaporated or been 

completely removed before the application of the electrodes. 
 Connect the electrode to the patient cable before positioning it on 

the skin, to avoid the gel escaping from the detector. 
 Remove the protective support, and apply the electrode to the 

skin surface. 
 When the recording is complete, disconnect the electrode and 

remove it gently from the skin, avoiding cutaneous irritation. 
 Throw away the product after use. 
 Close the bag carefully so that the remaining electrodes do not 

dry out. 
 

GENERAL WARNINGS 
 Do not use the product if alterations in the gel are noted. 
 The product is supplied not sterile. 
 This is a disposable product, do not re-use. 
 The products must be used by qualified healthcare personnel. 
 The equipment and the connecting leads used with this device 

must all be compliant with the regulations in force. 
 Follow the manufacturer’s instructions for correct use of cables 

and equipment. 
 Do not use the product on patients with previous episodes of 

cutaneous irritation or contact allergies. 
 These devices must be connected and activated by qualified staff. 
 Do not apply the electrodes to skin with abrasions, erythema or 

wounds. 
 Store properly. 
 Do not use after the expire date printed on pouch. 

 
USE IN ELECTROSTIMULATION 
WARNINGS 

 Clean the application site: do not use solvents, do not shave, if 
necessary cut any hairs with scissors. 

 Do not place the electrode over scars or in the vicinity of metal 
prostheses . 
NB: Use only equipment designed for electro-stimulation at 
low current intensity. 

 The equipment for electro-stimulation and the cables used with 
this device must all be compliant with the regulations in force 

 Follow the manufacturer’s instructions for correct use of cables 
and equipment. 

 The device must be connected and started up by qualified 
personnel. 

 Check the system operation before starting the procedure. 
 If the session is interrupted, before resuming the process check 

the system operation again. 
 Check the perfect adherence of the electrode over its entire area 

to the skin surfaces before starting the electrostimulation 
ATTENTION: a reduced contact between the skin and the 
electrode could cause the current to concentrate in one particular 
spot and cause burning. 

 During the procedure always select the lowest energy level 
possible. It’s advisable to always use the electrodes with 
effective values of current below 4mA. If the stimulation 
capacity is lower than normal do not increase the output until after 
having checked that the cables and their connectors are correctly 
connected and that the entire electrode surface is in contact with 
the patient’s skin. 

 Interrupt the treatment if there are any signs of irritation or burning 
in the patient. 

 After the session turn off the electrostimulator, disconnect the 
electrode lead and remove the electrode by carefully moving it 
sideways. 
N.B. A rapid removal could cause skin traumas – Never remove 
the electrode by pulling the connecting cable. 

 Do not put the electrode back again. 
 

CONTRAINDICATIONS FOR USE IN ELECTROSTIMULATION 
The product must not be used in the following cases: 

 During pregnancy. 
 In epileptic patients. 
 In patients with pacemakers. 
 In patients with a previous history of skin irritation or contact 

allergies. 
 If there is visible damage to the electrode or the connecting cable. 
 If the gel is not homogeneous or dried up. 
 If the contact between the electrode and the skin is incomplete or 

instable. 
 
USE IN ECG, EMG  
WARNINGS 

 Clean the area where the electrode is to be applied (if necessary 
shave the area). 

 During surgical procedures do not place the electrodes close to 
the neutral plates or to the operation field. 

 Replacement is recommended after 24 hours. 
 
STORAGE 
The product must be stored in the original package at the 
environmental conditions (temperature and relative humidity) 
specified on the pouch’s label. Putting external heavy weights on the 
package, the product could be damaged. 
 

GENERAL NOTES 
If, during the use of this device or as a result of its use, a serious 
incident has occurred, please report it to the manufacturer and to 
your national authority. For any malfunction or defect of the device, 
inform the Manufacturer's Quality Service. 
 

WASTE DISPOSAL 
Refuses deriving from health structures must be disposed in 
according to the regulation in force. 
 

 

 
MODE D’EMPLOI 
ELECTRODES À USAGE UNIQUE POUR 
L'ELECTROSTIMULATION, ECG ET EMG 

 
SÈRIE PG10C 
 
DESCRIPTION 
Electrodes à usage unique avec gel solide en FOAM comprenant un 
système de connexion à clip. 
 

INDICATIONS 
Electrodes à usage unique pour électrostimulation, ECG et EMG. 
 

MODE D’EMPLOI GENERAL 
 Vérifier l'intégrité de la confection et du gel; en présence de 

dommages ou de défauts visibles ne pas utiliser le produit. 
 Choisir une zone privée de poils, de lésions cutanées ou 

cicatrices, plis de peau ou protubérances osseuses. 
 Nettoyer et essuyer les superficies d’application. 
 Eviter l’utilisation de solvants car ces produits peuvent causer des 

irritations de la peau et réduire l’adhérence de l’électrode. 
 En cas d'utilisation d'alcool, s'assurer que celui-ci se soit évaporé 

ou soit complètement enlevé avant d'appliquer les électrodes. 
 Brancher l’électrode au câble patient avant de le mettre sur la 

peau et ce, afin d’éviter le débordement du gel du capteur. 
 Enlever le support de protection et appliquer l’électrode sur la 

surface de la peau. 
 L’examen étant terminé débrancher l’électrode et l’enlever 

délicatement en évitant les irritations cutanées. 
 Éliminer le produit après chaque utilisation. 
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 Fermer le sachet avec soin afin d’éviter la déshydratation des 
électrodes non-utilisées. 

 
AVERTISSEMENTS GENERALS 

 Ne pas utiliser le produit si l’on observe une altération du gel. 
 Le produit n’est pas stérile 
 Le produit est jetable - ne pas réutiliser 
 Les produits doivent être utilisées par du personnel médical 

qualifié. 
 Les équipements ainsi que les câbles de branchement utilisés 

avec ce produit doivent respecter les normes en vigueur. 
 Les dispositifs doivent être branchés et mis en fonction par du 

personnel qualifié. 
 Pour la bonne utilisation des câbles et des équipements, suivre 

les instructions fournies par le fabricant. 
 Ne pas utiliser les produits sur des patients ayant eu des 

épisodes précédents d'irritation cutanée ou d'allergie de contact. 
 Ne pas appliquer les électrodes sur les peaux présentant des 

abrasions, des érythèmes ou des blessures. 
 Emmagasiner correctement. 
 Ne pas utiliser apres la date d’echeance ecrite sur l’etiquette. 

 
UTILISATION EN ELECTRO-STIMULATION 
AVERTISSEMENT 

 Nettoyer la zone d’application: ne pas utiliser de solvants, ne pas 
raser, en cas de nécessité couper les poils avec des ciseaux. 

 Ne pas positionner l’électrode sur des cicatrices et à proximité de 
prothèses métalliques. 
NB: Utiliser seulement appareils pour électrostimulation à 
basse intensité de courant. 

 Les équipements ainsi que les câbles de branchement utilisés 
avec ce produit doivent respecter les normes en vigueur. 

 Pour la bonne utilisation des câbles et des équipements, suivre 
les instructions fournies par le fabricant. 

 Les appareils doivent être branchés et être mis en fonction par du 
personnel qualifié 

 Vérifier le fonctionnement du système avant de commencer la 
procédure. 

 Si la séance est suspendue, avant de la reprendre, vérifier de 
nouveau le fonctionnement du système. 

 Vérifier, avant d’allumer l’électrostimulateur, la parfaite adhérence 
de l’électrode sur la surface cutanée, sur toute sa superficie. 
ATTENTION: un contact réduit entre la peau et l’électrode peut 
concentrer le courant en un point et provoquer des brûlures. 

 Pendant la procédure, toujours sélectionner le niveau d’énergie le 
plus bas possible. Il est conseillé d'utiliser les éléctrodes pour 
valeurs de courant efficace inférieures à 4mA. Si la capacité 
de stimulation est inférieure à la normale, ne pas augmenter la 
sortie sans avoir au préalable vérifié que les câbles et leurs 
connecteurs sont reliés correctement et que toute la superficie de 
l’électrode est en contact avec la peau du patient. 

 Interrompre le traitement si le patient se plaint de brûlure ou de 
gêne. 

 Après la séance, éteindre l’électrostimulateur, déconnecter le 
câble de l’électrode et enlever l’électrode en le soulevant 
délicatement d’un côté. 
N.B. Le déplacement rapide peut causer des dommages sur la 
peau – Ne pas enlever l’électrode en tirant la partie de connexion 
au câble. 

 Ne pas repositionner l’électrode. 
 

CONTRE-INDICATIONS POUR L’UTILISATION EN 
ELECTROSTIMULATION 
Le produit ne doit pas être utilisé: 

 Pendant la grossesse. 
 Sur des sujets épileptiques. 
 Sur des porteurs de pacemaker. 
 Sur des sujets ayants des précédents d’irritation cutanée ou 

d’allergie de contact. 
 Si des dommages sont visibles sur l’électrode ou sur le câble de 

connexion. 
 Si le gel n’est pas homogène ou s’il est sec. 

 Si le contact entre l’électrode et la peau est incomplet ou instable. 
 

UTILISATION EN ECG, EMG  
AVERTISSEMENT 

 Nettoyer la zone d’application où est appliquée l’électrode (raser 
si nécessaire). 

 Durant les pratiques chirurgicales ne pas mettre les électrodes 
près des plaques neutres et du champ d’opération. 

 La substitution est conseillée après 24 heures. 
 

STOCKAGE 
Le produit doit être conservé dans son emballage d’origine à des 
conditions environnementales (température et éventuelle humidité) 
spécifiées sur l’étiquette du sachet. En posant sur l’emballage des 
poids lourds, le produit pourrait s’abîmer. 
 

REMARQUES GÉNÉRALES 
Si, pendant ou après l’utilisation de ce dispositif, un grave incident a 
lieu, le rapporter au fabricant et à l’autorité nationale. Pour tout 
dysfonctionnement ou défaut de l'appareil, informez le Service 
Qualité du Fabricant. 
 

ECOULEMENT DES DECHET 
Les déchets provenant de structures sanitaires doivent être éliminés 
selon les règles en vigueur. 
 

 

 
INSTRUCCIONES PARA EL USO 
ELECTRODOS DESECHABLES PARA 
ELECTROSTIMULACIÓN, ECG Y EMG 

 
SERIE PG10C 
 
DESCRIPCIÓN 
Electrodos de un solo uso con gel sólido en FOAM con sistema de 
conexión clip. 
 

INDICACIONES 
Electrodos de un solo uso para electroestimulación, ECG y EMG. 
 

MODALIDADES DE USO GENERALES 
 Verificar la integridad del embalaje de los eléctrodos y del gel; en 

caso de daños y defectos visibles, no utilizar el producto. 
 Escoger una zona desprovista de pelos, heridas cutáneas o 

cicatricez, dobleces de la piel o protuberancias óseas. 
 Limpiar y secar la superficie de aplicación. 
 Evite el uso de disolventes; éstos pueden causar irritación de la 

piel y reducir la adhesión del electrodo. 
 Si usa alcohol, acuérdese de eliminarlo o asegúrese de que se 

haya evaporado completamente antes de aplicar los electrodos. 
 Conectar el eléctrodo al cable paciente antes de su 

posicionamento en el cutis para evitar que salga gas por el 
captador. 

 Remover el soporte de protección y aplicar el eléctrodo en la 
superficie cutánea. 

 Una vez terminado la procedura, desconectar el eléctrodo y 
removerlo delicadamente del cutis evitando irritaciones cutáneas. 

 Eliminar el productos después de toda aplicación. 
 Volver a cerrar cuidadosamente el sobre para evitar la 

deshidratación de los restantes eléctrodos. 
 

ADVERTENCIAS GENERALES 
 No usar el producto si se notan alteraciones del gel. 
 El producto no es entregado esterilizado 
 El producto es monuso: no volver a usarlo. 
 Los productos deben ser utilizados por personal de salud 

calificado. 
 Los aparatos, y los cables de conexión utilizados con el presente 

producto deben estar de acuerdo con las normativas en vigor. 
 Para una utilización correcta de los cables y de los aparatos, 

seguir las instrucciones del productor. 
 No utilice los productos en pacientes que hayan sufrido episodios 

de irritación cutánea o alergias por el contacto. 

 Los dispositivos tienen que ser desconectados y puestos en 
funcionamiento por personal experto. 

 No aplicar los eléctrodos en cutis con abrasiones, eritemas o 
heridas. 

 No utilice después de la fecha de caducidad indicada en la 
etiqueta. 

 Almacenar correctamente. 
 

USO EN ELECTRO-ESTIMULACIÓN 
ADVERTENCIAS 

 Limpie la zona de applicacion: no utilice disolventes, no afeite, si 
es necesario corte el vello con unas tijeras. 

 No coloque el electrodo sobre cicatrices, ni cerca de prótesis 
metálicas. 
NB: Utilizar solo aparatos para electroestimulación de baja 
intensidad de corriente. 

 Los aparatos para la electro-estimulación, y los cables de 
conexión utilizados con el presente producto deben estar de 
acuerdo con las normativas en vigor. 

 Para una utilización correcta de los cables y de los aparatos, 
seguir las instrucciones del productor. 

 Los dispositivos deben estar conectados y puestos en 
funcionamiento por personal cualificado 

 Asegúrese de que el sistema funciona correctamente antes de 
iniciar la sesión 

 Si la sesión se suspende, antes de volver a comenzar, asegúrese 
otra vez del funcionamiento correcto del sistema. 

 Asegúrese, antes de poner en marcha la electroestimulación, de 
que el electrodo se adhiere perfectamente a la superficie cutánea 
ATENCIÓN: un contacto reducido entre el cutis y el electrodo 
puede concentrar la corriente en un punto y provocar 
quemaduras 

 Durante el procedimiento seleccione siempre el nivel más bajo 
posible de energía. Se aconseja utilizar electrodos por valores 
de corriente eficaz inferiores a 4mA.  Si la capacidad de 
estimulación es inferior a lo normal, no aumente la salida sin 
haberse asegurado de que los cables y sus conectores estén 
conectados correctamente y que toda la superficie del electrodo 
esté en contacto con la piel del paciente. 

 Si el paciente siente molestias o picor interrumpa el tratamiento. 
 Después de la sesión apague la electroestimulación, desconecte 

el cable del electrodo y retire este último levantando 
delicadamente uno de los lados. 
N.B. Si el electrodo se retira de manera rápida se pueden causar 
traumas sobre la piel – No quite el electrodo tirando de la parte 
de conexión al cable. 

 No vuelva a colocar el mismo electrodo. 
 

CONTRAINDICACIONES PARA EL USO EN 
ELECTROESTIMULACIÓN 
No se debe utilizar el producto: 

 En mujeres embarazadas. 
 En pacientes epilépticos. 
 En pacientes con pacemaker. 
 En pacientes con episodios de irritación cutánea o alergias de 

contacto. 
 Si el electrodo o el cable de conexión presentan daños visibles. 
 Si el gel no es homogéneo o está seco. 
 Si el contacto entre el electrodo y la piel es incompleto o 

inestable. 
 

USO EN ECG, EMG  
ADVERTENCIAS 

 Limpie la zona de aplicación donde se coloca el electrodo (si es 
necesario afeite) 

 Durante las operaciones quirúrgicas, no posicionar los eléctrodos 
cerca de las placas neutrales y del campo de operación. 

 Es aconsejable la sustitución después de 24 horas. 
 

ALMACENAMIENTO 
El producto debe conservarse en su paquete original en las 
condiciones ambientales (temperatura y humedad relativa) indicadas 

en la etiqueta. No coloque pesos sobre el paquete porque podrían 
dañar el producto. 
 

NOTAS GENERALES 
Si, durante el uso del dispositivo o como resultado de su uso, se 
produce un accidente grave, informe de ello al fabricante y a sus 
autoridades nacionales. Por cualquier mal funcionamiento o defecto 
del dispositivo, informe al Servicio de Calidad del Fabricante. 
 

ELIMINACION  
Los desechos derivados de las estructuras sanitarias deben 
eliminarse de acuerdo con la normativa vigente. 
 

 

 
GEBRAUCHSANWEISUNG 
EINWEG-ELEKTRODEN FÜR 
ELEKTROSTIMULATION, EKG UND EMG 

 
SERIE PG10C 
 

BESCHREIBUNG 
Einweg-Elektroden mit dickflüssigem Gel in FOAM, versehen mit 
Clip-Verbindungssystem. 
 
ANZEIGEN 
Einweg-Elektroden für Elektrostimulation, ECG und EMG. 
 

ALLGEMEINE GEBRAUCHS-ANWEISUNG 
 Die Unversehrtheit der Verpackung der Elektroden und des Gels 

überprüfen; bei Feststellung von sichtbaren Beschädigungen oder 
Defekten das Produkt nicht verwenden. 

 Eine Oberfläche frei von Haaren, Hautverletzungen oder Narben, 
Hautfalten oder Knochenvorsprüngen wählen. 

 Die Anwendungsoberfläche säubern und trocknen 
 Den Gebrauch von Lösungsmitteln vermeiden; diese können 

Reizungen der Haut und ein reduziertes Haften der Elektrode 
hervorrufen. 

 Im Falle des Gebrauchs von Alkohol, sollte man sich versichern, 
dass dieser verdampft oder vollständig entfernt ist, bevor man die 
Elektroden anwendet. 

 Die Elektrode an das Patientenkabel anschließen, bevor sie auf 
der Haut angelegt wird, um zu vermeiden, daß Gel aus der 
Auffangvorrichtung austritt. 

 Die Schutzverkleidung entfernen und die Elektrode auf der 
Hautoberfläche anlegen. 

 Nach dem Monitoring die Elektrode trennen und vorsichtig von 
der Haut nehmen, um Hautreizungen zu vermeiden. 

 Das Produkt nach jeder Anwendung entfernen. 
 Die Tüte sorgfältig verschließen, damit die verbleibenden 

Elektroden nicht austrocknen. 
 

ALLGEMEINE HINWEISE 
 Bei Feststellung von Veränderungen des Gels, Produkt nicht 

verwenden. 
 Das Produkt wird nicht sterilisiert geliefert. 
 Das Produkt ist für den einmaligen Gebrauch bestimmt – nicht 

wiederverwenden. 
 Die Produkte müssen von qualifiziertem medizinischem Personal 

verwendet werden. 
 Die mit diesem Produkt verwendeten elektrischen 

Stimulationsgeräte und Anschlußkabel müssen den geltenden 
Rechtsvorschriften entsprechen. 

 Für die richtige Verwendung der Kabel und Geräte die 
Anleitungen des Herstellers befolgen. 

 Die Produkte nicht bei Patienten mit fortgeschrittenen Episoden 
von Hautreizungen oder ansteckenden Allergien anwenden. 

 Anschluß und Inbetriebsetzung der Geräte sind nur qualifiziertem 
Fachpersonal vorbehalten. 

 Die Elektroden nicht auf Hautstellen mit Abschürfungen, 
Hautrötungen oder Verletzungen anlegen. 

 Korrekt lagern. 
 Nicht nach dem auf der etikette geschriebenen verfallsdatum 

verwenden. 
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GEBRAUCH IN DER ELEKTROSTIMULATION 
HINWEISE 

 Die betreffende Stelle säubern: keine Lösungsmittel verwenden, 
nicht rasieren, gegebenenfalls Haare mit der Schere abschneiden 

 Die Elektrode nicht auf Narben und in der Nähe von 
Metallprothesen positionieren. 
Nur Geräte für Elektrostimulation mit niedriger 
Stromintensität 

 Die mit diesem Produkt verwendeten elektrischen 
Stimulationsgeräte und Anschlußkabel müssen den geltenden 
Rechtsvorschriften entsprechen 

 Für die richtige Verwendung der Kabel und Geräte die 
Anleitungen des Herstellers befolgen 

 Anschluß und Inbetriebsetzung der Geräte sind nur qualifiziertem 
Fachpersonal vorbehalten 

 Vor dem Beginn der Behandlung die einwandfreie 
Funktionsweise des Systems überprüfen 

 Wenn die Behandlung unterbrochen wird, vor deren 
Wiederaufnahme erneut die einwandfreie Funktionsweise des 
Systems überprüfen. 

 Vor dem Einschalten des Elektroerregers im gesamten Bereich 
die perfekte Haftung der Elektrode an der Hautoberfläche prüfen. 
ACHTUNG: ein verminderter Kontakt zwischen der Haut und der 
Elektrode kann den Strom in einem Punkt konzentrieren und 
Verbrennungen verursachen. 

 Während der Behandlung stets das niedrigstmögliche 
Energieniveau wählen. Es wird empfohlen, die Elektroden für 
Werte wirksames Strom kleiner als 4mA zu verwenden. Wenn 
die Stimulationsleistung geringer als normal ist, den Ausgang 
nicht erhöhen, ohne vorher kontrolliert zu haben, dass die Kabel 
und ihre Verbinder richtig angeschlossen sind und dass die 
gesamte Oberfläche der Elektrode in Kontakt mit der Haut des 
Patienten ist. 

 Die Behandlung unterbrechen, wenn der Patient ein 
unangenehmes Gefühl oder Brennen wahrnimmt. 

 Nach der Behandlung den Elektroerreger abschalten, das Kabel 
von der Elektrode trennen und die Elektrode entfernen, indem sie 
an einer Seite vorsichtig angehoben wird. 
N.B. Ein schnelles Entfernen kann Hautverletzungen verursachen 
– Die Elektrode nicht durch das Ziehen der Kabelanschlussseite 
entfernen. 

 Die Elektrode nicht wieder positionieren. 
 

GEGENANZEIGEN FÜR DEN GEBRAUCH IN DER 
ELEKTROSTIMULATION 
Das Produkt darf nicht verwendet werden: 

 Bei Schwangerschaft. 
 Bei Epileptikern. 
 Bei Trägern von Herzschrittmachern. 
 Bei Patienten mit vorherigen vorübergehenden Erscheinungen 

von Hautreizungen oder Kontaktallergien. 
 Wenn sichtbare Schäden an der Elektrode oder am 

Verbindungskabel vorhanden sind. 
 Wenn das Gel nicht gleichförmig oder trocken ist. 
 Wenn der Kontakt zwischen der Elektrode und der Haut 

unvollständig oder instabil ist. 
 

VERWENDUNG IN EKG, EMG  
HINWEISE 

 Den Anwendungsbereich säubern, wo die Elektrode angebracht 
wird (gegebenenfalls rasieren) 

 Während chirurgischer Behandlungen die Elektroden nicht in der 
Nähe von Neutralplatten oder dem Operationsfeld ablegen. 

 Es wird eine Auswechslung nach 24 Stunden empfohlen. 
 
LAGERUNG 
Das Produkt in der Originalverpackung bei den 
Umgebungsbedingungen (Temperatur und relative Luftfeuchte) 
aufbewahren, die auf dem Beuteletikett angegeben sind. Durch das 
Auflegen von schweren Gewichten auf die Verpackung kann das 
Produkt beschädigt werden. 

 

ALLGEMEINE HINWEISE 
Falls während oder infolge der Verwendung dieses Medizinprodukts 
ein schwerer Zwischenfall aufgetreten ist, melden sie diesen dem 
Hersteller und ihrer zuständigen nationalen Behörde. Bei 
Fehlfunktionen oder Defekten des Geräts den Qualitätsservice des 
Herstellers informieren. 
 

ENTSORGUNG 
Abfälle aus Gesundheitsstrukturen müssen gemäß der geltenden 
Verordnung entsorgt werden. 
 

 

 
ΗΛΕΚΤΡΟ∆ΙΕΓΕΡΣΗ 
ΗΛΕΚΤΡΟ∆ΙΑ ΜΙΑ ∆ΙΑΘΕΣΗΣ ΓΙΑ 
ΗΛΕΚΤΡΟΛΟΓΙΑ, ΗΚΓ ΚΑΙ ΗΜΓ 

 
ΣΕΙΡΆ PG10C 
 
ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ 
Ηλεκτρόδια µιας χρήσης µε στερεό gel σε µορφή FOAM που 
συνδέεται µε σύστηµα clip. 
 
ΕΝ∆ΕΙΞΕΙΣ 
Ηλεκτρόδιο µιας χρήσης για ηλεκτροδιέγερση. 
 

ΓΕΝΙΚΕΣ Ο∆ΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ 
 Ελέγξτε ότι το πακέτο που περιέχει τα ηλεκτρόδια και το gel είναι 
ανέπαφο.  Σε περίπτωση που το πακέτο παρουσιάζει φθορά µη 
το χρησιµοποιείτε. 

 Επιλέξτε µια περιοχή της επιδερµίδας που δεν έχει τριχοφυία, 
ανοιχτές πληγές, ουλές, πτυχές ή οστικές προεξοχές. 

 Καθαρίστε και στεγνώστε την επιφάνεια εφαρµογής. 
 Αποφύγετε τη χρήση διαλυτικών.  µπορεί να προκαλέσουν 
ερεθισµούς και να µειώσουν την κολλητικότητα των ηλεκτροδίων. 

 Αν χρησιµοποιείτε οινόπνευµα, βεβαιωθείτε ότι έχει εξατµιστεί ή 
αποµακρυνθεί τελείως πριν τη χρήση των ηλεκτροδίων. 

 Συνδέστε τα ηλεκτρόδια µε τα καλώδια ασθενούς πριν τα 
τοποθετήσετε στο δέρµα, για να αποφύγετε τυχόν αποµάκρυνση 
του gel από τον αισθητήρα. 

 Αποµακρύνετε τη προστατευτική επιφάνεια και απλώστε το 
ηλεκτρόδιο στην επιφάνεια της επιδερµίδας. 

 Όταν έχει ολοκληρωθεί η εφαρµογή, αποσυνδέστε το ηλεκτρόδιο 
και αποµακρύνετε απαλά από το δέρµα, αποφεύγοντας τυχόν 
ερεθισµό. 

 Πετάξτε το προϊόν µετά τη χρήση. 
 Κλείστε καλά το πακέτο ώστε τα ηλεκτρόδια που περισσεύουν να 

µη στεγνώσουν. 
 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ 
 Μη χρησιµοποιείτε το προϊόν αν παρουσιάζει αλλοιώσεις το gel. 
 Το προϊόν δεν είναι αποστειρωµένο. 
 Είναι προϊόν µιας χρήσης, µη το ξαναχρησιµοποιείτε. 
 Τα προϊόντα πρέπει να χρησιµοποιούνται από εξειδικευµένο 
προσωπικό υγειονοµικής περίθαλψης. 

 Ο εξοπλισµός και τα καλώδια που χρησιµοποιούνται µε τη 
συσκευή πρέπει να είναι συµβατά µε τους ισχύοντες 
κανονισµούς. 

 Ακολουθείστε τις οδηγίες του κατασκευαστή για τη σωστή χρήση 
των καλωδίων και του εξοπλισµού. 

 Μη χρησιµοποιείτε το προϊόν σε πελάτες µε ιστορικό αλλεργιών 
εξ επαφής. 

 Οι συσκευές πρέπει να συνδέονται και να ενεργοποιούνται από 
ειδικευµένο προσωπικό. 

 Μην εφαρµ.όζετε τα ηλεκτρόδια σε δέρµα που έχει υποστεί 
δερµοαπόξεση, παρουσιάζει ερύθηµα ή πληγές. 

 Nα φυλασσεται κανονικα. 
 Μη χρησιµοποιείτε το προϊόν µετά την ηµεροµηνία λήξης που 
αναγράφεται στο πακέτο. 

 

ΧΡΗΣΗ ΣΤΗΝ ΗΛΕΚΤΡΟ-∆ΙΕΓΕΡΣΗ ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ 
 Καθαρίστε την επιφάνεια εφαρµογής: µη χρησιµοποιείτε 
διαλυτικά, µη ξυρίζετε τη περιοχή, και αν είναι απαραίτητο 
αποµακρύνετε τη τριχοφυία µε ψαλίδι. 

 Μη τοποθετείτε τα ηλεκτρόδια πάνω σε ουλές ή κοντά σε 
µεταλλικά εµφυτεύµατα. 
Σηµ.: Τα ηλεκτρόδια χρησιµοποιούνται µόνο σε συσκευές 
ηλεκτροδιέγερσης που χρησιµοποιούν ρεύµατα χαµηλής 
συχνότητας. 

 Οι συσκευές και τα καλώδια πρέπει να είναι συµβατά µε τους 
ισχύοντες κανονισµούς. 

 Ακολουθείτε τις οδηγείες του κατασκευαστή για την σωστή χρήση 
των καλωδίων και του εξοπλισµού. 

 Η συσκευή πρέπει να συνδέεται και να ενεργοποιείται από 
ειδικευµένο προσωπικό. 

 Ελέγξτε το σύστηµα λειτουργίας της συσκευής πριν ξεκινήσετε τη 
διαδικασία. 

 Αν διακοπεί για κάποιο λόγο ή συνεδρία, πριν την επανέναρξη 
ελέγξτε πάλι το σύστηµα λειτουργίας της συσκευής. 

 Ελέγξτε τη κολλητικότητα των ηλεκτροδίων σε ολόκληρη τη 
περιοχή της επιδερµίδας πριν την έναρξη της ηλεκτροδιέγερσης. 
ΠΡΟΣΟΧΗ: η κακή επαφή µεταξύ επιδερµίδας και ηλεκτροδίου 
µπορεί να προκαλέσει συσσώρευση του ρεύµατος σε ένα 
συγκεκριµένο σηµείο και να δηµιουργήσει έγκαυµα. 

 Κατά την διαδικασία πάντα να επιλέγετε το χαµηλότερο δυνατό 
επίπεδο ισχύος. Συνιστάται να χρησιµοποιείτε να ηλεκτρόδια 
πάντα µε τις ισχύουσες τιµές ρεύµατος κάτω των 4mA. Αν η 
ισχύς της ώθησης είναι χαµηλότερη από την κανονική να µη 
αυξήσετε την εκροή παρά µόνο αφού έχετε ελέγξει ότι τα καλώδια 
και οι συνδετήρες τους έχουν συνδεθεί σωστά και ότι ολόκληρη η 
επιφάνεια του ηλεκτροδίου είναι σε επαφή µε το δέρµα του 
ασθενή. 

 ∆ιακόψτε τη συνεδρία αν υπάρχουν ενδείξεις ερεθισµού ή 
εγκαύµατος. 

 Μετά τη συνεδρία, κλείστε τη συσκευή, αποσυνδέστε τα καλώδια 
και αποµακρύνετε τα ηλεκτρόδια προσεκτικά από το πλάι. 
Σηµ.: Η απότοµη αποµάκρυνση µπορεί να προκαλέσει 
τραυµατισµό στο δέρµα.  Μην αποµακρύνετε τα ηλεκτρόδια 
τραβώντας τα καλώδια. 

 Μη ξαναχρησιµοποιήσετε τα ηλεκτρόδια. 
 

ΑΝΤΕΝ∆ΕΙΞΕΙΣ 
Το προϊόν δεν πρέπει να χρησιµοποιηθεί στις ακόλουθες 
περιπτώσεις: 

 Κατά τη διάρκεια της εγκυµοσύνης. 
 Σε επιληπτικούς ασθενείς. 
 Σε ασθενείς µε βηµατοδότη. 
 Σε ασθενείς µε προηγούµενο ιστορικό αλλεργιών εξ επαφής. 
 Αν υπάρχει φθορά στα ηλεκτρόδια ή στα καλώδια. 
 Αν το gel δεν είναι οµοιγενές ή αν είναι στεγνό. 
 Αν η επαφή µεταξύ του ηλεκτροδίου και της επιδερµίδας δεν είναι 
απόλυτη ή σταθερή. 

 

ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΑΙ ΣΤΗΝ ECG, EMG ΚΑΙ ΤΗΝ 
EΠΑΝΑΤΡΟΦΟ∆ΟΤΗΣΗ   
ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 

 Καθαρίστε την περιοχή που θα εφαρµοστεί το ηλεκτρόδιο (αν 
χρειαστεί να ξυριστεί η περιοχή) 

 Κατά την διάρκεια των χειρουργικών διαδικασιών µην τοποθετείτε 
τα ηλεκτρόδια κοντά σε γειώσεις διαθερµίας ή σε χειρουργικό 
πεδίο. 

 Συνιστάται αντικατάσταση µετά από 24 ώρες. 
 
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ 
Το προϊόν πρέπει να φυλάσσεται στην αρχική του συσκευασία σε 
χώρους µε θερµοκρασία περιβάλλοντος και σχετική υγρασία, που 
αναγράφονται στην ετικέτα της συσκευασίας. Η τοποθέτηση βαρών 
επί της συσκευασίας µπορεί να προκαλέσει βλάβες στο προϊόν. 
 

ΓΕΝΙΚΈΣ ΠΑΡΑΤΗΡΉΣΕΙΣ 
Εάν κατά τη διάρκεια χρήσης αυτής της συσκευής, ή ως αποτέλεσµα 
της αντίστοιχης χρήσης, προκύψει σοβαρό συµβάν, παρακαλείσθε 

να το αναφέρετε στον κατασκευαστή και στην αρµόδια αρχή της 
χώρας σας. Για οποιαδήποτε δυσλειτουργία ή ελάττωµα της 
συσκευής, ενηµερώστε την υπηρεσία ποιότητας του κατασκευαστή. 
 

∆ΙΑΘΕΣΗΑΠΟΒΛΗΤΩΝ – ΑΠΟΡΡΙΜΑΤΩΝΠ 
Οι απορρίψεις που προέρχονται από δοµές υγείας πρέπει να 
απορρίπτονται σύµφωνα µε τον ισχύοντα κανονισµό. 
 

 

 
ИНСТРУКЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ 
ОДНОРАЗОВЫЕ ЭЛЕКТРОДЫ ДЛЯ 
ЭЛЕКТРОСТИМУЛЯЦИИ, ЭКГ И ЭМГ 

 
СЕРИЯ PG10C 
 

ОПИСАНИЕ  
Одноразовые ЭКГ электроды из вспененного материала с 
твердым гелем, с кнопочным подсоединением. 
 

ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ 
Одноразовые электроды для ЭКГ, ЭМГ, электростимуляции. 
 

ИНСТРУКЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ 
 Проверьте целостность упаковки, содержащей электроды и 
гель. Если пакет имеет дефекты или визуальные 
повреждения, то такие электроды применять запрещается. 

 Выберите участок кожи без волосяного покрова, без 
повреждений и шрамов, складок кожи и выступающих костей. 

 Сбрейте волосы, очистите поверхность кожи, просушите 
выбранный участок.  

 Не используйте растворители, т.к., они могут вызвать 
раздражение кожи и ухудшить контакт электрода с телом 
пациента. 

 Если для очистки кожи используется спирт, проследите, 
чтобы спирт испарился, перед тем, как закреплять электроды. 

 Подсоедините электроды к кабелю пациента перед 
наложением его на кожу, для избегания вытекания геля с 
датчика электрода.   

 Снимите защитную пластинку и закрепите электрод на 
выбранном участке. 

 После снятия показаний, отсоедините кабель от электрода, и 
осторожно снимите электрод с участка кожи, избегая кожного 
раздражения. 

 Утилизируйте изделие после использования. 
 Тщательно закройте пакет с оставшимися электродами для 
избегания их высыхания. 

 

ОБЩИЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ 
 Запрещается использовать электрод, если заметны видимые 
изменения физических характеристик геля. 

 Изделие поставляется в нестерильном состоянии. 
 Изделие предназначено для одноразового применения. 
Запрещается использовать его повторно. 

 Изделия должны использоваться квалифицированным 
медицинским персоналом. 

 Оборудование и соединительные кабели, используемые с 
данными изделиями, должны соответствовать действующим 
нормам и правилам. 

 Соблюдайте инструкции по эксплуатации на оборудование и 
соединительные кабели. 

 Не используйте изделие, если у пациента возникает 
раздражение кожи или контактная аллергия. 

 Данные изделия может подключать и работать с ними только 
квалифицированный медицинский персонал. 

 Запрещается наносить электроды на участки с поражениями 
кожи, эритемой или ранами. 

 Хранить должным образом. 
 Не использовать после истечения срока годности, указанного 
на упаковке. 

 

RU

EL
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПРИ ЭЛЕКТРОСТИМУЛЯЦИИ 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ 

 Очистите выбранную область кожи: не используйте 
растворители, не брейте, если необходимо, то удалите 
волосы ножницами. 

 Не распологайте электроды на участках кожи со шрамами 
или вблизи металлических протезов. 

NB: Используйте только оборудование разраьотанное для 
электростимуляции низкочастотными импульсами тока. 

 Оборудование для электростимуляции и соединительные 
кабели, используемые с данными изделиями, должны 
соответствовать действующим нормам и правилам. 

 Соблюдайте инструкции по эксплуатации на оборудование и 
соединительные кабели. 

 Данные изделия может подключать и работать с ними только 
квалифицированный медицинский персонал. 

 Проверьте работоспособность системы перед началом 
процедуры. 

 Если процедура была прервана, то перед ее возобновлением 
еще раз проверьте работоспособность системы. 

 Убедитесь, перед началом процедуры, что вся поверхность 
электрода имеет плотный контакт с поверхностью кожи. 

ВНИМАНИЕ: неплотный контакт между кожей и электродом, 
может вызвать концентрацию тока в одной отдельной точке, и 
ощущение жжения. 

 При проведении процедуры, всегда выбирайте наименьший 
из возможных уровней энергии. Желательно всегда 

использовать электроды с эффективным значением тока 
ниже 4mA. Если стимуляционная мощность меньше 
нормальной, не увеличивайте мощность сигнала, без 
предварительных проверок кабелей, правильности 
подсоединения их разъемов, и что вся поверхность 
электрода находится в контакте с кожей пациента. 

 Прервите процедуру, если есть какие-нибудь признаки 
раздражения или жжения у пациента. 

 После процедуры выключите электростимулятор, 
отсоедините провод от электрода, а затем удалите электрод, 
осторожно снимая его движением вбок. 

N.B. быстрое удаление может привести к повреждениям кожи – 
Никогда не тяните за соединительный кабель для удаления 
электрода. 

 Не накладывайте использованный электрод еще раз. 
 

ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ ДЛЯ ПРОВЕДЕНИЯ 
ЭЛЕКТРОСТИМУЛЯЦИИ 
Изделия не должны использоваться: 

 В течение беременности. 
 При наличии эпилепсии у пациента. 
 При наличии кардиостимулятора у пациента. 
 При наличии данных о возможных раздражениях кожи или 
контактной аллергии у пациента. 

 При видимых повреждениях электрода или соединительного 
кабеля. 

 Если гель неоднороден или высох. 

 Если контакт между электродом и кожей пациента неплотный 
или неустойчивый.  

 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПРИ ЭКГ, ЭМГ 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ 

 Очистите выбранную область кожи перед наложением 
электродов (если необходимо – побрейте ее). 

 При проведении хирургических операций, не располагайте 
электроды около нейтральных (заземляющих) электродов 
или возле операционного поля. 

 Рекомендуется заменять электроды после 24 часов 
использования.  

 

ХРАНЕНИЕ 
Изделие должно храниться в оригинальной упаковке в условиях 
(температура и относительная влажность), указанных на 
этикетке, расположенной на пакете. Размещение тяжелых 
предметов поверх упаковки с изделиями может вызвать их 
повреждение. 
 

ОБЩИЕ ПРИМЕЧАНИЯ 
Если в процессе или по причине использования данного 
устройства произошло серьезное происшествие, сообщите об 
этом производителю или в соответствующие органы 
государственной власти. При возникновении любой 
неисправности или дефекта устройства сообщите об этом в 
службу качества производителя. 
 

ХTЙМЙЪAГЙС 
Отходы, поступающие из медицинских учреждений, должны 
быть утилизированы в соответствии с действующим 
законодательством. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 IT EN FR DE ES RU EL 

 
Conforme alla vigente normativa 

Europea sui Dispositivi Medici 
Compliant with current European 

legislation on Medical Devices 
Conforme à la législation européenne 

en vigueur sur les dispositifs 
médicaux 

Entspricht der aktuellen europäischen 
Gesetzgebung für Medizinprodukte 

Cumple con la legislación europea 
vigente sobre dispositivos médicos 

Соответствует действующему 
европейскому законодательству о 

медицинских устройствах 

Συµµορφώνεται µε την ισχύουσα 
ευρωπαϊκή νοµοθεσία για τα 
ιατροτεχνολογικά προϊόντα 

 Dispositivo medico Medical Device Dispositif médical Medizinprodukt Producto sanitario Медицинское устройство Іατροτεχνολογικό προϊόν 

 Identificativo unico del dispositivo Unique Device Identifier Identifiant unique des dispositifs Einmalige Produktkennung Identificador único del producto Уникальный идентификатор 
устройства 

Αποκλειστικό αναγνωριστικό 
τεχνολογικού προϊόντος 

 
Attenzione, consultare la 
documentazione allegata 

Caution, consult accompanying 
documents 

Attention, lire attentivement les 
instructions Achtung, Gebrauchsanweisung lesen Atención, leer atentamente las 

instrucciones 
Внимание, обратитесь к 

сопроводительной документации 
Προσοχή, διαβάστε προσεκτικά τις 

οδηγίες 

 Consultare le istruzioni d'uso Consult instructions for use Instructions d'utilisation Gebrauchsanweisung lesen Consulte las instrucciones de uso Обратитесь к инструкции по 
применению Συµβουλευτείτε τις οδηγίες χρήσης 

 Fabbricante Manufacturer Fabricant Hersteller Fabricante Производитель Κατασκευαστής 

 Numero di catalogo Catalogue number Code de référence Katalognummer Número de Catálogo Каталожный номер Αριθµός καταλόγου 

 Numero di lotto Batch code Numéro de lot Posten-Nummer Número de Lote Код партии Αριθµός παρτίδας 

 Data di produzione Date of manufacture Date de production Herstellungsdatum Fecha de Producción Дата изготовления Ηµεροµηνία παραγωγής 

 Scadenza Use by Date de péremption Verfalldatum Fecha de Caducidad Использовать до Ηµεροµηνία λήξης 

 Non riutilizzare Do not reuse Ne pas reutililiser Nicht wiederverwenden No reutilizar Не использовать повторно Μην επαναχρησιµοποιείτε 

 Non sterile Non-sterile Non-stérile Nicht steril No estériles Нестерильные Μη αποστειρωµένα 

 Limiti di temperatura Temperature limitation Limites de température Temperaturbereich Límites de Temperatura Температурные ограничения Ορια θερµοκρασίας 

 Limiti di umidità Humidity limitation Limites d’humidité Feuchtigkeitsbereich Límites de Humedad Ограничения по влажности Ορια υγρασίας 

 Proteggere dalla luce solare Keep away from sunlight Tenir à l’abri de la lumière du jour Vor Sonnenlicht schützen  Mantener alejado de la luz solar Беречь от солнечных лучей ∆ιατηρείτε µακριά από το φως του 
ήλιου 

 Numero di pezzi Quantity of pieces Nombre de pièces Stückzahl Cantidad de piezas Количество штук Ποσότητα κοµµατιών 

 
Non contiene lattice di gomma 

naturale Do not contain natural rubber latex Ne contient pas de latex de 
caoutchouc naturel Enthält kein Naturlatex No contiene LÁTEX de goma natural Не содержит натурального латекса ∆εν περιέχουν φυσικό ελαστικό λατέξ 

 Non contiene PVC Do not contain PVC Ne contient pas de PVC Enthält kein PVC No contienen PVC Не содержат ПВХ Μην περιέχουν PVC 
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ELETTRODI GELLATI PER 
ELETTROSTIMOLAZIONE,  
BIOIMPEDENZIOMETRIA ED EMG 

ISTRUZIONI PER L’USO 
 
DESTINAZIONE D’USO 
Gli elettrodi monouso adesivi con gel conduttivo sono stati progettati per 
essere utilizzati per la elettrostimolazione in estetica ed in fisioterapia. Le 
caratteristiche tecniche del gel di cui è dotato il modello PG 500 lo 
rendono particolarmente indicato per la bioimpedenziometria. 
MODELLI PG100 
Elettrodi monouso adesivi con gel conduttivo disponibili in varie 
dimensioni. Questo modello è dotato di attacco a linguetta per il 
collegamento con cavi provvisti di coccodrillo. Consigliato per 
l’elettrostimolazione in estetica. 
MODELLO PG500 
Elettrodo monouso adesivo 23x34mm, con gel conduttivo dimensione 
23x25 mm.   Questo modello è dotato di attacco a linguetta per il 
collegamento con cavi provvisti di coccodrillo. Questo modello è indicato 
per la bioimpedenziometria. 
MODELLI  PG20, F3010  
Elettrodi monouso adesivi bipolari con gel conduttivo forniti con distanza 
interelettrodica 40 mm (PG20) e 22 mm (F3010). Questi modelli sono 
dotati di due attacchi a clip per il collegamento con cavi a snap. 
Particolarmente indicati per elettromiografia di superficie; possono essere 
utilizzati anche per bioimpedenziometria. 
CONTROINDICAZIONI  
Il prodotto non deve essere utilizzato:  
• In gravidanza. 
• In soggetti epilettici. 
• Portatori di pacemaker. 
• Su soggetti con progressi episodi di irritazione cutanea o allergie da 

contatto. 
MODALITÀ D’USO  
• Verificare l’integrità della confezione degli elettrodi e del gel; non 

utilizzare il prodotto in presenza di danni e difetti visibili (es. gel 
alterato, secco o non omogeneo; danni all’elettrodo o al cavo di 
collegamento). 

• Scegliere una zona priva di peli, lesioni cutanee o cicatrici, pieghe 
della pelle o protuberanze ossee; non in prossimità di protesi 
metalliche. 

• Pulire ed asciugare la superficie di applicazione. Gli elettrodi 
potrebbero non aderire sufficientemente qualora sulla cute fossero 
presenti residui di lozione, olio, trucco, sporcizia, ecc. 

• Collegare l’elettrodo al cavo dell’elettrostimolatore . 
• N.B. Utilizzare esclusivamente apparecchiature dedicate per 

elettrolipolisi di superficie a bassa intensità di corrente. 
• Rimuovere il supporto di protezione ed applicare l’elettrodo sulla 

superficie cutanea. 
• Verificare, prima dell’accensione dell’elettrostimolatore, la perfetta 

aderenza dell’elettrodo alla superficie cutanea, su tutta la sua area. 
Può essere utile inumidire la cute prima di applicare gli elettrodi per 
migliorare l’adesività. Non usare il prodotto se il contatto tra l’elettrodo 
e la pelle è incompleto o instabile. 

• Se la capacità di stimolazione è inferiore al normale non aumentare 
l’uscita, senza avere preventivamente verificato che tutta la superficie 
dell’elettrodo sia in contatto con la pelle del paziente. 

• Interrompere il trattamento se il paziente avverte fastidio o bruciore. 
• Dopo la seduta, spegnere l’elettrostimolatore, scollegare il cavo 

dall’elettrodo e rimuovere l’elettrodo delicatamente, sollevandolo da un 
angolo. 
N.B. La rimozione rapida può causare traumi alla pelle. Non rimuovere 
l’elettrodo tirando la parte di connessione al cavo.   

AVVERTENZE  
• Il prodotto è monouso – non riusare. Il suo riutilizzo può comportare: 

alterazioni dei materiali; la perdita delle caratteristiche funzionali iniziali 
ed igieniche del prodotto. 

• Verificare sempre la perfetta adesività degli elettrodi prima dell’utilizzo. 
La durata degli elettrodi dipende dal tipo di pelle, dalle modalità di 
conservazione, dalla frequenza d’uso, noché dal tipo e dalla zona di 
stimolazione. Se la capacità adesiva diminuisce, una o due gocce 
d’acqua sullo strato di gel potrebbero estendere l’usabilità 
dell’elettrodo. In caso contrario, sostituire gli elettrodi. 

• I dispositivi devono essere collegati e messi in funzione da personale 
qualificato. 

• Non applicare gli elettrodi su cute che presenti abrasioni, eritemi o 
ferite. 

• Non usare gli elettrodi dopo la data di scadenza riportata sull’etichetta. 
• Mantenere chiusa la confezione per evitare la disidratazione degli 

elettrodi non ancora utilizzati. 
• Non riposizionare l'elettrodo. 
• ATTENZIONE: un ridotto contatto tra la cute e l’elettrodo può 

concentrare la corrente in un punto e provocare ustioni. 
IMMAGAZZINAMENTO  
Il prodotto deve essere conservato nella sua confezione originale in locali 
caratterizzati da condizioni ambientali, di temperatura ed umidità relativa, 
specificate nella etichetta posta sulla confezione. La sovrapposizione di 
pesi sulle confezioni potrebbe danneggiare il prodotto.  
SMALTIMENTO 
I rifiuti provenienti da strutture sanitarie devono essere smaltiti secondo le 
vigenti normative.  
NOTE GENERALI 
Se durante o in seguito all’utilizzo del dispositivo si verifica un incidente 
grave, comunicarlo al Fabbricante e alle autorità nazionali. Per qualunque 
malfunzionamento o difetto del dispositivo, informare il Servizio Qualità 
del Fabbricante. 
 

FULLY GELLED ELECTRODES FOR 
NEUROSTIMULATION, BIOIMPEDANTIOMETRY 
AND EMG 

DIRECTIONS FOR USE 
 
INTENDED USE 
These disposable adhesive electrodes with conductive gel have been 
designed for electro-stimulation use in physiotherapy and beauty-care. 
The technical features of the gel used in model PG500 make it particularly 
suitable for use in bioimpedantiometry. 
MODELS PG100 
Disposable adhesive electrodes with conductive gel available in a range 
of sizes. This is a tab model for use with alligator clip cables. 
Recommended for electro-stimulation in beauty-care. 
MODEL PG500 
Disposable adhesive electrode 23x34mm, with conductive gel size 
23x25mm. This is a tab model for use with alligator clip cables. As well as 
for electro-stimulation, this model is also recommended for 
bioimpedantiometry. 
MODELS PG20, F3010 
Disposable, bipolar electrodes with solid gel. The distance between 
electrodes is 40 mm in PG20 and 22 mm in F3010. With clip connections 
for snap cables. Specially recommended for bioimpedentiometry. 
CONTRA-INDICATIONS  
The product must not be used: 
• With pregnant women. 
• With epileptic patients. 

• With wearers of pacemaker. 
• In subjects with progressive episodes of skin irritation or contact 

allergies. 
DIRECTIONS FOR USE 
• Check the integrity of the electrode and gel packaging; do not use the 

product in the presence of visible damage and defects (eg. altered, dry 
or non-homogeneous gel; damage to the electrode or the connection 
cable). 

• Choose an area free from hairs, skin lesions or scars, folds in the skin, 
or bony protuberances, which is not in the vicinity of metallic 
prostheses. 

• Clean and dry the application surface. The electrodes may not adhere 
sufficiently if there are residues of lotion, oil, make-up, dirt, etc. on the 
skin. 

• Connect the electrode to the cable of the electrostimulator. 
• N.B. Only use equipment specifically designed for surface 

electrolipolysis with a low current intensity. 
• Remove the liner and apply the electrode to the skin surface.  
• Before switching on the electro-stimulator, check the perfect 

adherence of the electrode to the skin surface, over its entire area. It 
may be useful to moisten the skin before applying the electrodes to 
improve adhesiveness. Do not use the product if the contact between 
the electrode and the skin is incomplete or unstable. 

• If the stimulation capacity is lower than normal, do not increase the 
output, without having previously checked that the entire surface of the 
electrode is in contact with the patient's skin. 

• Interrupt the treatment if the patient complains discomfort or a burning 
sensation. 

• After the session, turn off the electrostimulator, disconnect the cable 
from the electrode and gently remove the electrode by lifting it up by 
one corner. 
N.B. Rapid removal of the electrode could cause skin traumas. Do not 
remove by pulling the connection part of the cable. 

WARNING 
• This is a single-use product, do not re-use it. Reusing the product may 

lead to: alteration of materials;the loss of the initial functional and 
hygienic characteristics of the product. 

• Always check the perfect adhesion of the electrodes before use. The 
duration of the electrodes depends on the type of skin, the methods of 
storage, the frequency of use, as well as the type and area of 
stimulation. If the adhesive capacity decreases, one or two drops of 
water on the gel layer could extend the usability of the electrode. If not, 
replace the electrodes.  

• The device must be connected and started up by qualified personnel. 
• Do not apply electrodes on skin affected by abrasions, erythema or 

wounds. 
• Do not use the electrodes after the “use before” date indicated on the 

label. 
• Keep the packet closed in order to prevent the unused electrodes from 

becoming dehydrated. 
• Do not re-position the electrode. 
• WARNING: reduced contact between the skin and the electrode can 

concentrate the current in one point and cause burns. 
STORAGE  
The product must be stored in its original package at the environmental 
conditions (temperature and relative humidity) specified on the pouch’s 
label. Putting external heavy weights on the package could damage the 
product. 
WASTE DISPOSAL 
Waste coming from health facilities must be disposed of according to the 
regulation in force. 
GENERAL NOTES 
If a serious incident occurs while using this device or as a result of its use, 
please report it to the Manufacturer and to your national authority. For any 
malfunction or defect of the device, inform the Manufacturer's Quality 
Service. 
 

ELEKTRODEN MIT GEL FÜR 
ELEKTROSTIMULATION, 
BIOIMPEDANTIOMETRIE UND EMG 

GEBRAUCHSANWEISUNG 
 
ZWECKBESTIMMUNG 
Die selbsthaftenden Einweg-Elektroden mit Elektrodengel wurden für die 
Verwendung bei der Elektrostimulation in der Kosmetik und 
Physiotherapie hergestellt. Aufgrund der technischen Eigenschaften des 
Gels, mit dem das Modell PG500 ausgestattet ist, ist es besonders für die 
Bioimpedantiometrie geeignet. 
MODELL PG100 
Selbsthaftende Einweg-Elektroden mit Elektrodengel, in verschiedenen 
Größen lieferbar. Dieses Modell ist mit einem Federkeilanschluß zur 
Verbindung mit Kabeln mit Krokodilsklemme versehen. Empfohlen für die 
Elektrostimulation in der Kosmetik. 
MODELL PG500 
Selbsthaftende Einweg-Elektrode 23x34mm, mit Elektrodengel Größe 
23x25 mm. Dieses Modell ist mit einem Federkeilanschluß zur 
Verbindung mit Kabeln mit Krokodilsklemme versehen. Modell für die 
Bioimpedantiometrie geeignet. 
MODELLE PG20, F3010 
Zweipolige selbsthaftende Einweg-Elektroden mit Elektrodengel, lieferbar 
mit Elektrodenabstand 40 mm (PG20) und 22 mm (F3010). Diese Modelle 
sind mit zwei Clipverschlüssen zur Verbindung mit Snapkabeln versehen. 
Besonders geeignet für die Oberflächen-Elektromyographie; auch für 
Bioimpedantiometrie verwendbar. 
GEGENANZEIGEN  
Das Produkt darf nicht verwendet werden: 
• Bei Schwangerschaft. 
• Bei Epileptikern. 
• Bei Trägern von Herzschrittmachern. 
• Bei Patienten mit fortgeschrittenen Erscheinungen von Hautreizungen 

oder Kontaktallergien.  
GEBRAUCHSANWEISUNG  
• Überprüfen Sie die Unversehrtheit der Verpackung Verwenden Sie das 

Produkt nicht bei sichtbaren Schäden und Defekten (z. B. verändertes, 
trockenes oder inhomogenes Gel; Beschädigung der Elektrode oder 
des Verbindungskabels). 

• Einen Bereich ohne Haare, Hautverletzungen oder Narben, Hautfalten 
oder Knochenvorsprünge, nicht in der Nähe von Metallprothesen 
wählen. 

• Reinigen und trocknen Sie die Anwendungsoberfläche. Die Elektroden 
haften möglicherweise nicht ausreichend, wenn sich Rückstände von 
Lotion, Öl, Make-up, Schmutz usw. auf der Haut befinden.  

• Die Elektrode an das Kabel des Elektrostimulators anschließen. 
• N.B. verwenden Sie ausschließlich für die Oberflächen- 

Elektrolipolyse vorgesehene Geräte mit niedriger Stromintensität. 
• Die Trägerfolie entfernen und die Elektrode auf der Hautoberfläche 

anbringen.  
• Überprüfen Sie vor dem Einschalten des Elektrostimulators die 

perfekte Haftung der Elektrode auf der Hautoberfläche über ihren 
gesamten Bereich. Es kann nützlich sein, die Haut vor dem Aufbringen 
der Elektroden zu befeuchten, um die Haftfähigkeit zu verbessern. 
Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn der Kontakt zwischen 
Elektrode und Haut unvollständig oder instabil ist. 

• Wenn die Stimulationsintensität niedriger als normal ist, erhöhen Sie 
die Leistung nicht, ohne zuvor überprüft zu haben, ob die gesamte 
Oberfläche der Elektrode Kontakt mit der Haut des Patienten hat. 

• Die Behandlung unterbrechen, wenn Sie ein unangenehmes Gefühl 
oder Brennen wahrnehmen 

• Nach der Behandlung den Elektrostimulator abschalten, das Kabel von 
der Elektrode trennen und die Elektrode entfernen, indem sie an einer 
Ecke vorsichtig angehoben wird. 
N.B. Ein schnelles Entfernen kann Hautverletzungen verursachen. Die 
Elektrode nicht durch das Ziehen am Kabel/am Elektrodenkabel 
entfernen. 

HINWEISE 
• Das ist ein Einwegprodukt. Verwenden Sie es nicht wieder. Die 

Wiederverwendung des Produkts kann führen zu: 
Materialveränderungen; der Verlust der anfänglichen funktionellen und 
hygienischen Eigenschaften des Produkts. 

• Überprüfen Sie vor dem Gebrauch immer die perfekte Haftung der 
Elektroden. Die Haltbarkeit der Elektroden hängt vom Hauttyp, den 
Lagermethoden, der Verwendungshäufigkeit sowie der Art und dem 
Bereich der Stimulation ab. Wenn die Haftkapazität abnimmt, können 
ein oder zwei Tropfen Wasser auf der Gelschicht die Verwendbarkeit 
der Elektrode verlängern. Wenn nicht, ersetzen Sie die Elektroden. 

• Anschluss nd Inbetriebsetzung der Geräte sind nur qualifiziertem 
Fachpersonal vorbehalten. 

• Die Elektrode nicht auf Hautabschürfungen oder Wunden anbringen.  
• Die Elektroden nicht nach dem auf dem Etikett angegebenen 

Verfallsdatum verwenden. 
• Die Packung verschlossen aufbewahren, um die Dehydration der noch 

nicht verwendeten Elektroden zu vermeiden. 
• Ecke vorsichtig angehoben wird. 
• WARNUNG: Ein verringerter Kontakt zwischen Haut und Elektrode 

kann den Strom an einem Punkt konzentrieren und Verbrennungen 
verursachen. 

LAGERUNG 
Das Produkt in der Originalverpackung bei den Umgebungsbedingungen 
(Temperatur und relative Luftfeuchte) aufbewahren, die auf dem 
Beuteletikett angegeben sind. Bitte legen Sie keine schweren 
Gegenstände auf das Produkt um Schäden zu vermeiden. 
ENTSORGUNG 
Abfälle aus Gesundheitsstrukturen müssen gemäß der geltenden 
Verordnung entsorgt werden. 
ALLGEMEINE HINWEISE 
Falls während oder infolge der Verwendung dieses Medizinprodukts ein 
schwerer Zwischenfall aufgetreten ist, melden sie diesen dem Hersteller 
und ihrer zuständigen nationalen Behörde. Bei Fehlfunktionen oder 
Defekten des Geräts den Qualitätsservice des Herstellers informieren. 
 

ELECTRODOS PREGELADOS PARA 
ELECTROESTIMULACION, 
BIORESISTENCIOMETRIA Y EMG 

INSTRUCCIONES DE USO 
 
USO PREVISTO 
Los eléctrodos monouso adhesivos con gel inductivo han sido producidos 
para ser utilizados para la electroestimulación en estética y en 
fisioterapía. Las características técnicas del gel del que está provisto el 
modelo PG500 hacen con que sea especialmente indicado para la 
bioresistenciometría. 
MODELOS PG100 
Eléctrodos monouso adhesivos con gel conductivo disponibles en varias 
dimensiones. Este modelo está provisto de fijación de lengüeta para la 
conexión con cables provistos de cocodrilo. Recomendado para la 
electroestimulación en estética. 
MODELO PG500 
Eléctrodo monouso adhesivo 23x34mm, con gel conductivo dimensión 
23x25 mm. Este modelo está provisto de fijación de lengüeta para la 
conexión con cables provistos de cocodrilo. Este modelo es indicado 
para la bioresistenciometría. 
MODELOS PG20, F3010 
Eléctrodos monouso adhesivos bipolares con gel conductivo provistos de 
distancia intereléctrodica 40 mm. (PG20) y 22 mm. (F3010). Estos 
modelos están provistos de dos fijaciones de clip para la conexión con 
cables de esnap. Especialmente indicados para electromiografía de 
superficie; también pueden ser utilizados para bioresistenciometría. 
CONTRAINDICACIONES 
El producto no debe ser utilizado: 
• Durante  el embarazo. 
• Con personas epilépticas. 
• Portadores de maracapasos. 
• Sobre personas con progresivos episodios de irritación cutánea o 

alergias por el contacto. 
MODO DE USO 
• Verifique la integridad del electrodo y el empaque del gel; no utilice el 

producto en presencia de daños y defectos visibles (p. ej. gel alterado, 
seco o no homogéneo; daño del electrodo o del cable de conexión). 

• Elegir una zona sin pelos, lesiones cutáneas o cicatrices, pliegues de 
la piel o protuberancias óseas; nunca en proximidad de prótesis 
metálicas. 

• Limpiar y secar la superficie de aplicación. Es posible que los 
electrodos no se adhieran lo suficiente si hay residuos de loción, 
aceite, maquillaje, suciedad, etc. en la piel. 

• Conectar el electrodo al cable del electroestimulador. 
• NOTA: Utilizad exclusivamente aparatos dedicados para 

electrolipolisis de superficie a baja intensidad de corriente. 
• Quitar el soporte de protección y aplicar el electrodo sobre la 

superficie cutánea. 
• Antes de encender el electroestimulador, comprobar la perfecta 

adherencia del electrodo a la superficie de la piel, en toda su zona. 
Puede resultar útil humedecer la piel antes de aplicar los electrodos 
para mejorar la adherencia. No utilice el producto si el contacto entre 
el electrodo y la piel es incompleto o inestable.  

• Si la capacidad de estimulación es inferior a la normal, no aumente la 
salida, sin haber comprobado previamente que toda la superficie del 
electrodo está en contacto con la piel del paciente. 

• Interrumpir el tratamiento si el paciente nota molestia o ardor.  
• Después de la sesión, apagar el electroestimulador, desconectar el 

cable del eléctrodo y quitar el electrodo de forma delicada, alzándolo 
por un ángulo. 
NOTA: la extracción rápida puede causar traumas a la piel. No quitar 
el electrodo tirando del cable. 

ADVERTENCIAS: 
• Este es un producto de un solo uso, no lo reutilice. La reutilización del 

producto puede provocar: alteración de los materiales;la pérdida de las 
características funcionales e higiénicas iniciales del producto. 

•  
• Compruebe siempre la perfecta adherencia de los electrodos antes de 

su uso. La duración de los electrodos depende del tipo de piel, los 
métodos de almacenamiento, la frecuencia de uso, así como el tipo y 
la zona de estimulación. Si la capacidad adhesiva disminuye, una o 
dos gotas de agua sobre la capa de gel podrían extender la usabilidad 
del electrodo. Si no es así, reemplace los electrodos. 

• Los dispositivos deben estar conectados y puestos en funcionamiento 
por personal cualificado 
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• No aplicar el electrodo sobre pieles que presenten abrasiones o 
heridas. 

• No usar los electrodos  después de la fecha de caducidad señalada en 
la etiqueta. 

• Mantener cerrada la bolsa contenedora para evitar la deshidratación 
de los electrodos no utilizados aún. 

• No recoloqueis el electrodo. 
• ADVERTENCIA: un contacto reducido entre la piel y el electrodo 

puede concentrar la corriente en un punto y provocar quemaduras. 
ALMACENAMIENTO 
El producto debe conservarse en su paquete original en las condiciones 
ambientales (temperatura y humedad relativa) indicadas en la etiqueta. 
No coloque pesos sobre el paquete porque podrían dañar el producto. 
ELIMINACION  
Los desechos derivados de las estructuras sanitarias deben eliminarse 
de acuerdo con la normativa vigente. 
NOTAS GENERALES 
Si, durante el uso del dispositivo o como resultado de su uso, se produce 
un accidente grave, informe de ello al Fabricante y a sus autoridades 
nacionales. Por cualquier mal funcionamiento o defecto del dispositivo, 
informe al Servicio de Calidad del Fabricante.  
 

ELECTRODES AVEC GEL POUR STIMULATION 
ELECTRIQUE, BIOIMPEDENTIOMETRIE ET EMG 
MODE D’EMPLOI 
 

UTILISATION PRÉVUE 
Les électrodes jetables adhésives avec gel conducteur sont produites 
pour servir lors de la stimulation électrique durant des traitements 
esthétiques ou de physiothérapie. Les caractéristiques techniques du gel 
dont le modèle PG 500 est équipé en font un produit tout indiqué pour la 
bioimpédentiomètrie. 
MODELES PG100 
Électrodes jetables adhésives avec gel conducteur disponibles en 
diverses dimensions. Ce modèle est équipé d'attache à clavette pour le 
branchement à des câbles équipés de crocodile. Indiqué pour les 
traitements esthétiques avec stimulateur électrique. 
MODELE PG500 
Électrode jetable adhésive 23x34mm, avec gel conducteur 23x25 mm. 
Ce modèle est équipé d'attache à clavette pour le branchement à des 
câbles équipés de crocodile. Ce modèle est indiqué pour la 
bioimpédentiomètrie. 
MODELES PG20 F3010  
Électrodes jetables adhésives bipolaires avec gel conducteur disponibles 
avec distance interélectrodique 40 mm (PG20) et 22 mm (F3010). Ces 
modèles sont équipés de deux attaches à pression pour le branchement 
à câbles à snap. Tout particulièrement indiqué pour l'électromiographie 
de superficie, elles peuvent aussi être utilisées pour la 
bioimpédentiomètrie. 
CONTRE-INDICATIONS A  
Le produit ne peut pas être utilisé: 
• En cas de grossesse. 
• Sur des sujets épileptiques. 
• Des porteurs de pacemaker. 
• Sur des personnes sujettes à des irritations cutanées progressives ou 

à des allergies dues au contact. 
MODE D’EMPLOI  
• Vérifiez l'intégrité de l'électrode et de l'emballage du gel; n'utilisez pas 

le produit en présence de dommages et de défauts visibles (par ex. gel 
altéré, sec ou non homogène; endommagement de l'électrode ou du 
câble de raccordement). 

• Choisir une zone sans poils, lesions cutanées ou cicatrices, ni plis de 
la peau ou protubérances osseuses et assez loin de toute prothèse 
métalique. 

• Nettoyez et séchez la surface d'application. Les électrodes peuvent ne 
pas adhérer suffisamment s'il y a des résidus de lotion, d'huile, de 
maquillage, de saleté, etc. sur la peau. 

• Brancher l’électrode au câble du stimulateur électrique. 
• NB. Utiliser exclusivement les appareils destinés à 

l’électrolipolyse de surface à basse intensité. 
• Enlever la protection et appliquer l’électrode sur la surface cutanée. 
• Avant d'allumer l'électrostimulateur, vérifier la parfaite adhérence de 

l'électrode à la surface cutanée, sur toute sa surface. Il peut être utile 
d'humidifier la peau avant d'appliquer les électrodes pour améliorer 
l'adhésivité. N'utilisez pas le produit si le contact entre l'électrode et la 
peau est incomplet ou instable.  

• Si la capacité de stimulation est inférieure à la normale, n'augmentez 
pas le rendement, sans avoir préalablement vérifié que toute la surface 
de l'électrode est en contact avec la peau du patient. 

• Interrompre le traitement si le patient ressent une gène ou une brûlure. 
• Après la séance, éteindre l’électrostimulateur, débrancher 

délicatement le câble de l'électrode et enlever l'électrode en le 
soulevant par  un coin. 
N.B. Enlever l’électrode trop rapidement peut provoquer des lesions 
cutanées. Ne pas l’enlever en tirant du côté pour le relié au câble.   

AVVERTISSEMENTS 
• Il s’agit d’un produit à usage unique, ne le réutilisez pas. La 

réutilisation pourrait entraîner: l’altération des matériaux;la perte des 
caractéristiques fonctionnelles et hygiéniques initiales du produit. 

• Vérifiez toujours la parfaite adhérence des électrodes avant utilisation. 
La durée des électrodes dépend du type de peau, des méthodes de 
stockage, de la fréquence d'utilisation, ainsi que du type et de la zone 
de stimulation. Si la capacité adhésive diminue, une ou deux gouttes 
d'eau sur la couche de gel pourraient prolonger la facilité d'utilisation 
de l'électrode. Sinon, remplacez les électrodes. 

• Les appareils doivent être branchés et être mis en fonction par du 
personnel qualifié.  

• Ne pas appliquer les électrodes sur des peaux égratignées, irritées ou 
qui présentent des blessures. 

• Ne pas utiliser les électrodes après la date limite indiquée sur 
l’étiquette. 

• Conserver l’emballage fermé afin d’éviter la déshydratation des 
électrodes n’ayant pas encore servi. 

• Ne pas remettre l ‘électrode. 
• ATTENTION: un contact réduit entre la peau et l'électrode peut 

concentrer le courant en un seul point et provoquer des brûlures. 
STOCKAGE  
Le produit doit être conservé dans son emballage d’origine à des 
conditions environnementales (température et éventuelle humidité) 
spécifiée sur l’étiquette du sachet. Ne pas poser d'objet lourd sur 
l'emballage au risque d'abîmer le produit. 
ELIMINATION DES DECHET  
Les déchets provenant de structures sanitaires doivent être éliminés 
selon les règles en vigueur.  
REMARQUES GÉNÉRALES 
Si, pendant ou après l’utilisation de ce dispositif, un grave incident a lieu, 
le rapporter au Fabricant et à l’autorité nationale. Pour tout 
dysfonctionnement ou défaut de l'appareil, informez le Service Qualité du 
Fabricant. 
 

ЭЛЕКТРОДЫ ПОКРЫТЫЕ ГЕЛЕМ ДЛЯ 
ЭЛЕКТРОСТИМУЛЯЦИИ, 
БИОИМПЕДАНСОМЕТРИИ И ЭМГ 

ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ 
 
НАЗНАЧЕНИЕ 
Эти клеящиеся, одноразовые электроды с проводящим гелем были 
разработаны для проведения процедур электростимуляции в 
физиотерапии и косметологии. Технические особенности геля, 
используемого в модели PG500, делают их особенно подходящим 
для использования в биоимпедансометрии. 
МОДЕЛИ PG100 
Клеящиеся, одноразовые электроды с проводящим гелем, 
поставляются различных размеров. Данные модели 
подсоединяются к кабелям с контактом типа «крокодил». 
Рекомендуются для проведения процедур электростимуляции в 
физиотерапии и косметологии. 
МОДЕЛЬ PG500 
Клеящиеся, одноразовые электроды 23x34 мм с проводящим гелем 
размер 23x25мм. Данная модель подсоединяется к кабелям с 
контактом типа «крокодил». Рекомендуется  для  использования в 
биоимпедансометрии. 
МОДЕЛИ PG20, F3010 
Одноразовые биполярные электроды с «солидным» гелем. 
Расстояние между электродами: 40 мм для PG20 и 22 мм для 
F3010. Данные модели имеют контакт типа «кнопка» для 
подсоединения к кабелям с разъемом типа «кнопка». Особо 
рекомендуются для проведения процедур поверхностной 
электромиографии, так же могут использоваться в 
биоимпедансометрии. 
ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ  
Изделия не должны использоваться: 
• В течении беременности. 

• При наличии эпилепсии у пациента. 
• При наличии кардиостимулятора у пациента. 
• При наличии данных о возможных раздражениях кожи или 

контактной аллергии у пациента. 
ИНСТРУКЦИИ ПО ПРИМЕНЕНИЮ 
• Проверить целостность упаковки электрода и геля; не используйте 

продукт при наличии видимых повреждений и дефектов 
(например, измененный, сухой или неоднородный гель; 
повреждение электрода или соединительного кабеля). 

• Выберите участок кожи без волосяного покрова, без повреждений и 
шрамов, складок кожи и выступающих костей, и не 
распологающийся возле металлических протезов. 

• Очистите и высушите поверхность нанесения. Электроды могут не 
прилегать в достаточной степени, если на коже остались остатки 
лосьона, масла, макияжа, грязи и т. Д.  

• Подсоедините электроды к кабелю электростимулятора. 
• N.B. Используйте только оборудование разработанное для 

электростимуляции низкочастотными импульсами тока.  
• Снимите защитную пластинку и закрепите электрод на выбранном 

участке. 
• Перед включением электростимулятора убедитесь, что электрод 

хорошо прилегает к поверхности кожи по всей ее площади. Может 
оказаться полезным увлажнить кожу перед наложением 
электродов для улучшения адгезии. Не используйте продукт, если 
контакт электрода с кожей неполный или нестабильный. 

• Если мощность стимуляции ниже, чем обычно, не увеличивайте 
мощность, не проверив предварительно, что вся поверхность 
электрода соприкасается с кожей пациента. 

• Прервите процедуру, если пациент жалуется на дискомфорт или 
есть какие-нибудь признаки ощущения жжения у пациента. 

• После процедуры выключите электростимулятор, отсоедините 
провод от электрода, а затем удалите электрод, осторожно 
снимая его движением вбок. 
N.B. Быстрое удаление может привести к повреждениям кожи. 
Никогда не тяните за соединительный кабель для удаления 
электрода. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ 
• Это одноразовое изделие, не используйте его повторно. 

Повторное использование изделия может привести к: изменению 
материалов;потеря исходных функциональных и гигиенических 
характеристик товара. 

• Это одноразовое изделие, не используйте его повторно. 
Повторное использование изделия может привести к: изменению 
материалов;потеря исходных функциональных и гигиенических 
характеристик товара. 

• Перед использованием всегда проверяйте идеальную адгезию 
электродов. Срок действия электродов зависит от типа кожи, 
способов хранения, частоты использования, а также от типа и 
области стимуляции. Если адгезионная способность снижается, 
одна или две капли воды на гелевом слое могут продлить срок 
службы электрода. Если нет, замените электроды. 

• Изделия должны подсоединяться и применяться только 
квалифицированным персоналом. 

• Запрещается наносить электроды на участки с поражениями кожи, 
эритемой или ранами. 

• Не использовать после истечения срока годности, указанного на 
упаковке. 

• Тщательно закройте пакет с оставшимися электродами для 
избегания их высыхания. 

• Не переустанавливайте электрод. 
• ВНИМАНИЕ: уменьшение контакта кожи с электродом может 

привести к концентрации тока в одной точке и вызвать ожоги. 
ХРАНЕНИЕ  
Изделие должно храниться в оригинальной упаковке в условиях 
(температура и относительная влажность), указанных на этикетке, 
расположенной на пакете. Размещение тяжелых предметов поверх 
упаковки с изделиями может вызвать их повреждение. 
УТИЛИЗАЦИЯ  
Отходы, поступающие из медицинских учреждений, должны быть 
утилизированы в соответствии с действующим законодательством. 
ОБЩИЕ ПРИМЕЧАНИЯ 
Если в процессе или по причине использования данного устройства 
произошло серьезное происшествие, сообщите об этом 
производителю или в соответствующие органы государственной 
власти. При возникновении любой неисправности или дефекта 
устройства сообщите об этом в службу качества производителя. 
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Conforme alla vigente 
normativa Europea sui 

Dispositivi Medici 

Compliant with current 
European legislation on 

Medical Devices 

Conforme à la législation 
européenne en vigueur sur 

les dispositifs médicaux 

Entspricht der aktuellen 
europäischen Gesetzgebung für 

Medizinprodukte 

Cumple con la legislación europea 
vigente sobre dispositivos médicos 

Соответствует 
действующему 
европейскому 

законодательству о 
медицинских устройствах 

 
Dispositivo medico Medical Device Dispositif médical Medizinprodukt Producto sanitario Медицинское устройство 

 
Identificativo unico del 

dispositivo Unique Device Identifier Identifiant unique des 
dispositifs Eindeutige Kennung des Geräts Identificador único del producto Уникальный идентификатор 

устройства 

 
Consultare le istruzioni d'uso Consult instructions for use Consulter les instructions 

d'utilisation Gebrauchsanweisung lesen Consulte las instrucciones de uso Обратитесь к инструкции по 
применению 

 
Fabbricante Manufacturer Fabricant Hersteller Fabricante Производитель 

 
Numero di catalogo Catalogue number Code de référence Katalognummer Número de Catálogo Каталожный номер 

 
Numero di lotto Batch code Numéro de lot Posten-Nummer Número de Lote Код партии 

 
Data di scadenza Use by Date de péremption Verfalldatum Fecha de Caducidad Использовать до 

 
Non riutilizzare Do not reuse Ne pas réutililiser No reutilizar Nicht wiederverwenden Не использовать повторно 

 
Limiti di temperatura Temperature limitation Limites de température Temperaturbereich Límites de Temperatura Температурные 

ограничения 

 
Limiti di umidità Humidity limitation Limites d’humidité Feuchtigkeitsbereich Límites de Humedade Ограничения по влажности 

 
Proteggere dalla luce solare Keep away from sunlight Protéger de la lumière du 

soleil Vor Sonnenlicht schützen  Mantener alejado de la luz solar Беречь от солнечных лучей

 
Numero di pezzi Quantity of pieces Nombre de pièces Stückzahl Cantidad de piezas Количество штук 

 
Non contiene lattice di gomma 

naturale 
Does not contain natural 

rubber latex 
Ne contient pas de latex de 

caoutchouc naturel Enthält kein Naturlatex No contiene LÁTEX de goma 
natural 

Не содержит натурального 
латекса 

 

FR 

RU 



52502191IU5C – 2021/05    1 / 3  

  
  
  

 

ОДНОРАЗОВЫЕ ЭЛЕКТРОДЫ ДЛЯ ЭЭГ И ЭМГ  

 ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ  
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ОПИСАНИЕ И ПОКАЗАНИЯ К ПРИМЕНЕНИЮ 

Обнаружение сигналов ЭЭГ и ЭМГ на неповрежденной коже в участках без волос. 

Одноразовый электрод из вспененного полиэтилена (полиэтилена) или нетканого материала, загущенный 

(с гидро-твердым гелем), в комплекте с соединительным кабелем. 

Клеящиеся электроды для ЭМГ имеют форму и размер, специально разработанные для оптимальной 

регистрации даже небольших мышц. Используемый гель обеспечивает хорошую адгезию электрода и не 

оставляет следов на коже пациента. Мягкие материалы, из которых изготовлен электрод, обеспечивают 

превосходный комфорт для пациента, а системы соединения гарантируют максимальное сцепление 

электрода с кабелем. 

Характеристики электрода указаны на упаковке. 

Адгезивная способность электрода обеспечивается за счет геля, покрывающего всю поверхность 

электрода, который легко перемещается. 

УКАЗАНИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ 

• Убедитесь, что упаковка с электродами и гелем не повреждена. Если упаковка дефектна 

или имеет видимые повреждения, не используйте изделие. 

• Выберите участок, свободный от волос, кожных повреждений или шрамов, складок кожи или 

костных выступов. 

• Побрейтесь (при необходимости), очистите и высушите поверхность нанесения; избегайте 

использования растворителей: они могут вызвать раздражение кожи и снизить адгезию электрода. 

• В случае употребления алкоголя убедитесь, что он испарился или полностью удален, прежде чем 

накладывать электроды. 

• При необходимости осторожно потрите кожу, чтобы улучшить прилипание продукта. 

• Подсоедините электрод к соединительному кабелю. 

• Снимите защитную подставку и приложите электрод к поверхности кожи. 

• После завершения записи отсоедините электрод и аккуратно снимите его с кожи, избегая 

раздражения кожи. 

• Выбрасывайте изделие после использования. 

• Аккуратно закройте пакет, чтобы оставшиеся электроды не высохли. 

• Полностью затяните пакет, чтобы предотвратить обезвоживание оставшихся электродов..  

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ 

 

• Осторожно снимите электрод с кожи, чтобы избежать раздражения кожи. 

• Электроды необходимо заменить, если они плохо прилегают к коже. 

• Не используйте продукт, если замечены изменения в геле. 

• Не используйте продукты у пациентов с предыдущими эпизодами раздражения кожи или контактной 

аллергии. 

• Товар поставляется нестерильным. 

• Это одноразовый продукт, не используйте повторно. 

• Оборудование и соединительные провода, используемые с этим устройством, должны соответствовать 

действующим нормам. 

• Следуйте инструкциям производителя по правильному использованию кабелей и оборудования. 

• Электроды соответствуют биосовместимости ISO10993-1. 

• Изделия должны использоваться квалифицированным медицинским персоналом. 

• Не прикладывайте электроды к коже с ссадинами, покраснениями или ранами. 

• Как правило, прокладки следует заменить в течение 48 часов, и их нельзя использовать более 72 часов.  

 

ХРАНЕНИЕ  

Продукт необходимо хранить в оригинальной упаковке при условиях окружающей среды (температура и 
относительная влажность), указанных на этикетке пакета. Помещение внешних тяжелых грузов на 
упаковку может привести к повреждению продукта.  
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ГЛАВНЫЕ ПРИМЕЧАНИЯ 

Если во время использования этого устройства или в результате его использования произошел серьезный 

инцидент, сообщите об этом производителю и в органы вашей страны. В случае возникновения 

неисправности или дефекта устройства сообщите в Службу качества Производителя. 

  

УТИЛИЗАЦИЯ ОТХОДОВ 

Отходы, поступающие из медицинских учреждений, должны утилизироваться в соответствии с 

действующим законодательством.  
  
  
  
  
  
  
  
  

  

Соответствует действующему 

Европейское 

законодательство о 

медицинском 

Устройства 
  

Каталожный номер  

  

Код партии  

  

производитель    Дата производства    
Использовать 

до  

  

Внимание, обратитесь к 

сопроводительной 

документации.  

  

Обратись к инструкции  

  

Количестчов штук 

  

Не используйте 

повторно 
  

Не стерильно  

  

Не содержат натуральный 

каучуковый латекс. 

  

Ограничение температуры 
  

Ограничение влажности  
 

  

Держать подальше от 
солнечных лучей 

  

Медицинское изделие  
  Уникальный  

Идентификатор изделия 
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DESTINAZIONE D’USO 
L’elettrodo viene applicato sulla superficie del corpo per 
trasmettere il segnale elettrico dalla superficie del corpo a un 

dispositivo di registrazione e controllo che produce un 
elettrocardiogramma o un vettorcardiogramma. 
CONTROINDICAZIONI 
Nessuna nota. 
ISTRUZIONI PER L’USO 
• Verificare l’integrità della confezione, degli elettrodi e del gel: in 

presenza di danni e difetti visibili non utilizzare il prodotto. 
• Se necessario, detergere la zona di applicazione con sapone 

delicato e acqua e asciugare accuratamente. 
• Solo per gli adulti: Tagliare i peli nelle zone particolarmente pelose, 

se necessario. Frizionare leggermente solo se l’impedenza dovuta 
al cattivo contatto sulla pelle è eccessiva. 

• Il corretto posizionamento degli elettrodi viene generalmente 
indicato dall’ospedale/dal medico e/o da protocolli/procedure locali. 

• Rimuovere il rivestimento protettivo e posizionare l’elettrodo sulla 
cute. Smaltire il rivestimento protettivo subito dopo la rimozione 
degli elettrodi. 

• Applicare l’elettrodo sulla cute premendo delicatamente sul bordo 
adesivo, con un movimento circolare uniforme e deciso. 

• Collegare il cavo dell’elettrocardiografo all’elettrodo. Se l’elettrodo è 
dotato di un cavo conduttore premontato, è possibile collegarlo 
direttamente all’elettrocardiografo.  

• Rimozione dell’elettrodo: sollevare delicatamente la linguetta o il 
bordo dell’elettrodo, senza esagerare, e tirare lentamente l’elettrodo 
staccandolo dalla pelle, trattenendo contemporaneamente verso il 
basso la pelle man mano che viene esposta durante la rimozione 
dell’elettrodo. Tenere l’elettrodo vicino alla superficie della pelle 
mentre lo si tira indietro. Evitare di rimuovere l’elettrodo a un angolo 
di 45 gradi per ridurre il rischio di traumi meccanici. 

• Eliminare il gel residuo con salviette di carta o acqua. 
• Richiudere accuratamente la busta per evitare la disidratazione 

degli elettrodi rimanenti. 
• In generale si consiglia di sostituire gli elettrodi entro le 48 ore e non 

vanno usati oltre le 72 ore. 
AVVERTENZE 
• Gli elettrodi di superficie devono essere applicati solo sulla cute 

intatta e pulita (non su ferite aperte, lesioni, aree infette o 
infiammate). 

• Esclusivamente monouso. Il riutilizzo del prodotto può causare 
contaminazioni e quindi infezioni. 

• Dopo aver rimosso gli elettrodi, smaltire il rivestimento protettivo in 
un apposito contenitore per rifiuti. 

• Durante gli interventi chirurgici, gli elettrodi devono essere 
posizionati il più lontano possibile dalla zona elettrochirurgica per 
ridurre al minimo il rischio di correnti RF indesiderate che 
potrebbero causare ustioni cutanee. 

• Gli elettrodi devono essere utilizzati esclusivamente da operatori 
sanitari che conoscano posizionamento e utilizzo corretti o sotto la 
loro supervisione. 

• Non immergere, risciacquare o sterilizzare gli elettrodi poiché 
queste procedure potrebbero lasciare residui nocivi o causare 
malfunzionamenti. 

• Per ridurre al minimo l’irritazione della pelle, nel sostituire gli 
elettrodi si raccomanda di posizionarli su una nuova zona cutanea. 

• Gli elettrodi possono causare danni cutanei se rimossi senza 
attenzione. 

• Le apparecchiature e i cavi di collegamento da utilizzare con i 
presenti prodotti devono essere conformi alle normative vigenti. 

• Non usare i prodotti su pazienti con pregressi episodi di irritazione 
cutanea o allergie da contatto. 

• Gli elettrodi sono conformi alla norma sulla biocompatibilità ISO 
19993-1 

IMMAGAZZINAMENTO 
Il prodotto deve essere conservato nella sua confezione originale in 
locali caratterizzati da condizioni ambientali, di temperatura ed umidità 
relativa, specificate nella etichetta posta sulla confezione. La 
sovrapposizione di pesi sulle confezioni potrebbe danneggiare il 
prodotto. 
NOTE GENERALI 
Se durante o in seguito all’utilizzo del dispositivo si verifica un incidente 
grave, comunicarlo al Fabbricante e alle autorità nazionali. Per 
qualunque malfunzionamento o difetto del dispositivo, informare il 
Servizio Qualità del Fabbricante. 
SMALTIMENTO 
I rifiuti provenienti da strutture sanitarie devono essere smaltiti secondo 
le vigenti normative. 
 

INTENDED USE 
The electrode is applied to the surface of the body to 
transmit the electrical signal at the body surface to a 

recording and monitoring device that produces an electrocardiogram or 
vectorcardiogram. 
CONTRA INDICATIONS 
None known. 
DIRECTIONS FOR USE 
• Check that the package, the electrodes and the gel are intact; in 

case of any damage do not use the product. 
• If needed, clean application areas with a mild soap and water and 

dry thoroughly. 
• For adults only: Clip off hair on excessively hairy areas if necessary. 

Only gently abrade if skin impedance is too high. 
• The correct placement of electrodes is typically determined by the 

hospital/physician and/or local protocol/procedures.WARNINGS 
• Peel the electrode away from the protective liner and place it on the 

skin. Dispose of the protective liner immediately after removal of 
electrodes. 

• Place the electrode on the skin by gently pressing around the 
adhesive edge with a circular smooth and firm motion. 

• Connect the leadwire from the ECG monitoring device to the 
electrode. If the electrode is supplied with a pre-attached leadwire it 
may be connected directly to the ECG monitoring device. 

• Electrode Removal: Gently lift the tab or the edge of the electrode, 
maintaining a low profile, and slowly pull off the electrode from the 
skin, holding and supporting down the newly exposed skin as the 
electrode is removed. Keep the electrode close to the skin surface 
when pulling back over itself. Avoid removing the electrode at 45-
degree angle, to reduce the risk of mechanical trauma. 

• Gel residue can be removed using paper towels or water. 
• Close the bag carefully so that the remaining electrodes do not dry 

out. 
• As a general precept, replacement of the electrodes is 

recommended after 48 hours and mandatory after 72 hours. 
WARNINGS 
• Surface electrodes should be applied only to intact, clean skin (e.g., 

not over open wounds, lesions, infected, or inflamed areas). 
• For single use only. Reuse of the product may cause contamination, 

leading to infections. 
• After removal of electrodes from the protective liner, the protective 

liner should be disposed of in assigned waste bin. 
• During surgical procedures electrodes should be placed as far as 

possible from the electro-surgical area to minimize unwanted RF 
current flow which could lead to skin burns. 

• Electrodes should only be used by or in consultation with a health 
care provider familiar with their proper placement and use. 

• Do not soak, rinse, or sterilize the electrodes as these procedures 
may leave harmful residues or cause malfunction of the electrodes. 

• To minimize the risk of skin irritation, when replacing electrodes find 
a new area of skin on which to place them. 

Rx ONLY - CAUTION: 
U.S. FEDERAL LAW RESTRICTS THIS DEVICE TO SALE BY OR 
ON THE ORDER OF A PHYSICIAN 
• The equipment and connection cables to be used with these 

products must comply with the regulations in force. 
• Do not use the products on patients with previous episodes of skin 

irritation or contact allergies. 
• The electrodes comply with the biocompatibility standard ISO 

19993-1 
STORAGE 
The product must be stored in its original package at the environmental 
conditions (temperature and relative humidity) specified on the pouch’s 
label. Putting external heavy weights on the package could damage the 
product. 
GENERAL NOTES 
If a serious incident occurs while using this device or as a result of its 
use, please report it to the Manufacturer and to your national authority. 
For any malfunction or defect of the device, inform the Manufacturer's 
Quality Service. 
WASTE DISPOSAL 
Waste coming from health facilities must be disposed of according to 
the regulation in force. 
 

UTILISATION PREVUE 
L’electrode est appliquee a la surface du corps pour 
transmettre le signal electrique a la surface du corps vers un 

dispositif d’enregistrement et de controle produisant un 
electrocardiogramme ou un vectocardiogramme. 
CONTRE-INDICATIONS 
Aucune connue. 
INSTRUCTIONS D’UTILISATION 
• Vérifiez que l’emballage, les électrodes et le gel sont intacts ; en 

cas d’endommagement n’utilisez pas le produit.  
• Si necessaire, nettoyer les zones d’application a l’eau et au savon 

doux, puis secher soigneusement. 
• Reserve aux adultes : raser les zones pileuses qui le necessitent. 

En cas d’impedance cutanee trop elevee, frotter legerement avec 
une pate abrasive. 

• L’emplacement correct des electrodes est generalement determine 
par l’hopital/le medecin et/ou le protocole local/les procedures 
locales. 

• Decoller l’electrode de son revetement de protection et le placer 
sur la peau. Eliminer le film protecteur immediatement apres le 
retrait des electrodes. 

• Placer l’electrode sur la peau en appuyant legerement sur le bord 
adhesif avec un mouvement circulaire doux et ferme. 

• Connecter le fil de l’appareil de controle de l’ECG a l’electrode. Si 
l’electrode est fournie avec un precablage, le fil peut etre connecte 
directement a l’appareil de controle de l’ECG. 

• Retrait des electrodes : relever doucement la languette ou le bord 
de l’electrode, tout en gardant un profil mince, et retirer lentement 
l’electrode de la peau, en maintenant la peau nouvellement 
exposee appuyee pendant le retrait. Garder l’electrode pres de la 
surface de la peau pendant le retrait. Eviter de retirer l’electrode 
avec un angle de 45° afin de reduire le risque de traumatisme 
mecanique. 

• Les residus de gel peuvent etre enleves a l’eau ou a l’essuie-tout. 
• Fermez le sachet soigneusement pour que les électrodes restantes 

ne se dessèchent pas. 
• En règle générale, le remplacement des électrodes est 

recommandé après 48 heures et il est obligatoire après 72 heures.  
AVERTISSEMENTS 
• Les electrodes de surface ne doivent etre appliquees que sur une 

peau propre et intacte (pas sur des plaies ouvertes, des lesions ou 
des zones infectees ou enflammees par exemple). 

• Dispositif a usage unique. Une reutilisation du dispositif risque de 
conduire a une contamination du patient, qui pourrait alors 
contracter une infection. 

• Apres le retrait des electrodes du revetement protecteur, ce dernier 
doit etre jete dans une poubelle dediee. 

• Lors des procedures chirurgicales, les electrodes doivent etre 
placees aussi loin que possible de la zone electrochirurgicale afin 
de reduire l’intensite de courant RF indesirable qui pourrait 
entrainer des brulures cutanees. 

• Les electrodes doivent uniquement etre utilisees par des 
professionnels de sante dument formes a leur mise ben place et a 
leur utilisation, ou sur leur consultation. 

• Ne jamais faire tremper, rincer ou steriliser les electrodes, ces 
procedures etant susceptibles de laisser des residus nocifs ou de 
provoquer un dysfonctionnement des electrodes. 

• Afin de reduire le risque d’irritation cutanee, il est recommande de 
trouver une nouvelle zone de peau ou placer les electrodes lors de 
leur remplacement. 

• Les electrodes peuvent endommager la peau si elles sont retirees 
negligemment. 

• Les équipements et câbles de connexion à utiliser avec ces 
produits doivent être conformes à la réglementation en vigueur. 

• N'utilisez pas les produits sur des patients ayant déjà eu des 
épisodes d'irritation cutanée ou d'allergies de contact. 

• Les électrodes sont conformes à la norme de biocompatibilité ISO 
19993-1 

STOCKAGE 
Le produit doit être conservé dans son emballage d’origine à des 
conditions environnementales (température et éventuelle humidité) 
spécifiée sur l’étiquette du sachet. Ne pas poser d'objet lourd sur 
l'emballage au risque d'abîmer le produit. 
REMARQUES GÉNÉRALES 
Si, pendant ou après l’utilisation de ce dispositif, un grave incident a 
lieu, le rapporter au Fabricant et à l’autorité nationale. Pour tout 
dysfonctionnement ou défaut de l'appareil, informez le Service Qualité 
du Fabricant. 
ÉLIMINATION DES DECHET 
Les déchets provenant de structures sanitaires doivent être éliminés 
selon les règles en vigueur. 
 

ZWECKBESTIMMUNG 
Die Elektrode wird an der Korperoberflache platziert, um das 
elektrische Signal von der Korperoberflache zu einem 

Aufzeichnungs- und Monitoring-Gerat zu ubertragen, welches ein 
Elektrodiagramm oder Vektorkardiogramm erstellt. 
KONTRAINDIKATIONEN 
Keine bekannt. 
GEBRAUCHSANLEITUNG 
• Kontrollieren, dass die Verpackung, die Elektroden und das Gel 

unversehrt sind, falls Sie irgendwelche Mängel feststellen, das 
Produkt nicht verwenden. 

• Bei Bedarf, werden die Koperstellen auf denen die Elektroden 
positioniert werden sollen, mit einer milden Seife und Wasser 
gereinigt und anschliesend grundlich getrocknet. 

• Nur bei Erwachsenen: Behaarte Bereiche bei Bedarf rasieren. Ist 
die Hautimpedanz zu hoch, kann die Haut vorsichtig abgerieben 
werden. 

• Die korrekte Positionierung der Elektroden wird ublicherweise vom 
Krankenhaus/Arzt und/oder nach den Regeln/Vorschriften des 
betreffenden Krankenhauses festgelegt. 

• Die Elektrode von der Schutzfolie abziehen und auf der Haut 
positionieren. Die Schutzfolie sofort nach dem Abziehen der 
Elektroden entsorgen. 

• Platzieren Sie die Elektrode auf der Haut durch ein sanftes, 
kreisformiges, gleichmasiges Andrucken entlang des Kleberands. 

• Verbinden Sie das Anschlusskabel des EKG-Equipments mit der 
Elektrode. Elektroden mit vorkonnektierten Anschlusskabeln 
konnen unmittelbar mit dem EKG-Equipment verbunden werden. 

• Entfernung der Elektroden: Heben Sie die Lasche oder den Rand 
der Elektrode vorsichtig an. Ziehen Sie die Elektrode langsam, 
unter Aufrechterhaltung eines geringen Profils, von der Haut ab. 
Halten und stutzen Sie die dabei freigelegte Haut, bis die Elektrode 
komplett entfernt ist. Halten Sie die Elektrode wahrend des 
Abziehens nah an der Hautoberflache. Vermeiden Sie beim 
Entfernen einen 45-Grad-Winkel, um das Risiko eines 
mechanischen Traumas zu verringern. 

• Auf der Haut verbliebenes Gel kann mit Papiertuchern entfernt 
oder mit Wasser abgewaschen werden. 

• Den Beutel sorgfältig verschließen, damit die verbleibenden 
Elektroden nicht austrocknen 

• Grundsätzlich wird die Ersetzung der Elektroden nach 48 Stunden 
empfohlen und ist nach 72 Stunden obligatorisch. 

WARNHINWEISE 
• Oberflachenelektroden sollten nur auf gesunder und trockener Haut 

angewendet werden (beispielsweise nicht auf offenen Wunden, 
Lasionen oder in infizierten oder entzundeten Bereichen). 

• Nur zur einmaligen Verwendung. Die Wiederverwendung des 
Produkts kann zu einer Kontamination fuhren, aus der sich 
Infektionen entwickeln konnen. 

• Nach dem Abziehen der Elektroden von der Schutzfolie sollte diese 
in einem dafur vorgesehenen Abfallbehalter entsorgt werden. 

• Bei chirurgischen Eingriffen die Elektroden moglichst weit weg vom 
elektrochirurgischen Bereich positionieren. Dies minimiert einen 
unerwunschten HF-Stromfluss, der zu Verbrennungen der Haut 
fuhren konnte. 

• Elektroden sollten nur von medizinischem Personal oder unter 
Aufsicht von medizinischem Personal verwendet werden, das mit 
deren ordnungsgemaser Positionierung und Anwendung vertraut ist. 

• Nicht einweichen, spulen oder sterilisieren, da dies schadliche 
Ruckstande hinterlassen oder eine Fehlfunktion der Elektroden 
verursachen kann. 

• Um das Risiko von Hautreizungen beim Austausch der Elektroden 
zu minimieren, sollte die neue Elektrode an einer anderen Stelle 
platziert werden. 

• Elektroden konnen die Haut beschadigen, wenn sie nicht vorsichtig 
entfernt werden. 

• Die mit diesen Produkten zu verwendenden Geräte und 
Verbindungskabel müssen den geltenden Vorschriften entsprechen. 

• Verwenden Sie die Produkte nicht bei Patienten mit früheren 
Episoden von Hautreizungen oder Kontaktallergien. 

• Die Elektroden entsprechen der Biokompatibilitätsnorm ISO 19993-
1 

LAGERUNG 
Das Produkt in der Originalverpackung bei den 
Umgebungsbedingungen (Temperatur und relative Luftfeuchte) 
aufbewahren, die auf dem Beuteletikett angegeben sind. Bitte legen Sie 
keine schweren Gegenstände auf das Produkt um Schäden zu 
vermeiden. 
ALLGEMEINE HINWEISE 
Falls während oder infolge der Verwendung dieses Medizinprodukts ein 
schwerer Zwischenfall aufgetreten ist, melden sie diesen dem 
Hersteller und ihrer zuständigen nationalen Behörde. Bei 
Fehlfunktionen oder Defekten des Geräts den Qualitätsservice des 
Herstellers informieren. 
ENTSORGUNG 
Abfälle aus Gesundheitsstrukturen müssen gemäß der geltenden 
Verordnung entsorgt werden. 
 

USO PREVISTO 
El electrodo se aplica en la superficie del cuerpo para 
transmitir la senal electrica de la superficie del cuerpo a un 

dispositivo de registro y supervision que genera un electrocardiograma 
o un vectorcardiograma. 
CONTRAINDICACIONES 
Ninguna conocida. 
INSTRUCCIONES DE USO 
• Compruebe que el paquete, los electrodos y el gel están intactos. 

En caso de deterioro o alteraciones no use el producto. 
• Si fuera necesario, limpie la zona de aplicacion con agua y un 

jabon neutro. A continuacion, sequela cuidadosamente. 
• Solo para adultos: si es necesario, rasure el vello en las zonas en 

las que sea muy abundante. Si la impedancia de la piel es 
demasiado elevada, utilice un abrasivo suave en la zona. 

• El posicionamiento correcto de los electrodos es determinado por 
parte del hospital / medico y/o el protocolo / procedimiento de 
aplicacion. 

• Despegue el electrodo del blister de proteccion y coloquelo sobre 
la piel. Deseche el blister de proteccion inmediatamente despues 
de retirar los electrodos. 

• Posicione el electrodo sobre la piel presionando suavemente los 
bordes adhesivos con un movimiento circular suave y firme. 

• Conecte la derivacion del monitor ECG al electrodo. Si el electrodo 
viene provisto de una derivacion premontada, conectela 
directamente al monitor ECG. 

• Retirada de los electrodos: Levante cuidadosamente la lengueta o 
el borde del electrodo, manteniendo un perfil bajo, y separe 
despacio el electrodo de la piel, sujetando y manteniendo la piel 
que queda descubierta a medida que se quita el electrodo. 
Mantenga el electrodo cerca de la superficie cutanea cuando tire 
de el. Para reducir el riesgo de que se produzca un traumatismo 
mecanico, evite quitar el electrodo formando un angulo de 45 
grados. 

• Los restos de gel se pueden limpiar con una toallita de papel o con 
agua. 

• Cierre el paquete con cuidado para que los electrodos restantes no 
se sequen. 

• Como regla general, se recomienda cambiar los electrodos 
transcurridas 48 horas y es obligatorio tras 72 horas. 

ADVERTENCIAS 
• Los electrodos de superficie deben colocarse unicamente en 

contacto con piel limpia e intacta (por ejemplo, sin heridas abiertas, 
lesiones o areas infectadas o inflamadas). 

• Producto desechable. La reutilizacion del producto puede causar 
contaminacion cruzada y, por lo tanto, producir infecciones. 

• Despues de retirar los electrodos del blister de proteccion, 
deseche el blister de proteccion en un recipiente para residuos 
adecuado. 

• Durante las intervenciones quirurgicas, los electrodos se deben 
situar lo mas alejados posible de la zona electroquirurgica para 
minimizar las corrientes de radiofrecuencia (RF) no deseadas, que 
podrian provocar quemaduras en la piel. 

• Los electrodos solo se deben utilizar por o previa consulta con un 
profesional sanitario familiarizado con su correcta colocacion y 
uso. 

• No moje, enjuague ni esterilice los electrodos, ya que estos 
procedimientos pueden dejar residuos nocivos o afectar a su 
funcionamiento. 

• Para minimizar el riesgo de irritaciones en la piel al reemplazar los 
electrodos, busque una nueva zona en la piel para colocarlos. 

• Los electrodos pueden danar la piel si se retiran sin cuidado. 
• Los equipos y cables de conexión que se utilicen con estos 

productos deben cumplir con la normativa vigente. 
• No utilice los productos en pacientes con episodios previos de 

irritación de la piel o alergias de contacto. 
• Los electrodos cumplen con la norma de biocompatibilidad ISO 

19993-1 
ALMACENAMIENTO 
El producto debe conservarse en su paquete original en las 
condiciones ambientales (temperatura y humedad relativa) indicadas 
en la etiqueta. No coloque pesos sobre el paquete porque podrían 
dañar el producto. 
NOTAS GENERALES 
Si, durante el uso del dispositivo o como resultado de su uso, se 
produce un accidente grave, informe de ello al Fabricante y a sus 
autoridades nacionales. Por cualquier mal funcionamiento o defecto del 
dispositivo, informe al Servicio de Calidad del Fabricante. 
ELIMINACION  
Los desechos derivados de las estructuras sanitarias deben eliminarse 
de acuerdo con la normativa vigente. 
 

UTILIZAÇÃO PREVISTA 
O eletrodo e aplicado na superficie do corpo para transmitir o 
sinal eletrico a superficie do corpo para um dispositivo de 

registo e monitorizacao, que produza um eletrocardiograma ou 
vetorcardiograma. 
CONTRAINDICAÇÕES 
Nao conhecidas. 
INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO 
• Verifique que a embalagem dos electrodos e o gel estão intactos. 

Em caso de deterioração ou alterações não use o produto. 
• Se necessario, limpe as areas de aplicacao com sabao suave e 

agua e seque bem. 
• Apenas para adultos: Corte os pelos nas areas com excesso de 

pelos se necessario. So devera friccionar suavemente se a 
impedancia de pele for demasiado alta. 

• A colocacao correta dos eletrodos e habitualmente determinada 
pelo hospital/medico e/ou pelo protocolo/procedimentos locais. 

• Retire o eletrodo do revestimento de protecao e coloque-o na pele. 
Elimine o revestimento de protecao imediatamente apos a 
remocao dos eletrodos. 

• Coloque o eletrodo na pele, pressionando ligeiramente em torno 
da extremidade adesiva com um movimento circular suave e firme. 

• Ligue a derivacao do dispositivo de monitorizacao ECG ao 
eletrodo. Se o eletrodo possuir uma derivacao pre-instalada, pode 
ser ligado diretamente ao dispositivo de monitorizacao ECG. 

• Remocao do eletrodo: Levante cuidadosamente a patilha ou a 
extremidade do eletrodo, sem levantar muito, e remova lentamente 
o eletrodo da pele, segurando e apoiando a nova pele exposta a 
medida que o eletrodo e removido. Mantenha o eletrodo junto a 
superficie da pele quando o estiver a puxar para tras sobre ele 
mesmo. Evite remover o eletrodo num angulo de 45 graus, de 
modo a reduzir o risco de trauma mecanico. 

• Os residuos de gel podem ser retirados com toalhas de papel ou 
agua. 

• Feche a embalagem com cuidado para que os electrodos 
restantes não sequem.  

• Como regra geral, recomenda-se mudar os electrodos decorridas 
48 horas e é obrigatório após 72 horas. 

ADVERTÊNCIAS 
• Os eletrodos de superficie devem ser aplicados apenas sobre pele 

intacta e limpa (por ex., nao devem ser aplicados sobre feridas 
abertas, lesoes, areas infetadas ou inflamadas). 

• Para utilizacao unica. A reutilizacao do produto pode causar 
contaminacao, levando a infecoes. 

• Apos a remocao dos eletrodos do revestimento de protecao, este 
ultimo devera ser eliminado no caixote do lixo designado. 

• Durante procedimentos cirurgicos, os eletrodos devem ser 
colocados o mais afastados possivel da area eletrocirurgica, para 
minimizar o fluxo de corrente RF indesejada que pode causar 
queimaduras na pele. 

• Os eletrodos so podem ser usados por ou mediante consulta de 
um prestador de cuidados de saude que esteja familiarizado com a 
colocacao e a utilizacao dos mesmos. 

• Nao molhe, enxague ou esterilize os eletrodos, uma vez que estes 
procedimentos poderao deixar residuos perigosos ou avariar os 
eletrodos. 

• Para minimizar o risco de irritacao da pele, ao substituir os 
eletrodos, coloque-os noutra area de pele. 

• Os eletrodos podem danificar a pele se forem removidos de forma 
descuidada. 

• Os equipamentos e cabos de conexão a serem utilizados com 
estes produtos devem estar de acordo com as normas em vigor. 

• Não use os produtos em pacientes com episódios anteriores de 
irritação da pele ou alergias de contato. 

• Os eletrodos estão em conformidade com o padrão de 
biocompatibilidade ISO 19993-1 

ARMAZENAMENTO 
O produto deve ser armazenado na embalagem original e nas 
condições ambientais (temperatura e humidade relativa) especificadas 
na rotulagem. Se colocar cargas pesadas externas sobre a 
embalagem, o produto poderá ser danificado. 
NOTAS GERAIS 
Se durante a utilização deste produto ou como resultado da sua 
utilização ocorrer um incidente sério, por favor reporte-o ao Fabricante 
e à sua autoridade nacional. Se detetar algum mau funcionamento ou 
defeito no produto, informe o Serviço de Qualidade do Fabricante. 
ELIMINAÇÃO DE RESÍDUOS 
Os resíduos provenientes de estruturas de saúde devem ser 
eliminados de acordo com a regulamentação em vigor. 
 

НАЗНАЧЕНИЕ 
Электрод накладывают на поверхность тела для 
передачи электрического сигнала с поверхности тела к 

устройствузаписи и мониторинга, генерирующему 
электрокардиограмму или вектор-кардиограмму. 
ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ 
Неизвестны. 
УКАЗАНИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ 
• Проверьте целостность упаковки, содержащей электроды и 

гель. Если пакет имеет дефекты или визуальные повреждения, 
то такие электроды применять запрещается. 

• При необходимости очистите области нанесения водой со 
слабым мыльным раствором, после чего полностью высушите. 

• Только для взрослых: при необходимости следует подстричь 
волосы на участках с избыточным оволосением. Применяйте 
только легкое очищение, если поверхностное сопротивление 
кожи слишком велико. 

• Правильное размещение электродов обычно определяется 
лечащим врачом и (или) местным протоколом/процедурами. 

• Отделите электрод от защитной оболочки и наложите его на 
кожу. Выбросьте защитную оболочку сразу после снятия с 
электродов. 

• Поместите электрод на кожу, аккуратно прижимая его по краям 
клейкой поверхности круговыми движениями, приглаживая и 
придавливая края. 

• Подсоедините кабель устройства ЭКГ-наблюдения к 
электроду. Если в комплект поставки электрода входит 
предварительно подключенный кабель, его можно 
подсоединить непосредственно к устройству ЭКГ-наблюдения. 

• Снятие электродов: осторожно приподнимите язычок или край 
электрода, поддерживая низкий профиль, и медленно 
отделите электрод от кожи, фиксируя и придерживая кожу, от 
которой только что отделили электрод. Держите электрод 
близко к поверхности кожи и потяните назад и на себя. При 
удалении не держите электрод под углом 45° во избежание 
риска механической травмы. 

• Остатки геля можно удалить при помощи бумажного 
полотенца или воды. 

• Тщательно закройте пакет с оставшимися электродами для 
избегания их высыхания. 

• Общая рекомендация: производить замену электродов 
желательно через 48 часа, и обязательно не позднее 72 часов. 

ВНИМАНИЕ 
• Поверхностные электроды следует наносить на интактную 

чистую кожу (т. е. не на открытые раны, поврежденные, 
инфицированные или воспаленные участки). 

• Только для однократного применения. Повторное 
использование изделия может вызвать загрязнение, что 
приводит к развитию инфекций. 

• После извлечения электродов из защитной оболочки 
защитную оболочку следует выбросить в корзину для 
соответствующих отходов. 

• Во время хирургической операции электроды следует 
размещать как можно дальше от зоны электрохирургического 
вмешательства, чтобы минимизировать нежелательный ток 
высокой частоты, который может вызвать ожоги на коже. 

• Работу с электродами должны осуществлять только 
медицинские специалисты, знакомые с правилами их 
установки и применения, или при консультации с ними. 

• Не замачивайте, не мойте и не стерилизуйте электроды, так 
как в результате этих процедур на них могут остаться вредные 
остаточные вещества или это может привести к нарушению 
работы электродов. 

• Чтобы максимально снизить опасность раздражения кожи, при 
замене электродов по возможности разместите их на новом 
участке кожи. 

• При неосторожном отделении электроды могут повредить кожу. 
• Оборудование и соединительные кабели, которые будут 

использоваться с этими продуктами, должны соответствовать 
действующим нормам. 

• Не используйте продукты у пациентов с предыдущими 
эпизодами раздражения кожи или контактной аллергии. 

• Электроды соответствуют стандарту биосовместимости ISO 
19993-1. 

ХРАНЕНИЕ 
Изделие должно храниться в оригинальной упаковке в условиях 
(температура и относительная влажность), указанных на этикетке, 
расположенной на пакете. Размещение тяжелых предметов поверх 
упаковки с изделиями может вызвать их повреждение. 
ОБЩИЕ ПРИМЕЧАНИЯ 
Если в процессе или по причине использования данного 
устройства произошло серьезное происшествие, сообщите об этом 
производителю или в соответствующие органы государственной 
власти. При возникновении любой неисправности или дефекта 
устройства сообщите об этом в службу качества производителя. 
УТИЛИЗАЦИЯ  
Отходы, поступающие из медицинских учреждений, должны быть 
утилизированы в соответствии с действующим законодательством.
  
 

ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ 
Електродът се поставя на повърхността на тялото, за да 
предаде електрическия сигнал от повърхността на 

тялото към устройство за записване и мониторинг, което създава 
електрокардиограма или векторна кардиограма. 
ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ 
Не са известни. 
УКАЗАНИЯ ЗА УПОТРЕБА 
• Проверете целостта на опаковката, електродите и гела: не 

използвайте продукта при наличие на видими повреди и 
дефекти. 

• Ако е необходимо, почистете областите на прилагане с мек 
сапун и вода и подсушете внимателно. 

• Само за възрастни: Подстрижете космите от прекалено 
окосмени области, ако е необходимо. Кюртирайте съвсем 
малко, ако кожното съпротивление е твърде високо. 

• Правилното поставяне на електродите обикновено се 
определя от болницата/лекаря и/или местния 
протокол/процедури. 

• Отделете електрода от предпазната лента и го поставете 
върху кожата. Изхвърлете предпазната лента веднага след 
отделяне на електродите. 

• Поставете електрода върху кожата с лек натиск около 
адхезивния ръб с кръгово, гладко и стабилно движение. 

• Свържете водещия кабел от ЕКГ устройството за мониторинг 
към електрода. Ако електродът е доставен с предварително 
поставен водещ кабел, той може да бъде свързан директно 
към ЕКГ устройството за мониторинг. 

• Отстраняване на електрода: Внимателно повдигнете лентата 
или ръба на електрода, дръжте ниско и бавно издърпайте 
електрода от кожата, държейки и притискай-ки надолу 
освободената кожа при отстраняването на електрода. Дръжте 
електрода близо до повърхността на кожата, когато го дърпате 
назад над самия него. Избягвайте да отстранявате електрода 
под ъгъл 45 градуса, за да намалите риска от механична 
травма. 

• Остатъците от гел могат да се премахнат посредством 
хартиени кърпи или вода. 

• Затворете внимателно плика, за да предотвратите 
дехидратация на останалите електроди. 

• Обикновено се препоръчва смяна на електродите в рамките на 
48 часа и не трябва да се използва повече от 72 часа. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ 
• Повърхностните електроди трябва да се прилагат само върху 

здрава, чиста кожа (напр. не върху отворени рани, лезии, 
инфектирани или възпалени области). 

• Само за еднократна употреба. Повторната употреба на 
продукта може да причини контаминация, водеща до 
инфекции. 

• След отстраняване на защитното покритие на електродите то 
трябва да се изхвърли в специално предназначен кош за 
боклук. 

• По време на хирургически процедури електродите трябва да 
бъдат поставени възможно най-далеч от 
електрохирургическата област, за да се сведе до минимум 
нежеланото протичане на радиочестотен (RF) ток, което може 
да доведе до изгаряния на кожата. 

• Електродите трябва да се използват само от или след 
консултация с медицински специалисти, които са добре 
запознати с правилното им поставяне и употреба. 

• Не накисвайте, изплаквайте или стерилизирайте електродите, 
тъй като тези процедури може да оставят вредни остатъци или 
да доведат до неизправност на електродите. 

• За да се сведе до минимум рискът от раздразнение на кожата, 
при смяната на електроди потърсете нова област от кожата, 
на която да ги поставите. 

• Електродите може да увредят кожата при невнимателно 
отстраняване. 

• Оборудването и свързващите кабели, които ще се използват с 
тези продукти, трябва да отговарят на действащите 
разпоредби. 

• Не използвайте продуктите при пациенти с предишни епизоди 
на дразнене на кожата или контактни алергии. 

• Електродите отговарят на стандарта за биосъвместимост ISO 
19993-1 

СЪХРАНЕНИЕ 
Продуктът трябва да се съхранява в оригиналната опаковка в 
помещения, характеризиращи се с условия на околната среда, 
температура и относителна влажност, посочени на етикета, 
поставен върху опаковката. Припокриващите се тежести върху 
опаковките могат да повредят продукта. 
ОБЩИ ЗАБЕЛЕЖКИ 
Ако по време или вследствие на употребата на устройството 
възникне сериозен инцидент, съобщете за това на производителя 
и на националните органи. За каквито и да било неизправности или 
дефекти по устройството, уведомете службата по качеството на 
производителя. 
ИЗХВЪРЛЯНЕ 
Отпадъците от здравни заведения трябва да се изхвърлят според 
действащите нормативни уредби. 
 

URČENÉ POUŽITÍ 
Elektroda se přiklada na povrch těla, aby z něho přenašela 
elektricky signal do zaznamoveho a monitorovaciho zařizeni 

vytvařejiciho elektrokardiogram nebo vektorkardiogram. 
KONTRAINDIKACE 
Žadne nejsou zname. 
POKYNY K POUŽITÍ 
• Zkontrolujte neporušenost obalu, elektrod a gelu: nepoužívejte 

výrobek v případě viditelného poškození a vad. 
• Podle potřeby očistěte mista aplikace roztokem jemneho mydla a 

vody a důkladně osušte. 
• Pouze pro dospěle: Podle potřeby vlasy či ochlupeni v mistech s 

hustym porostem odstřihněte. Pokud je kožni odpor přiliš vysoky, 
kůži jemně otřete. 

• Spravne umistěni elektrod je obvykle stanoveno nemocnici nebo 
lekařem, připadně mistnimi protokoly nebo postupy. 

• Elektrodu odloupněte z ochranne folie a přiložte na kůži. 
Ochrannou folii zlikvidujte ihned po odstraněni elektrod. 

• Přiložte elektrodu na kůži tak, že stalym krouživym pohybem jemně 
zatlačite na jeji adhezivni okraje. 

• Připojte dratěny vodič z monitorovaciho zařizeni EKG k elektrodě. 
Pokud je elektroda dodavana s předem připojenym dratěnym 
vodičem, může byt zapojena přimo d monitorovaciho zařizeni EKG. 

• Odstraněni elektrody: Jemně nadzvedněte poutko nebo okraj 
elektrody, pote pomalu a při minimalnim zvedani elektrodu 
odlupujte z kůže a zaroveň mirně stlačujte kůži odhalenou při jejim 
odstraňovani. Při odstraňovani udržujte elektrodu blizko povrchu 
kůže. Neodstraňujte elektrodu pod uhlem 45 stupňů, abyste snižili 
riziko mechanickeho traumatu. 

• bytek gelu je možne odstranit papirovymi ubrousky nebo vodou. 
• Opatrně uzavřete obal, aby nedošlo k dehydrataci zbývajících 

elektrod. 
• Obecně se doporučuje vyměnit elektrody do 48 hodin a neměly by 

se používat déle než 72 hodin. 
VAROVÁNÍ 
• Povrchove elektrody by měly byt aplikovany pouze na 

neporušenou čistou kůži (neměly by se např. aplikovat na otevřene 
rany, leze, infikovane či zanicene oblasti). 

• Pouze pro jednorazove použiti. Opakovane použiti vyrobku může 
způsobit kontaminaci vedouci k infekcim. 

• Po sejmuti elektrod z ochranne folie by tato měla byt zlikvidovana 
vyhozenim do určeneho odpadniho koše. 

• Během chirurgickych zakroků by se elektrody měly umistit co 
nejdale od mista provaděni elektrochirurgickeho vykonu, aby se 
minimalizoval nežadouci vysokofrekvenčni proud, ktery by mohl 
způsobit popaleni kůže. 

• Elektrody by měly byt použivany pouze zdravotnickymi pracovniky 
znalymi jejich spravneho užiti i umistěni, připadně po poradě s nimi. 

• Elektrody nenamačejte, neoplachujte ani nesterilizujte, jelikož tyto 
postupy na nich mohou zanechat škodliva rezidua anebo způsobit 
jejich poruchu. 

• Pro minimalizaci rizika podražděni kůže při vyměně elektrod vždy 
vyhledejte na kůži nove misto pro jejich přiloženi. 

• Při nešetrnem odstraňovani mohou elektrody kůži poškodit. 
• Zařízení a propojovací kabely, které mají být použity s těmito 

výrobky, musí odpovídat platným předpisům. 
• Nepoužívejte přípravky u pacientů s předchozími epizodami 

podráždění kůže nebo kontaktních alergií. 
• Elektrody splňují normu biokompatibility ISO 19993-1 
SKLADOVÁNÍ  
Produkt musí být skladován v původním obalu při podmínkách prostředí 
(teplota a relativní vlhkost) uvedených na štítku balení. Při umístění 
těžkých závaží na obal může dojít k poškození obalu.  
OBECNÉ POZNÁMKY 
Pokud během používání tohoto zařízení nebo v důsledku jeho 
používání dojde k nežádoucí příhodě, nahlaste to výrobci a vaší 
národní autoritě. V případě jakékoliv poruchy nebo závady zařízení se 
obraťte Servis Kvality Výrobce 
NAKLÁDÁNÍ S ODPADY 
S odpady pocházejícími ze zdravotnických struktur musí být nakládáno 
podle platných předpisů.  
 

TILSIGTET ANVENDELSE 
Elektroden sattes pa kroppens overflade med henblik pa at 
sende det elektriske signal ved kroppens overflade til en 

optagelses- og monitoreringsanordning, der danner et 
elektrokardiogram eller vektorkardiogram. 
KONTRAINDIKATIONER 
Ingen kendte. 
BRUGSVEJLEDNING 
• Kontroller pakningens, elektrodernes og gelens integritet: brug ikke 

produktet i nærvær af synlige skader og defekter. 
• Vask eventuelt pasattelsesomraderne med mild sabe og vand, og 

tor grundigt. 
• Kun til voksne: Kraftigt beharede omrader klippes eventuelt. Afslib 

kun forsigtigt, hvis hudimpedansen er for hoj. 
• Den korrekte placering af elektroder afgores typisk af 

hospitalet/lagen og/eller lokale protokoller/ procedurer. 
• Trak elektroden af dakpapiret, og sat den pa huden. Bortskaf 

dakpapiret umiddelbart efter, at elektroderne er fjernet. 
• Lag elektroden pa huden ved at trykke forsigtigt rundt langs den 

klabende kant med en javn og fast cirkelbevagelse. 
• Tilslut ledningen fra EKG-apparatet til elektroden. Hvis elektroden 

leveres med en pasat ledning, kan den tilsluttes direkte til EKG-
apparatet. 

• Sadan fjernes elektroderne: Loft forsigtigt fligen eller kanten af 
elektroden, hold profilen lav, og tag langsomt elektroden af huden, 
mens du holder den blotlagte hud nede, efterhanden som 
elektroden fjernes. Hold elektroden tat pa hudoverfladen, mens du 
trakker den baglans af. Undga at fjerne elektroden ved en 45-
graders vinkel for at mindske risikoen for mekanisk traume. 

• Gelrester kan fjernes med papirservietter eller vand. 
• Luk forsigtigt konvolutten for at forhindre dehydrering af de 

resterende elektroder. 
• Det anbefales generelt at udskifte elektroderne inden for 48 timer 

og bør ikke bruges i mere end 72 timer. 
ADVARSLER 
• Overfladeelektroder ma kun sattes pa intakt, ren hud (de ma f.eks. 

ikke dakke abne sar, lasioner, inficerede eller betandte omrader). 

• Kun til engangsbrug. Genbrug af produktet kan forarsage 
kontaminering, hvilket kan medfore infektioner. 

• Nar elektroderne er fjernet fra dakpapiret, skal dakpapiret 
bortskaffes i den dertil indrettede affaldsspand. 

• Under kirurgiske indgreb skal elektroderne anbringes sa langt som 
muligt fra det elektrokirurgiske omrade for at minimere uonsket RF-
stromflow, der kan medfore forbranding af huden. 

• Elektroderne ma kun anvendes af eller i samrad med 
sundhedspersonale, der er bekendt med korrekt placering og 
anvendelse af dem. 

• Elektroderne ma ikke lagges i vaske, skylles eller steriliseres, da 
det kan efterlade skadelige rester eller forarsage funktionsfejl i 
elektroderne. 

• Ved udskiftning af elektroder kan hudirritation minimeres ved at 
finde et nyt hudomrade at satte de nye pa. 

• Elektroderne kan beskadige huden, hvis de ikke fjernes forsigtigt. 
• Udstyr og forbindelseskabler, der skal bruges sammen med disse 

produkter, skal overholde de gældende regler. 
• Brug ikke produkterne på patienter med tidligere episoder med 

hudirritation eller kontaktallergi. 
• Elektroderne overholder biokompatibilitetsstandarden ISO 19993-1 
OPBEVARING 
Produktet skal opbevares i sin originale emballage i rum, der er præget 
af miljøforhold, temperatur og relativ fugtighed, der er angivet på 
etiketten på emballagen. Overlappende vægte på emballager kan 
beskadige produktet. 
GENERELLE BEMÆRKNINGER 
Hvis der sker en alvorlig hændelse under brug af dette udstyr eller som 
følge af dets anvendelse, skal det rapporteres til producenten og de 
nationale myndigheder. Ved enhver fejlfunktion eller defekt i udstyret 
skal fabrikantens kvalitetsafdeling informeres. 
BORTSKAFFELSE 
Affald fra sundhedsfaciliteter skal bortskaffes i henhold til gældende 
regler. 
 

ΧΡΉΣΗ ΓΙΑ ΤΗΝ ΟΠΟΊΑ ΠΡΟΟΡΊΖΕΤΑΙ 
Το ηλεκτρόδιο εφαρµόζεται στην επιφάνεια του σώµατος 
προκειµένου να µεταδίδεται το ηλεκτρικό σήµα από την 

επιφάνεια του σώµατος σε µια συσκευή καταγραφής και 
παρακολούθησης που παράγει ένα ηλεκτροκαρδιογράφηµα ή ένα 
ανυσµατοκαρδιογράφηµα. 
ΑΝΤΕΝ∆ΕΊΞΕΙΣ 
Καµία γνωστή. 
Ο∆ΗΓΊΕΣ ΧΡΉΣΗΣ 
• Ελέγξτε την ακεραιότητα της συσκευασίας, των ηλεκτροδίων και 

της γέλης: µην χρησιµοποιείτε το προϊόν παρουσία ορατών ζηµιών 
και ελαττωµάτων. 

• Εφόσον απαιτείται, καθαρίστε τις περιοχές µε ήπιο σαπούνι και 
νερό και στεγνώστε επιµελώς. 

• Μόνο για ενήλικες: Kόψτε τις τρίχες σε υπερβολικά τριχωτές 
περιοχές, εάν είναι απαραίτητο. Εάν η σύνθετη αντίσταση του 
δέρµατος είναι πολύ υψηλή, απλώς τρίψτε απαλά. 

• Η σωστή τοποθέτηση των ηλεκτροδίων καθορίζεται συνήθως από 
το νοσοκοµείο/ιατρό και/ή από το τοπικό πρωτόκολλο/διαδικασίες. 

• Αποκολλήστε το ηλεκτρόδιο από την προστατευτική επένδυση και 
τοποθετήστε το στο δέρµα. Απορρίψτε την προστατευτική 
επένδυση αµέσως µετά την αποµάκρυνση των ηλεκτροδίων. 

• Τοποθετήστε τα ηλεκτρόδια πάνω στο δέρµα πιέζοντας ελαφρά 
γύρω από το κολλητικό άκρο µε κυκλικές, οµαλές και σταθερές 
κινήσεις. 

• Συνδέστε το καλώδιο της απαγωγής από τη συσκευή 
παρακολούθησης ΗΚΓ στο ηλεκτρόδιο. Εάν το ηλεκτρόδιο διαθέτει 
προ-συνδεδεµένο καλώδιο απαγωγής, µπορεί να συνδεθεί 
απευθείας στη συσκευή παρακολούθησης ΗΚΓ. 

• Αφαίρεση ηλεκτροδίων: Ανασηκώστε προσεκτικά τη γλωττίδα ή το 
άκρο του ηλεκτροδίου, σε µικρή γωνία και αποσπάστε αργά το 
ηλεκτρόδιο από το δέρµα, κρατώντας και στηρίζοντας το δέρµα 
που εκτίθεται κατά την αποµάκρυνση του ηλεκτροδίου. Κρατήστε 
το ηλεκτρόδιο κοντά στην επιφάνεια του δέρµατος, καθώς το 
τραβάτε αναδιπλώνοντάς το. Αποφύγετε την αποµάκρυνση του 
ηλεκτροδίου σε γωνία 45 µοιρών για να µειώσετε τον κίνδυνο 
µηχανικού τραύµατος. 

• Τα υπολείµµατα γέλης µπορούν να αφαιρεθούν µε χαρτοπετσέτα ή 
νερό. 

• Κλείστε προσεκτικά το περίβληµα για να αποφύγετε την 
αφυδάτωση των υπόλοιπων ηλεκτροδίων. 

• Συνιστάται γενικά η αντικατάσταση των ηλεκτροδίων εντός 48 
ωρών και δεν πρέπει να χρησιµοποιείται για περισσότερο από 72 
ώρες. 

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΉΣΕΙΣ 
• Τα ηλεκτρόδια επιφάνειας πρέπει να εφαρµόζονται µόνο σε άθικτο, 

καθαρό δέρµα (π.χ. όχι πάνω από ανοικτά τραύµατα, έλκη, 
µολυσµένες ή ερεθισµένες περιοχές δέρµατος). 

• Για µία χρήση µόνο. Η επαναχρησιµοποίηση του προϊόντος µπορεί 
να προκαλέσει µόλυνση που οδηγεί σε λοιµώξεις. 

• Μετά την αποµάκρυνση των ηλεκτροδίων από την προστατευτική 
επένδυση, η προστατευτική επένδυση πρέπει να απορρίπτεται σε 
κατάλληλο κάδο απορριµµάτων. 

• Κατά τη διάρκεια χειρουργικών επεµβάσεων, τα ηλεκτρόδια πρέπει 
να τοποθετούνται όσο το δυνατόν πιο µακριά από την 
ηλεκτροχειρουργική περιοχή για να ελαχιστοποιηθεί η ανεπιθύµητη 
παρεµβολή ραδιοσυχνοτήτων, η οποία θα µπορούσε να οδηγήσει 
σε δερµατικά εγκαύµατα. 

• Τα ηλεκτρόδια πρέπει να χρησιµοποιηθούν µόνο από 
επαγγελµατίες υγείας που είναι εξοικειωµένοι µε τη σωστή 
τοποθέτηση και χρήση τους ή µε τη συµβουλή αυτών. 

• Μην µουλιάζετε, ξεπλένετε ή αποστειρώνετε τα ηλεκτρόδια καθώς 
αυτές οι διαδικασίες ενδέχεται να αφήσουν επιβλαβή υπολείµµατα 
ή να προκαλέσουν δυσλειτουργία στα ηλεκτρόδια. 

• Για να ελαχιστοποιηθεί ο κίνδυνος ερεθισµού του δέρµατος, κατά 
την αντικατάσταση των ηλεκτροδίων τοποθετήστε τα σε µία νέα 
περιοχή του δέρµατος. 

• Τα ηλεκτρόδια µπορεί να βλάψουν το δέρµα εάν αφαιρεθούν χωρίς 
προσοχή. 

• Ο εξοπλισµός και τα καλώδια σύνδεσης που χρησιµοποιούνται µε 
αυτά τα προϊόντα πρέπει να συµµορφώνονται µε τους ισχύοντες 
κανονισµούς. 

• Μην χρησιµοποιείτε τα προϊόντα σε ασθενείς µε προηγούµενα 
επεισόδια ερεθισµού του δέρµατος ή σε αλλεργίες επαφής. 

• Τα ηλεκτρόδια συµµορφώνονται µε το πρότυπο βιοσυµβατότητας 
ISO 19993-1 

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ 
Το προϊόν πρέπει να φυλάσσεται στην αρχική του συσκευασία σε 
συνθήκες περιβάλλοντος (θερµοκρασία και σχετική υγρασία) όπως 
καθορίζονται στην ετικέτα της συσκευασίας. Η τοποθέτηση εξωτερικών 
βαρών στη συσκευασία µπορεί να προκαλέσει ζηµιά στο προϊόν. 
ΓΕΝΙΚΕΣ Ο∆ΗΓΙΕΣ 
Εάν συµβεί κάποιο σοβαρό περιστατικό κατά τη χρήση αυτής της 
συσκευής ή ως αποτέλεσµα της χρήσης της, παρακαλείστε να το 
αναφέρετε στον κατασκευαστή και στην εθνική σας αρχή. Για 
οποιαδήποτε δυσλειτουργία ή ελάττωµα της συσκευής, ενηµερώστε την 
Υπηρεσία Ποιότητας του κατασκευαστή. 
∆ΙΑΘΕΣΗ ΑΠΟΡΡΙΜΑΤΩΝ 
Τα απόβλητα που προέρχονται από εγκαταστάσεις υγείας πρέπει να 
απορρίπτονται σύµφωνα µε τον ισχύοντα κανονισµό. 
 

KASUTUSOTSTARVE 
Elektrood asetatakse keha pinnale, et edastada elektrilist 
signaali keha pinnalt salvestus- ja jalgimisseadmesse, mis 

koostab elektrokardiogrammi ehk vektorkardiogrammi. 
VASTUNÄIDUSTUSED 
Ei ole teada. 
• Kontrollige pakendi, elektroodide ja geeli terviklikkust: ärge 

kasutage toodet nähtavate kahjustuste ja defektide korral. 
• Vajadusel puhastage piirkondi leebetoimelise seebi ja veega ning 

kuivatage hoolikalt. 
• Ainult taiskasvanute puhul: Vajadusel raseerige karvadega kaetud 

piirkonnad. Kui naha takistus on liiga suur, marrastage nahka 
kergelt. 

• Elektroodide oige paigutus maaratakse tavaliselt kindlaks 
haigla/arsti ja/voi kohalike protokollide/protseduuridega. 

• Eemaldage elektrood plastikkatte kuljest ja asetage elektrood 
nahale. Korvaldage plastikkate kohe parast elektroodide 
eemaldamist. 

• Asetage elektrood nahale, surudes kergelt, ringjate ja kindlate 
liigutustega kleepuvale aarele. 

• Uhendage EKG-monitori sisestusjuhe elektroodiga. Kui elektrood 
on varustatud sellele eelnevalt kinnitatud sisestusjuhtmega, voib 
selle uhendada otse EKG-monitoriga. 

• Elektroodi eemaldamine: Tostke elektroodi aar ornalt ja 
ettevaatlikult ules ning eemaldage elektrood aeglaselt nahalt, 
kaitstes elektroodi eemaldamisel kokku puutuda voivat nahka. 
Hoidke elektroodi eemaldades nahapinna lahedal. Valtige 
elektroodi eemaldamist 45-kraadise nurga all, et vahendada 
mehaanilise trauma riski. 

• Geelijaagid voib eemaldada paberkateratiku voi veega. 
• Sulgege ümbrik ettevaatlikult, et vältida ülejäänud elektroodide 

dehüdratsiooni. 
• Üldiselt on soovitatav elektroodid vahetada 48 tunni jooksul ja seda 

ei tohiks kasutada kauem kui 72 tundi. 
HOIATUSED 

• Nahaelektroodid tuleb kinnitada ainult tervele, puhta nahale (st 
mitte avatud haavade, kahjustuste, infitseeritud voi poletikuliste 
piirkondade peale). 

• Ainult uhekordseks kasutamiseks. Toote korduvkasutamine voib 
pohjustada saastumist, mis tekitab infektsioone. 

• Parast elektroodide plastikkatete kuljest eemaldamist korvaldage 
plastikkatted asjakohasesse prugikasti. 

• Kirurgiliste protseduuride ajal tuleb elektroodid panna 
elektrokirurgilisest piirkonnast nii kaugele kui voimalik, et 
minimeerida tahtmatut RF-voolu teket, mis voib tekitada poletusi 
nahale. 

• Elektroode voib kasutada ainult tervishoiutootaja, kes on teadlik 
nende korrektse paigutamise ja kasutamise osas, voi parast 
vastava tervishoiutootajaga konsulteerimist. 

• Arge leotage, loputage ega steriliseerige elektroode, sest sellised 
protseduurid voivad jatta elektroodidele kahjulikke jaake voi 
pohjustada elektroodide rikkeid. 

• Nahaarrituse tekkimise vahendamiseks leidke elektroodide 
paigaldamiseks uus piirkond, millele neid panna. 

• Hooletul eemaldamisel voivad elektroodid nahka kahjustada. 
• Nende toodete jaoks kasutatavad seadmed ja ühenduskaablid 

peavad vastama kehtivatele eeskirjadele. 
• Ärge kasutage tooteid patsientidel, kellel on varasemaid 

nahaärrituse episoode või kontaktallergiaid. 
• Elektroodid vastavad biosobivusstandardile ISO 19993-1 
HOIUSTAMINE 
Toodet tuleb hoida originaalpakendis, pakendi etiketil märgitud 
keskkonnatingimustes (temperatuur ja suhteline õhuniiskus). Pakendile 
asetatud välised raskused võivad toodet kahjustada. 
ÜLDISED MÄRKUSED 
Kui seadme kasutamise ajal või pärast seda juhtub tõsine õnnetus, 
teavitage sellest tootjat ja riiklikke ametiasutusi. Seadme rikete või 
defektide korral teavitage tootja kvaliteediteenindust. 
KASUTUSELT KÕRVALDAMINE 
Tervishoiuasutuste jäätmed tuleb kõrvaldada kehtivate eeskirjade 
kohaselt. 
 

KÄYTTÖTARKOITUS 
Elektrodi kiinnitetaan kehon pinnalle valittamaan ihon pinnasta 
sahkosignaalia tallennus- ja valvontalaitteelle, joka tuottaa 

elektrokardiogrammin tai vektorikardiogrammin. 
VASTA-AIHEET 
Ei tunnettuja. 
KÄYTTÖOHJEET 
• Tarkista pakkauksen, elektrodien ja geelin eheys: älä käytä tuotetta 

näkyvien vaurioiden tai vikojen varalta. 
• Puhdista kayttoalueet tarvittaessa miedolla saippualla ja vedella ja 

kuivaa huolellisesti. 
• Vain aikuisille: Kiinnita karvat pois erittain karvaisilta alueilta 

tarvittaessa. Hankaa vain hellasti, jos ihon impedanssi on liian 
suuri. 

• Elektrodien oikean sijoituksen maarittaa tyypillisesti sairaala/laakari 
ja/tai siita maarataan paikallisissa saannoissa/toimintaohjeissa. 

• Irrota elektrodi taustalevysta ja aseta se iholle. Havita taustalevy 
heti elektrodin irrottamisen jalkeen. 

• Sijoita elektrodit iholle painaen liimareunoilta varovasti pyorealla, 
tasaisella ja vakaalla liikkeella. 

• Kytke EKG-valvontalaitteen kaapeli elektrodiin. Jos elektrodiin 
kuuluu valmiiksi kiinnitetty kaapeli, sen voi kytkea suoraan EKG-
valvontalaitteeseen 

• Elektrodin irrottaminen: Nosta varovasti elektrodin lappaa tai 
reunaa ja veda elektrodi sita matalalla pitaen hitaasti pois ihosta 
tukien paljastunutta ihoa samalla kun elektrodi poistetaan. Pida 
elektrodia lahella ihon pintaa, kun vedat sita sen itsensa yli. Valta 
elektrodin poistamista 45 asteen kulmassa, silla tama lisaa 
mekaanisen trauman riskia. 

• Geelijaanteet voi poistaa paperipyyhkeilla tai vedella. 
• Sulje kirjekuori varovasti jäljellä olevien elektrodien kuivumisen 

estämiseksi. 
• Yleensä elektrodien vaihtaminen on suositeltavaa 48 tunnin 

kuluessa, eikä sitä saa käyttää yli 72 tuntiin. 
VAROITUKSET 
• Pintaelektrodit tulee kiinnittaa ainoastaan vahingoittumattomalle, 

puhtaalle iholle (esim. ei avohaavan, haavan, tulehduskohdan tai 
arsyyntyneen kohdan paalle). 

• Kertakayttoinen. Tuotteen uudelleenkaytto saattaa johtaa 
kontaminaatioon aiheuttaen infektioita. 

• Kun elektrodin suojapaperi on irrotettu, suojapaperi on havitettava 
tahan tarkoitettuun jateastiaan. 

• Kirurgisten toimenpiteiden aikana elektrodit tulisi sijoittaa 
mahdollisimman kauas sahkokirurgisesta alueesta ei-toivotun RF-
sateilyn minimoimiseksi, joka voi aiheuttaa palovammoja. 

• EKG-elektrodeja pitaisi kayttaa vain niiden oikeaan sijoitteluun ja 
kayttoon perehtyneen terveydenhoidon ammattilaisen toimesta tai 
sellaisen valvonnassa. 

• Ala liota, huuhtele alaka steriloi elektrodeja, koska seurauksena voi 
olla haitallisia jaamia tai elektrodien toimintahairio. 

• Kun vaihdat elektrodia, etsi uusi kohta iholta ihoarsytyksen 
minimoimiseksi. 

• Elektrodit voivat vahingoittaa ihoa, jos niita ei irroteta varovasti. 
• Näiden tuotteiden kanssa käytettävien laitteiden ja 

liitäntäkaapeleiden on oltava voimassa olevien määräysten 
mukaisia. 

• Älä käytä tuotteita potilaille, joilla on aiemmin esiintynyt ihoärsytys- 
tai kosketusallergioita. 

• Elektrodit täyttävät biologisen yhteensopivuuden standardin ISO 
19993-1 

VARASTOINTI 
Tuote on varastoitava alkuperäispakkauksessaan huoneisiin, joille on 
ominaista ympäristöolosuhteet, lämpötila ja suhteellinen kosteus ja 
jotka on eritelty pakkaukseen asetetulla etiketillä. Pakkausten 
päällekkäiset painot voivat vahingoittaa tuotetta. 
YLEISIÄ HUOMIOITA 
Jos laitteen käytön aikana tai käytön aikaan ilmenee vakava 
haittatapahtuma, kerro siitä valmistajalle ja kansallisille viranomaisille. 
Ilmoita valmistajan laatupalveluun kaikista laitteen toimintahäiriöistä tai 
vioista. 
HÄVITTÄMINEN 
Terveydenhuoltolaitoksista tulevat jätteet tulee hävittää voimassa 
olevien määräysten mukaan. 
 

NAMJENA 
Elektroda se primjenjuje na površinu tijela radi prijenosa 
električnog signala s površine tijela u uređaj za snimanje i 

praćenje koji proizvodi elektrokardiogram ili vektorkardiogram. 
KONTRAINDIKACIJE 
Nisu poznate. 
UPUTE ZA UPOTREBU 
• Provjerite cjelovitost pakiranja, elektroda i gela: nemojte koristiti 

proizvod u prisutnosti vidljivih oštećenja i nedostataka. 
• Po potrebi područja primjene očistite blagim sapunom i vodom te 

potpuno osušite. 
• Samo za odrasle: Po potrebi odrežite dlake na izrazito dlakavim 

dijelovima. U slučaju povišene impedancije kože samo nježno 
trljajte. 

• Ispravni način postavljanja elektroda obično određuje 
bolnica/liječnik i/ili je naveden u lokalnim smjernicama za 
postupke/zahvate. 

• Odvojite elektrodu od zaštitne folije i stavite je na kožu. Zbrinite 
zaštitnu foliju odmah nakon uklanjanja elektroda. 

• Položite elektrodu na kožu laganim pritiskanjem oko ljepljivog ruba 
kružnim i čvrstim pokretima. 

• Spojite žicu uređaja za EKG praćenje na elektrodu. Ako se 
elektroda isporučuje s priključenom žicom, može se priključiti 
izravno na uređaj za EKG praćenje. 

• Uklanjanje elektrode: Pažljivo podignite jezičak ili rub elektrode 
tako da ostane nisko uz kožu i polako odlijepite elektrodu s kože te 
pritom pridržavajte novootkrivenu kožu. Držite elektrodu blizu 
površine kože dok je odljepljujete. Nemojte skidati elektrodu pod 
kutom od 45 stupnjeva kako biste smanjili rizik od mehaničke 
traume. 

• Ostaci gela mogu se ukloniti papirnatim ručnikom ili vodom. 
• Pažljivo zatvorite omotnicu kako biste spriječili dehidraciju 

preostalih elektroda. 
• Općenito se preporučuje zamjena elektroda u roku od 48 sati i ne 

smije se koristiti dulje od 72 sata. 
UPOZORENJA 
• Površinske elektrode smiju se primjenjivati samo na neoštećenoj i 

čistoj koži (npr. ne na otvorenim ranama, lezijama, inficiranom ili 
upalnom području). 

• Samo za jednokratnu upotrebu. Ponovna upotreba proizvoda može 
izazvati kontaminaciju, što može uzrokovati infekcije. 

• Nakon uklanjanja elektroda iz zaštitne folije potrebno je zaštitnu 
foliju zbrinuti u za to namijenjenoj kanti za otpad. 

• Za vrijeme kirurških zahvata elektrode trebaju biti postavljene što 
dalje od područja upotrebe električnih kirurških instrumenta kako bi 
se umanjila mogućnost provođenja RF struje, što može prouzročiti 
opekline na koži. 

• Elektrode smije koristiti samo zdravstveni djelatnik koji je upoznat s 
njihovim pravilnim postavljanjem i upotrebom ili u dogovoru s njime. 

• Nemojte namakati, ispirati niti sterilizirati elektrode jer se tim 
postupcima mogu na njima stvoriti štetne nakupine ili to može 
uzrokovati neispravan rad elektroda. 

• Da biste smanjili rizik od iritacije kože, pri promjeni elektroda 
pronađite novo područje za postavljanje. 

• Elektrode mogu ozlijediti kožu ako se neoprezno uklone. 
• Oprema i priključni kabeli koji se koriste s ovim proizvodima moraju 

biti u skladu s važećim propisima. 
• Ne upotrebljavajte proizvode na pacijentima s prethodnim 

epizodama iritacije kože ili kontaktnih alergija. 
• Elektrode su u skladu sa standardom biokompatibilnosti ISO 

19993-1 
SKLADIŠTENJE 
Proizvod se mora čuvati u originalnom pakiranju u prostorijama sa 
okolišnim uvjetima (temperaturom i relativnom vlagom) navedenima na 
etiketi ambalaže. Polaganje tereta na pakiranje može oštetiti proizvod.  
OPĆE NAPOMENE 
Ako, tijekom korištenja ovog uređaja ili kako rezultat njegovog 
korištenja, nastane ozbiljan incident, molimo javite to proizvođaču i 
vašim nacionalnim nadležnima. Za bilo kakav kvar ili defekt na 
proizvodu, molimo obavijestiti službu kontrole kvalitete proizvođača. 
(Manufacturer's Quality Service) 
ODLAGANJE OTPADA 
Otpaci koji proizlaze iz zdravstvenih ustanova moraju se zbrinuti 
sukladno propisima na snazi. 
 

FELHASZNÁLÁSI TERÜLET 
Az elektrodat a test feluletere kell helyezni, ahonnan 
elektromos jeleket tovabbit az elektro- vagy 

vektorkardiogramot keszitő rogzitő- es monitorozoeszkozre. 
ELLENJAVALLATOK 
Nem ismeretesek. 
HASZNÁLATI UTASÍTÁS 
• Ellenőrizze a csomagolás, az elektródák és a gél integritását: Ne 

használja a terméket látható sérülések és hibák jelenlétében. 
• Ha szukseges, a felhelyezesi teruleteket tisztitsa meg enyhe 

szappanos vizzel, majd gondosan szaritsa meg. 
• Csak felnőttek szamara: Ha szukseges, borotvalja le a tul sok 

szőrrel boritott teruletet. Ha a bőr ellenallasa tul magas, csak 
finoman dorzsolje. 

• Az elektrodak megfelelő elhelyezesi modjat rendszerint a 
korhaz/orvos es/vagy a helyi előirasok/eljarasok hatarozzak meg. 

• Huzza le az elektrodat a vedőlaprol, es helyezze a bőrre. A 
vedőlapot azonnal dobja ki az elektrodak eltavolitasa utan. 

• Helyezze az elektrodat a bőrre, korkoros es hatarozott, de finom 
mozdulattal lenyomva korben a tapado peremet. 

• Csatlakoztassa az EKG-monitorozoeszkozt a huzalkivezetessel az 
elektrodahoz. Ha az elektroda rendelkezik előre csatlakoztatott 
huzalkivezetessel, kozvetlenul csatlakoztathatja az 
EKGmonitorozoeszkozhoz. 

• Az elektroda eltavolitasa: Ovatosan emelje fel az elektroda fulet 
vagy szelet, tartsa meg az alacsony profilt, es lassan huzza le a 
bőrről az elektrodat. Az elektroda eltavolitasa kozben tartsa es 
tamassza meg a vedtelen bőrt. Visszahuzaskor az elektrodat tartsa 
kozel a bőr feluletehez. A mechanikai serules kockazatanak 
csokkentese erdekeben az elektrodat ne 45 fokos szogben 
tavolitsa el. 

• A gel maradeka papirtorlővel vagy vizzel tavolithato el. 
• Óvatosan csukja be a borítékot, hogy megakadályozza a 

megmaradt elektródák kiszáradását. 
• Általában ajánlott az elektródákat 48 órán belül kicserélni, és 72 

óránál hosszabb ideig nem szabad használni. 
FIGYELMEZTETÉSEK 
• A feluleti elektrodak kizarolag ep, tiszta bőrre helyezhetők fel (pl. 

nem szabad nyilt sebre, elvaltozasra, fertőzott vagy gyulladt 
teruletre helyezni őket). 

• Kizarolag egyszeri hasznalatra. A termek ujboli felhasznalasa 
szennyeződest okozhat, ami fertőzeshez vezethet. 

• Az elektrodaknak a vedőlaprol tortenő eltavolitasa utan a vedőlapot 
a megfelelő szemettaroloba kell dobni. 

• Sebeszeti beavatkozas soran az elektrodakat a lehető legtavolabb 
kell helyezni az elektrosebeszeti terulettől a nemkivanatos 
radiofrekvencias jelaramlas minimalizalasa erdekeben, amely a bőr 
egesi seruleset okozhatja. 

• Az elektrodakat kizarolag a helyes felhelyezesuket es 
hasznalatukat ismerő egeszsegugyi szakember hasznalhatja, 
illetve ilyen szakemberrel egyeztetve hasznalhatok. 

• Ne aztassa, oblitse vagy sterilizalja az elektrodakat, mert igy karos 
anyagok maradhatnak vissza, vagy meghibasodhatnak az 
elektrodak. 

• A bőrirritacio kockazatanak minimalizalasa erdekeben az 
elektrodak ujboli felhelyezesehez keressen uj bőrteruletet. 

• Az elektrodak gondatlan eltavolitasa kart tehet a bőrben. 
• A termékekkel együtt használt berendezéseknek és 

csatlakozókábeleknek meg kell felelniük a hatályos előírásoknak. 
• Ne használja a termékeket olyan betegeknél, akiknél korábban 

bőrirritáció vagy kontaktallergia volt. 
• Az elektródák megfelelnek az ISO 19993-1 biokompatibilitási 

szabványnak 
TÁROLÁS  
A  terméket  eredeti  csomagolásában  kell  tárolni  olyan  
helyiségekben,  ahol  a  hőmérséklet  és  a  páratartalom  a  címkén  
feltüntetett  értékeknek  megfelelő. A csomagolásra került súlyok 
károsíthatják a terméket. 
ÁLTALÁNOS MEGJEGYZÉSEK 
Amennyiben az eszköz használata során vagy annak következtében 
súlyos incidens történik, jelentse azt a gyártónak és a nemzeti 
hatóságnak. A készülék bármilyen meghibásodása vagy 
meghibásodása esetén tájékoztassa a gyártó minőségügyi szervizét. 
HULLADÉKELTÁVOLÍTÁS 
Az egészségügyi struktúrákból származó hulladékokat a hatályos 
rendeletnek megfelelően kell ártalmatlanítani. 

 
PAREDZĒTĀ LIETOŠANA 
Elektrodu piestiprina pacienta ķermeņa virsmai, lai pie 
ķermeņa virsmas esošo elektrosignālu pārraidītu uz 

reģistrēšanas un novērošanas ierīci, kas rada elektrokardiogrammu vai 
vektorkardiogrammu. 
KONTRINDIKĀCIJAS 
Nav zināmas. 
LIETOŠANAS NORĀDĪJUMI 
• Pārbaudiet iepakojuma, elektrodu un gēla integritāti: nelietojiet 

produktu redzamu bojājumu un defektu klātbūtnē. 
• Ja nepieciešams, notīriet uzklāšanas zonas ar maigām ziepēm un 

ūdeni un kārtīgi noslaukiet. 
• Tikai pieaugušajiem: Ja nepieciešams, noskujiet lieko apmatojumu. 

Ja ādas pretestība ir pārāk liela, paberzējiet to pavisam viegli. 
• Pareizu elektrodu novietojumu parasti nosaka slimnīca/ārsts un/vai 

vietējais protokols/darba kārtība. 
• Noņemiet no elektroda aizsargapvalku un novietojiet elektrodu uz 

ādas. Atbrīvoties no aizsargapvalka tūlīt pēc noņemšanas no 
elektrodiem. 

• Novietojiet elektrodu uz ādas, viegli piespiežot apkārt lipīgo maliņu 
ar vienmērīgu un stingru apļveida kustību. 

• Pievienojiet EKG novērošanas ierīces vadu elektrodam. Ja 
elektrods ir piegādāts ar jau pievienotu vadu, to var pievienot tieši 
EKG novērošanas ierīcei. 

• Elektrodu noņemšana: Uzmanīgi paceliet elektroda mēlīti vai malu, 
saglabājot zemu profilu, un lēnām novelciet elektrodu no ādas, 
turot un atbalstot ādu, kas tiek atbrīvota, noņemot elektrodu. Velkot 
atpakaļ elektrodu pār sevi, turiet to cieši pie ādas virsmas. Lai 
samazinātu mehānisku traumu risku, izvairieties no elektroda 
noņemšanas 45 grādu leņķī. 

• Gela paliekas var notīrīt ar papīra dvieļiem vai ūdeni. 
• Uzmanīgi aizveriet aploksni, lai novērstu atlikušo elektrodu 

dehidratāciju. 
• Parasti elektrodus ieteicams nomainīt 48 stundu laikā, un tos 

nedrīkst lietot ilgāk par 72 stundām. 
BRĪDINĀJUMI 
• Virsmas elektrodus drīkst novietot vienīgi uz neskartas, tīras ādas 

(piemēram, tos nedrīkst likt uz vaļējām brūcēm, bojājumiem, 
inficētiem vai iekaisušiem apvidiem). 

• Tikai vienreizējai lietošanai. Izstrādājuma atkārtota izmantošana 
var izraisīt kontamināciju, kas noved pie infekcijām. 

• Aizsargapvalks, kas noņemts no elektroda, ir jāiznīcina šim 
nolūkam paredzētajā atkritumu tvertnē. 

• Ķirurģisko procedūru laikā elektrodi jānovieto pēc iespējas tālāk no 
elektroķirurģijas zonas, lai mazinātu nevēlamu RF strāvas plūsmu, 
kas var izraisīt ādas apdegumus. 

• Elektrodus drīkst izmantot tikai veselības aprūpes sniedzējs vai 
konsultējoties ar veselības aprūpes sniedzēju, kurš pārzina pareizu 
elektrodu izvietojumu un lietošanu. 

• Elektrodus nedrīkst iegremdēt, skalot vai sterilizēt, jo šīs 
procedūras var atstāt kaitīgas atliekas vai izraisīt elektrodu 
darbības traucējumus. 

• Lai mazinātu ādas kairinājuma risku, uzliekot elektrodus vēlreiz, 
atrodiet jaunu ādas apvidu, uz kura tos novietot. 

• Elektrodi var sabojāt ādu, ja tos noņem neuzmanīgi. 
• Šiem izstrādājumiem izmantojamajām iekārtām un savienojuma 

kabeļiem jāatbilst spēkā esošajiem noteikumiem. 
• Nelietojiet produktus pacientiem ar iepriekšējām ādas kairinājuma 

vai kontaktalerģijas epizodēm. 
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• Elektrodi atbilst bioloģiskās savietojamības standartam ISO 19993-
1 

UZGLABĀŠANA 
Produkts oriģinālajā iepakojumā jāuzglabā telpās, kurās raksturīgi vides 
apstākļi, temperatūra un relatīvais mitrums, kā norādīts uz iepakojuma 
uz etiķetes. Svaru pārklāšanās uz iepakojumiem var sabojāt produktu. 
VISPĀRĪGA PIEZĪMES 
Ja ierīces lietošanas laikā vai pēc tā notiek nopietns negadījums, 
ziņojiet par to ražotājam un valsts iestādēm. Par jebkādiem ierīces 
darbības traucējumiem vai defektiem informējiet ražotāja kvalitātes 
dienestu. 
UTILIZĀCIJA 
Veselības aprūpes iestāžu atkritumi ir jāutilizē saskaņā ar spēkā 
esošajiem noteikumiem. 
 

PASKIRTIS 
Elektrodai tvirtinami prie kūno paviršiaus, kad perduotų 
elektros signalą nuo kūno paviršiaus į įrašymo ir stebėjimo 

prietaisą, kuris sudaro elektrokardiogramą arba vektokardiogramą. 
KONTRAINDIKACIJOS 
Nėra žinomos. 
NAUDOJIMO NURODYMAI 
• Patikrinkite pakuotės, elektrodų ir gelio vientisumą: nenaudokite 

gaminio matydami pažeidimus ir defektus. 
• Jeigu reikia, tvirtinimo vietas nuplaukite muilo tirpalu ir kruopščiai 

nusausinkite. 
• Tik suaugusiems: Jeigu reikia, nuo pernelyg plaukuoto odos ploto 

nuskuskite plaukus. Jeigu odos tariamoji varža per didelė, tik 
švelniai nutrinkite. 

• Elektrodus uždėkite pagal ligoninės ar gydytojo nustatytą tvarką ir 
(ar) vietinius nurodymus ar procedūrų aprašymus. 

• Nuplėškite nuo elektrodų apsauginę plėvelę ir uždėkite juos ant 
odos. Išėmę elektrodus nedelsdami išmeskite apsauginę plėvelę. 

• Pritvirtinkite elektrodą prie odos, švelniai prispausdami ir 
išlygindami jo lipnius kraštus tvirtais sukamaisiais judesiais. 

• Prijunkite prie elektrodo EKG stebėjimo prietaiso jungiamąjį laidą. 
Jeigu elektrodas tiekiamas su jungiamuoju laidu, jį galima tiesiogiai 
jungti prie EKG stebėjimo prietaiso. 

• Elektrodo nuėmimas: Atsargiai pakelkite elektrodo ąselę ar kraštą 
ir iš lėto traukdami atlipinkite jį nuo odos, tuo pat metu prilaikydami 
atsidengiančią odą. Laikykite elektrodą prie odos paviršiaus, kai 
traukiate jį į save. Nebandykite atplėšti elektrodo 45 laipsnių kampu, 
kad pacientas nepatirtų mechaninės traumos. 

• Gelio likučius galite nuvalyti popieriniu 
• Atsargiai uždarykite voką, kad išvengtumėte likusių elektrodų 

dehidracijos. 
• Paprastai elektrodus rekomenduojama pakeisti per 48 valandas ir 

jų negalima naudoti ilgiau nei 72 valandas. 
ĮSPĖJIMAI 
• Paviršinius elektrodus galima dėti tik ant nepažeistos, švarios odos 

(negalima dėti ant žaizdų, infekcijos ar uždegimo pažeistų vietų). 
• Vienkartinis gaminys. Pakartotinai naudojant gaminį galima užteršti 

ir sukelti infekciją. 
• Nuėmę nuo elektrodų apsauginę plėvelę, išmeskite ją į tam skirtą 

šiukšlinę. 
• Chirurginių procedūrų metu elektrodus uždėkite kiek įmanoma 

toliau nuo elektrochirurginės zonos, kad iki minimumo 
susilpnintumėte nepageidautinas radijo dažnio bangas, kurios gali 
sukelti odos nudegimus. 

• Elektrodus gali naudoti tik sveikatos priežiūros specialistai, 
žinantys, kaip tinkamai juos uždėti ir naudoti, arba su jais būtina 
konsultuotis. 

• Elektrodų nemirkyti, neplauti ir nesterilizuoti, kadangi dėl šių 
procedūrų gali likti kenksmingų nuosėdų arba elektrodai gali 
sugesti. 

• Kad iki minimumo sumažintumėte odos dirginimą, keisdami 
elektrodus tvirtinkite juos kitame odos plote. 

• Neatsargiai nuimdami elektrodus galite pažeisti odą. 
• Su šiais gaminiais naudojama įranga ir jungiamieji kabeliai turi 

atitikti galiojančius reikalavimus. 
• Nenaudokite produktų pacientams, kuriems anksčiau buvo odos 

dirginimo ar kontaktinės alergijos. 
• Elektrodai atitinka biologinio suderinamumo standartą ISO 19993-1 
LAIKYMAS 
Gaminys turi būti laikomas originalioje pakuotėje maišelio etiketėje 
nurodytomis aplinkos sąlygomis (temperatūra ir santykinė drėgmė). 
Uždėję išorinius sunkius svorius ant pakuotės, galite sugadinti gaminį. 
BENDROS PASTABOS 

Jei naudojant prietaisą arba po to kyla didelis incidentas, apie jį 
praneškite gamintojui arba nacionalinėms institucijoms. Apie bet kokį 
veikimo sutrikimą arba defektą informuokite gamintojo kokybės tarnybą. 
ŠALINIMAS 
Sveikatos priežiūros institucijų atliekos turi būti šalinamos vadovaujantis 
taikomais reglamentais. 
 

BEOOGD GEBRUIK 
De elektrode wordt op het lichaamsoppervlak aangebracht 
om het elektrische signaal aan het lichaamsoppervlak door te 

sturen naar een registratie- en bewakingsapparaat dat een 
elektrocardiogram of vectorcardiogram genereert. 
CONTRA-INDICATIES 
Geen bekend. 
GEBRUIKSAANWIJZING 
• Controleer de integriteit van de verpakking, elektroden en gel: 

gebruik het product niet in aanwezigheid van zichtbare 
beschadigingen en defecten. 

• Waar nodig zones in kwestie reinigen met milde zeep en water, en 
grondig drogen. 

• Alleen voor volwassenen: zo nodig haar afscheren op erg 
behaarde plaatsen. Schuur de huid alleen licht op als de 
huidimpedantie te hoog is. 

• De juiste plaatsing van de elektroden wordt gewoonlijk bepaald 
door het ziekenhuis/de arts en/of plaatselijke 
protocollen/procedures. 

• Trek de elektrode van het schutvel en plaats ze op de huid. Gooi 
het schutvel onmiddellijk weg na verwijdering van elektroden. 

• Plaats de elektrode op de huid door de hechtrand rondom met een 
ronde, soepele beweging stevig aan te drukken. 

• Sluit de aansluitkabel van het ECG-bewakingsapparaat aan op de 
elektrode. Als de elektrode wordt geleverd met een vooraf 
bevestigde aansluitkabel, kan deze rechtstreeks op het ECG-
bewakingsapparaat worden aangesloten. 

• Elektrode verwijderen: til het lipje of de rand van de elektrode 
voorzichtig op en blijf daarbij dicht bij de huid. Trek de elektrode 
langzaam van de huid en houd daarbij de vrijkomende huid tegen 
terwijl de electrode wordt verwijderd. Houd de elektrode tijdens het 
wegtrekken dicht bij de huid. Verwijder de electrode niet in de hoek 
van 45 graden om het risico van mechanisch letsel te beperken. 

• Gelresten kunnen met papieren doekjes of water worden 
verwijderd. 

• Sluit de envelop voorzichtig om uitdroging van de resterende 
elektroden te voorkomen. 

• Het wordt over het algemeen aanbevolen om de elektroden binnen 
48 uur te vervangen en mag niet langer dan 72 uur worden 
gebruikt. 

WAARSCHUWINGEN 
• Oppervlakelektroden mogen alleen op een intacte, schone huid 

worden aangebracht (dus niet op open wonden of laesies, of op 
geinfecteerde of ontstoken gebieden). 

• Uitsluitend voor eenmalig gebruik. Hergebruik van het product kan 
leiden tot besmetting, wat infecties kan veroorzaken. 

• Na verwijdering van de elektroden van het schutvel, moet dit 
schutvel in de daartoe bestemde afvalbak worden weggegooid. 

• Tijdens chirurgische procedures dienen de elektroden zover 
mogelijk van het elektrochirurgische gebied te worden geplaatst 
om ongewenste radiofrequente stroom te beperken, aangezien dit 
tot brandwonden kan leiden. 

• Elektroden mogen uitsluitend worden gebruikt door of in overleg 
met een zorgverlener die vertrouwd is met de juiste plaatsing en 
het gebruik ervan. 

• U mag de elektroden niet weken, spoelen of steriliseren. Dergelijke 
procedures kunnen schadelijke resten achterlaten of storing van de 
elektroden veroorzaken. 

• Om het risico van huidirritatie te beperken, dient u de elektroden bij 
hernieuwde plaatsing op een ander stuk huid te bevestigen. 

• Elektroden kunnen de huid beschadigen als ze onvoorzichtig 
worden verwijderd. 

• De apparatuur en verbindingskabels die bij deze producten worden 
gebruikt, moeten voldoen aan de geldende voorschriften. 

• Gebruik de producten niet bij patiënten met eerdere episodes van 
huidirritatie of contactallergieën. 

• De elektroden voldoen aan de biocompatibiliteitsnorm ISO 19993-1 
OPSLAG 
Het product moet in zijn originele verpakking worden bewaard, in 
ruimtes onder natuurlijke omstandigheden m.b.t. de temperatuur en 
relatieve vochtigheid, gespecificeerd op het etiket van de verpakking. 

Het overlappen van gewichten op de verpakkingen kunnen het product 
beschadigen.  
ALGEMENE OPMERKINGEN 
Als tijdens het gebruik van dit apparaat of als gevolg van het gebruik 
ervan een ernstig incident is opgetreden, meld dit dan aan de fabrikant 
en uw nationale autoriteit. Informeer bij elke storing of defect van het 
apparaat de kwaliteitsdienst van de fabrikant. 
AFVALVERWERKING 
Afval afkomstig van gezondheidsstructuren moet worden afgevoerd 
volgens de geldende regelgeving. 
 

PRZEZNACZENIE 
Elektrodę przykłada się do powierzchni ciała, aby przekazać 
sygnał elektryczny z powierzchni ciała do urządzenia 

rejestrującego i monitorującego, ktore wytwarza elektrokardiogram lub 
kardiogram wektorowy. 
PRZECIWWSKAZANIA 
Brak poznanych. 
INSTRUKCJA OBSŁUGI 
• Sprawdź integralność opakowania, elektrod i żelu: nie używaj 

produktu w przypadku widocznych uszkodzeń i defektów. 
• W razie potrzeby miejsce aplikacji należy umyć łagodnym mydłem i 

wodą, a następnie dokładnie wytrzeć. 
• Tylko w przypadku osob dorosłych: W razie potrzeby przystrzyc 

nadmiernie owłosione miejsca. Jeśli oporność skory jest zbyt 
wysoka, wystarczy delikatnie przetrzeć skorę. 

• Odpowiednie umiejscowienie elektrod jest zwykle określane przez 
szpital/lekarza i/lub miejscowy protokoł/miejscowe procedury. 

• Oderwać elektrodę od wkładki ochronnej i umieść ją na skorze. 
Zutylizować ochronną wkładkę natychmiast po wyjęciu elektrod. 

• Umieścić elektrodę na skorze, delikatnie dociskając jej przylepne 
brzegi gładkim i pewnym ruchem kolistym. 

• Podłączyć przewod między urządzeniem monitorującym EKG a 
elektrodą. Jeśli elektroda zawiera już podłączony przewod, można 
go podłączyć bezpośrednio do urządzenia monitorującego EKG. 

• Usuwanie elektrody: Delikatnie podnieść klapkę lub brzeg 
elektrody, utrzymując niski profil, i powoli odciągnąć elektrodę od 
skory, przytrzymując skorę odsłanianą w miarę zdejmowania 
elektrody. Przytrzymywać elektrodę blisko powierzchni skory w 
trakcie jej zdejmowania. Unikać zdejmowania elektrody pod kątem 
45 stopni, aby zmniejszyć ryzyko urazow mechanicznych. 

• Pozostałości żelu można usunąć wodą lub za pomocą 
papierowych ręcznikow. 

• Ostrożnie zamknij kopertę, aby zapobiec odwodnieniu pozostałych 
elektrod. 

• Ogólnie zaleca się wymianę elektrod w ciągu 48 godzin i nie należy 
ich używać dłużej niż 72 godziny. 

OSTRZEŻENIA 
• Elektrody powierzchniowe należy stosować tylko na 

nieuszkodzoną, czystą skorę (np. bez otwartych ran, zmian 
skornych lub obszarow zakażonych czy dotkniętych stanem 
zapalnym). 

• Wyrob jest przeznaczony wyłącznie do jednorazowego użytku. 
Ponowne użycie może powodować zanieczyszczenie produktu 
prowadzące do zakażeń. 

• Po wyjęciu elektrod z opakowania ochronnego należy wyrzucić 
opakowanie do odpowiedniego kosza na odpady. 

• Podczas zabiegow chirurgicznych elektrody należy umieścić jak 
najdalej od miejsca elektrochirurgicznego w celu zmniejszenia 
niepotrzebnego przepływu prądu RF, ktory mogłby prowadzić do 
oparzenia skory. 

• Elektrody powinny być używane wyłącznie przez pracownika 
służby zdrowia lub po konsultacji z pracownikiem służby zdrowia 
zaznajomionym z ich właściwym umieszczeniem i użytkowaniem. 

• Nie należy moczyć, płukać ani sterylizować tego elektrod, 
ponieważ może to spowodować pozostawienie szkodliwych 
osadow lub nieprawidłowe działanie elektrody. 

• Aby zminimalizować ryzyko podrażnienia skory, podczas wymiany 
elektrody nową elektrodę należy umieścić w innym miejscu na 
skorze. 

• Nieostrożne usuwanie elektrod może prowadzić do uszkodzeń 
skory. 

• Sprzęt i kable połączeniowe używane z tymi produktami muszą być 
zgodne z obowiązującymi przepisami. 

• Produktu nie należy stosować u pacjentów z wcześniejszymi 
epizodami podrażnień skóry lub alergii kontaktowej. 

• Elektrody są zgodne z normą dotyczącą biokompatybilności ISO 
19993-1 

PRZECHOWYWANIE 
Produkt musi być przechowywany w oryginalnym opakowaniu, w 
warunkach otoczenia (temperatura i wilgotność względna) określonych 
na etykiecie saszetki.Umieszczenie na opakowaniu zewnętrznych 
obciążeń o dużej masie może spowodować uszkodzenie produktu. 
UWAGI OGÓLNE 
Jeśli podczas korzystania z tego produktu lub w wyniku jego 
użytkowania dojdzie do poważnego incydentu, należy zgłosić go 
producentowi i władzom krajowym.W przypadku jakiejkolwiek usterki 
lub wady urządzenia należy poinformować Serwis Jakości Producenta. 
UTYLIZACJA ODPADÓW 
Odpady pochodzące z placówek służby zdrowia muszą być usuwane 
zgodnie z obowiązującymi przepisami. 
 

DOMENIUL DE UTILIZARE 
Electrodul este aplicat pe suprafa�a corpului pentru a 
transmite semnalul electric de la suprafa�a corpului către un 

aparat de inregistrare �i monitorizare care produce o 
electrocardiogramă sau o vectorcardiogramă. 
CONTRAINDICA�II 
Nu se cunosc. 
INSTRUC�IUNI DE UTILIZARE 
• Verifica�i integritatea ambalajului, a electrozilor �i a gelului: în 

prezen�a deteriorărilor �i defectelor vizibile, nu utiliza�i produsul. 
• Dacă este necesar, cură�a�i zonele de aplicare cu un săpun 

delicat �i apă �i usca�i bine. 
• Numai pentru adul�i: rade�i zonele cu pilozitate excesivă, dacă 

este necesar. Nu racla�i prea tare dacă impedan�a cutanată este 
prea ridicată. 

• Pozi�ionarea corectă a electrozilor este determinată, de obicei, de 
spital/medic �i/sau de protocolul/procedurile locale. 

• Desprinde�i electrodul de pe suportul de protec�ie �i aplica�i-l pe 
piele. Arunca�i suportul de protec�ie imediat după ce a�i 
indepărtat electrozii. 

• A�eza�i electrodul pe piele apăsand u�or in jurul marginii adezive, 
cu o mi�care circulară uniformă �i fermă. 

• Conecta�i firul de ghidare de la aparatul de monitorizare EKG la 
electrod. Dacă electrodul este prevăzut cu fir de ghidare preata�at, 
acesta poate fi conectat direct la aparatul de monitorizare EKG. 

• Indepărtarea electrodului: ridica�i u�or folia sau marginea 
electrodului, fără a dezlipi prea mult, �i desprinde�i incet 
electrodul de pe piele, �inand �i apăsand in jos pielea nou expusă 
pe măsură ce indepărta�i electrodul. �ine�i electrodul aproape de 
suprafa�a pielii atunci cand il indepărta�i. Evita�i indepărtarea 
electrodului la un unghi de 45 de grade, pentru a reduce riscul de 
traume mecanice. 

• Resturile de gel pot fi indepărtate cu �erve�ele de hartie sau apă. 
• Închide�i punga cu aten�ie pentru a evita deshidratarea 

electrozilor răma�i. 
• În general, se recomandă înlocuirea electrozilor în decurs de 48 de 

ore �i nu trebuie utilizat peste 72 de ore. 
AVERTISMENTE 
• Electrozii de suprafa�ă se aplică numai pe pielea curată �i intactă 

(de exemplu, nu se aplică peste răni deschise, leziuni, zone 
infectate sau inflamate). 

• De unică folosin�ă. Refolosirea produsului poate produce 
contaminare �i, in consecin�ă, infec�ii. 

• După indepărtarea electrozilor de pe suportul de protec�ie, acesta 
trebuie aruncat la un co� de gunoi special desemnat. 

• In timpul procedurilor chirurgicale, electrozii trebuie amplasa�i cat 
mai departe de zona electrochirurgicală pentru a minimiza fluxul de 
curent RF nedorit, care poate cauza arsuri ale pielii. 

• Electrozii trebuie utiliza�i doar de către un cadru medical sau in 
urma consultării unui cadru medical care cunoa�te modul de 
utilizare �i amplasarea corectă. 

• Nu introduce�i in apă, nu clăti�i �i nu steriliza�i electrozii, 
deoarece in urma acestor proceduri pot rămane reziduuri 
periculoase sau dispozitivul se poate defecta. 

• Pentru a reduce la minimum riscul de irita�ie a pielii, la 
reamplasarea electrozilor, găsi�i o nouă zonă de piele pe care să-i 
a�eza�i. 

• Dacă nu sunt inlătura�i cu aten�ie, electrozii pot cauza răni la 
nivelul pielii. 

• Echipamentele �i cablurile de conectare care trebuie utilizate cu 
aceste produse trebuie să respecte reglementările în vigoare. 

• Nu utiliza�i produsele la pacien�ii cu episoade anterioare de 
iritare a pielii sau alergii la contact. 

• Electrozii respectă standardul de biocompatibilitate ISO 19993-1 

DEPOZITARE 
Produsul trebuie depozitat în ambalajul său original in conditiile de 
mediu (temperatura si umiditate relativa) specificate pe eticheta 
ambalajului steril. Plasarea de obiecte grele pe cutia produsului poate 
duce la deteriorarea acestuia. 
OBSERVA�II GENERALE 
In cazul unui incident grav aparut pe durata utilizarii dispozitivului sau 
rezultat al utilizarii acestuia,raporta�i acest lucru  producătorului �i 
autorită�ii na�ionale din �ara Dvs. Pentru orice defec�iune sau defect 
al dispozitivului, informa�i serviciul producătorului de control al calitatii. 
ELIMINAREA DE�EURILOR 
De�eurile provenite de la institu�iile medicale trebuie distrus în 
conformitate cu reglementările în vigoare. 
 

URČENÉ POUŽITIE 
Elektroda sa aplikuje na povrch tela na prenos elektrickeho 
signalu z povrchu tela do zaznamoveho a monitorovacieho 

zariadenia, ktore vytvara elektrokardiogram alebo vektorovy kardiogram. 
KONTRAINDIKÁCIE 
Žiadne zname. 
POKYNY NA POUŽITIE 
• Skontrolujte neporušenosť obalu, elektród a gélu: v prípade 

viditeľného poškodenia a chýb produkt nepoužívajte. 
• Všetky plochy aplikacie vyčistite podľa potreby pomocou jemneho 

mydla a vody a dokladne osušte. 
• Len pre dospelych: V pripade potreby ohoľte ochlpenie na 

nadmerne zarastenych plochach. Ak je impedancia pokožky priliš 
vysoka, len ju jemne obruste. 

• Spravne umiestnenie elektrod obvykle stanovuje pracovisko alebo 
lekar, pripadne je uvedene v miestnom protokole alebo postupoch. 

• Elektrodu odlepte z ochrannej podložky a umiestnite ju na pokožku. 
Bezprostredne po odstraneni elektrod ochrannu podložku 
zlikvidujte. 

• Elektrodu umiestnite na kožu, pričom ju okolo lepiaceho okraja 
jemne pritlačte kruhovym hladkym a pevnym pohybom. 

• Pripojte k elektrode zvodovy drot z monitorovacieho zariadenia 
EKG. Ak sa elektroda dodava s vopred pripojenym zvodovym 
drotom, možno ju pripojiť priamo k monitorovaciemu zariadeniu 
EKG. 

• Odobratie elektrody: Zľahka nadvihnite uško alebo okraj elektrody, 
pričom udržiavajte nizky profil, a pomaly ťahajte elektrodu z kože, 
držiac a podporujuc novo odhalenu kožu smerom nadol so 
sučasnym odoberanim elektrody. Pri preťahovani elektrody 
smerom naspať ju držte blizko k povrchu kože. Vyhnite sa 
odoberaniu elektrody v 45-stupňovom uhle, aby ste znižili riziko 
mechanickeho poranenia. 

• Zvyšky gelu možno odstraniť pomocou papierovych obruskov 
alebo vody. 

• Vrecko opatrne uzavrite, aby nedošlo k dehydratácii zvyšných 
elektród. 

• Všeobecne sa odporúča vymeniť elektródy do 48 hodín a nemali 
by ste ich používať dlhšie ako 72 hodín. 

VÝSTRAHY 
• Povrchove elektrody sa maju prikladať iba na nepoškodenu čistu 

pokožku (napr. nie na otvorene rany, lezie ani oblasti s infekciou 
alebo zapalom). 

• Len na jedno použitie. Opakovane použitie vyrobku može sposobiť 
kontaminaciu a nasledne infekcie. 

• Po vybrati elektrod z ochrannej podložky odhoďte ochrannu 
podložku do prislušnej odpadovej nadoby. 

• Počas chirurgickych zakrokov maju byť elektrody umiestnene čo 
najďalej od oblasti elektrochirurgickeho zakroku, aby sa 
minimalizovalo nežiaduce vedenie vysokofrekvenčneho prudu, 
ktore by mohlo sposobiť popalenie pokožky. 

• Elektrody maju byť použivane iba poskytovateľmi lekarskej 
starostlivosti alebo po konzultacii s nimi, ktori su oboznameni s ich 
spravnym umiestnenim a použitim. 

• Elektrody neponarajte, neoplachujte ani nesterilizujte, pretože pri 
tychto postupoch na nich možu zostať škodlive zvyšky alebo može 
dojsť k poruche elektrod. 

• Pri vymene elektrod najdite nove miesto na koži, na ktore ich 
umiestnite, aby ste minimalizovali podraždenie pokožky. 

• Elektrody možu pri neopatrnom odstraneni poškodiť pokožku. 
• Vybavenie a pripojovacie káble, ktoré sa majú používať s týmito 

výrobkami, musia zodpovedať platným predpisom. 
• Nepoužívajte výrobky u pacientov s predchádzajúcimi epizódami 

podráždenia pokožky alebo kontaktných alergií. 
• Elektródy zodpovedajú norme biokompatibility ISO 19993-1 

SKLADOVANIE 
Produkt sa musí skladovať v pôvodnom obale v miestnostiach 
charakterizovaných podmienkami prostredia, teplotou a relatívnou 
vlhkosťou, ktoré sú uvedené na štítku umiestnenom na obale. 
Presahujúce hmotnosti na obaloch by mohli výrobok poškodiť. 
VŠEOBECNÉ POZNÁMKY 
Ak počas používania zariadenia alebo po ňom dôjde k vážnej nehode, 
oznámte ho výrobcovi a štátnym orgánom. V prípade akýchkoľvek 
porúch prevádzky alebo kazu zariadenia informujte oddelenie Služba 
kvality výrobcu. 
LIKVIDÁCIA 
Odpad zo zdravotníckych zariadení musí byť zlikvidovaný v súlade s 
platnými nariadeniami. 
 

PREDVIDENA UPORABA 
Elektroda se nanese na površino telesa, od koder odda 
električni signal v napravo za merjenje in snemanje 

elektrokardiograma ali vektorkardiograma. 
KONTRAINDIKACIJE 
Ni znanih kontraindikacij. 
NAVODILA ZA UPORABO 
• Preverite celovitost embalaže, elektrod in gela: v primeru vidnih 

poškodb in napak izdelka ne uporabljajte. 
• Po potrebi očistite mesta nanosa z milnico in vodo ter jih temeljito 

posušite. 
• Samo za odrasle: Če je treba, obrijte dlake na preveč poraščenih 

predelih. Če je impedanca kože previsoka, samo nežno podrgnite. 
• Postavitev elektrod običajno določi zdravnik ali bolnišnično osebje 

oziroma je navedena v lokalnih predpisih/navodilih za izvedbo 
postopkov. 

• Odlepite elektrodo iz zaščitnega ovoja in jo položite na kožo. 
Zaščitni ovoj zavrzite takoj, ko odstranite elektrode. 

• Namestite elektrodo na kožo tako, da nežno pogladite lepljivi rob z 
gladkim in čvrstim krožnim gibom. 

• Priključite vodilno žico iz merilne naprave EKG na elektrodo. Če 
ima elektroda že pritrjeno vodilno žico, lahko to pritrdite 
neposredno na merilno napravo EKG. 

• Odstranjevanje elektrod: Previdno dvignite jeziček ali rob elektrode, 
pri čemer ohranjajte nizek profil, in počasi povlecite elektrodo s 
kože ter držite in pritiskajte navzdol na novo izpostavljeno kožo 
med odstranjevanjem elektrode. Ko jo vlečete, naj bo elektroda 
tesno ob površini kože. Ne odstranjujte elektrode pod kotom 45 
stopinj, da se zmanjša tveganje za mehanske poškodbe. 

• Ostanke gela lahko odstranite s papirnato brisačko ali vodo. 
• Vrečko previdno zaprite, da preprečite dehidracijo preostalih 

elektrod. 
• Na splošno je priporočljivo zamenjati elektrode v 48 urah in jih ne 

smete uporabljati dlje kot 72 ur. 
OPOZORILA 
• Površinske elektrode se smejo namestiti na nepoškodovano, čisto 

kožo (npr. ne na odprte rane oziroma poškodbe ali okuženo 
oziroma vneto območje). 

• Samo za enkratno uporabo. Vnovična uporaba lahko povzroči 
kontaminacijo, ki vodi v infekcijo. 

• Ko odstranite elektrode iz zaščitnega ovoja, ga zavrzite v za to 
namenjen koš za odpadke. 

• Med kirurškimi posegi morajo biti elektrode nameščene čim dlje od 
elektro-kirurškega območja, s čimer zmanjšate neželeni 
radiofrekvenčni pretok, ki utegne povzročiti opekline. 

• Elektrode smejo uporabljati le strokovnjaki oziroma osebe, ki so se 
prej posvetovale z zdravnikom, ki zna elektrode pravilno namestiti 
in uporabljati. 

• Elektrod ne namakajte, spirajte ali sterilizirajte, saj lahko ti postopki 
pustijo na elektrodah škodljive ostanke ali povzročijo njihovo 
okvaro. 

• Ob menjavi elektrod nove namestite na drug predel kože, da jo 
boste čim manj dražili. 

• Elektrode lahko poškodujejo kožo, če jih ne odstranite previdno. 
• Oprema in priključni kabli, ki se uporabljajo s temi izdelki, morajo 

biti v skladu z veljavnimi predpisi. 
• Izdelkov ne uporabljajte pri bolnikih s predhodnimi epizodami 

draženja kože ali kontaktnih alergij. 
• Elektrode ustrezajo standardu biokompatibilnosti ISO 19993-1 
SKLADIŠČENJE 
Izdelek je treba hraniti v originalni embalaži v prostorih, za katere so 
značilni okoljski pogoji, temperatura in relativna vlažnost, navedeni na 
etiketi na embalaži. Prekrivajoče se uteži na embalaži lahko 
poškodujejo izdelek. 

SPLOŠNE OPOMBE 
Če se med uporabo naprave ali po njej zgodi huda nesreča, o tem 
obvestite proizvajalca in nacionalne organe. V primeru okvare ali 
napake naprave je treba o tem obvestiti oddelek za kakovost 
proizvajalca. 
ODSTRANJEVANJE 
Odpadke iz zdravstvenih ustanov je treba odstraniti v skladu z 
veljavnimi predpisi. 
 

AVSEDD ANVÄNDNING 
Elektroden appliceras pa kroppens yta i syfte att sanda de 
elektriska signalerna vid kroppsytan till en registrerings- och 

overvakningsanordning som genererar ett elektro- eller 
vektorkardiogram. 
KONTRAINDIKATIONER 
Inga kanda. 
BRUKSANVISNING 
• Kontrollera förpackningens, elektrodernas och gelens integritet: 

använd inte produkten i närvaro av synliga skador och defekter. 
• Rengor vid behov appliceringsomradena med mild tval och vatten 

och torka noga. 
• Endast vuxna individer: Klipp vid behov av har pa mycket hariga 

omraden. Skrubba bara forsiktigt om hudimpedansen ar for hog. 
• Korrekt placering av elektroderna avgors i normala fall av 

sjukhuset/lakaren och/eller sjukhusets regler/procedurer. 
• Dra loss elektroden fran skyddsarket och placera den pa huden. 

Kasta skyddsarket sa fort du har tagit loss elektroderna. 
• Placera elektroden pa huden genom att forsiktigt trycka runt den 

sjalvhaftande kanten med jamna och fasta cirklande rorelser. 
• Anslut kabeln fran EKG-apparaten till elektroden. Om elektroden ar 

forsedd med en redan ansluten kabel kan den anslutas direkt till 
EKG-apparaten. 

• Avlagsna elektroden: Lyft forsiktigt fliken eller hornet pa elektroden 
och dra sakta loss elektroden sa tatt intill huden som mojligt. Hall 
emot huden dar elektroden suttit till dess att elektroden har 
avlagsnats helt. Se till att elektroden halls tatt intill huden medan 
den dras bakat over sig sjalv. Undvik att avlagsna elektroden i en 
45-gradig vinkel, for att minimera risken for mekanisk skada. 

• Gelrester kan avlagsnas med pappershanddukar eller vatten. 
• Stäng påsen försiktigt för att undvika uttorkning av de återstående 

elektroderna. 
• I allmänhet rekommenderas att byta elektroder inom 48 timmar och 

bör inte användas efter 72 timmar. 
VARNINGAR 
• Ytelektroder far endast appliceras pa oskadad, rengjord hud (dvs. 

inte pa oppna sar, eller skadad, infekterad eller inflammerad hud). 
• Endast for engangsbruk. Om produkten ateranvands kan det 

orsaka kontamination vilket kan leda till infektioner. 
• Nar du har lossat elektroderna fran skyddsarket ska du slanga det i 

en lamplig avfallsbehallare. 
• Under kirurgiska ingrepp ska elektroder placeras sa langt bort som 

mojligt fran det elektrokirurgiska omradet for att minimera oonskat 
flode av RF-strom som kan orsaka brannskador pa huden. 

• Elektroder far endast anvandas av eller i samrad med en 
vardgivare med kannedom om hur de ska placeras och anvandas. 

• Elektroderna far inte blotlaggas, skoljas eller steriliseras eftersom 
dessa processer kan lamna kvar skadliga rester eller leda till att 
elektroderna inte fungerar. 

• For att minimera risken for hudirritation vid byte av elektroder ska 
de nya placeras pa ett annat hudomrade. 

• Elektroder kan skada huden om de avlagsnas ovarsamt. 
• Utrustningen och anslutningskablarna som ska användas med 

dessa produkter måste uppfylla gällande bestämmelser. 
• Använd inte produkterna på patienter med tidigare episoder av 

hudirritation eller kontaktallergi. 
• Elektroderna uppfyller biokompatibilitetsstandarden ISO 19993-1 
FÖRVARING 
Produkten ska förvaras i sin originalförpackning i lokaler med de 
omgivningsvillkor för temperatur och relativa fuktighet som står på 
förpackningens etikett. Produkten kan skadas av vikter som läggs på 
förpackningen. 
ALLMÄNNA OBSERVANDA 
Om allvarliga negativa händelser eller tillbud har inträffat vid 
användning av denna enhet eller på grund av att den har använts ska 
detta rapporteras till tillverkaren och till Läkemedelsverket. Meddela 
tillverkarens kvalitetsservice för eventuella fel eller defekter på enheten. 
BORTSKAFFANDE 

Avfall som härrör från hälsostrukturer måste bortskaffas enligt gällande 
föreskrifter. 
 

KULLANIM AMACI 
Elektrot, vucut yuzeyindeki elektrik sinyalini 
elektrokardiyogram veya vektorkardiyogram ureten bir kayıt 

ve izleme cihazına iletmek icin vucudun yuzeyine uygulanır. 
KONTRENDIKASYONLAR 
Bilinen yok. 
KULLANIM TALIMATLARI 
• Ambalajın, elektrotların ve jelin bütünlüğünü kontrol edin: görünür 

hasar ve kusurların varlığında ürünü kullanmayın. 
• Gerekirse alanları hafif bir sabun ve su ile temizleyip iyice kurutun. 
• Sadece yetişkinler icin: Gerektiği takdirde aşırı saclı bolgedeki sacı 

kesin. Cilt empedansı cok yuksekse yalnızca hafif bir şekilde sıyırın. 
• Elektrotların doğru şekilde yerleştirilmesi genellikle hastane/hekim 

tarafından ve/veya yerel protokol/ prosedurlere gore belirlenir. 
• Elektrodu koruyucu kaplamadan sıyırın ve cilt uzerine yapıştırın. 

Elektrotları cıkardıktan sonra koruyucu kaplamayı derhal imha edin. 
• Elektrodu, dairesel hareketlerle yapışkan kenarına hafifce 

bastırarak puruzsuz ve sağlam bicimde cildin uzerine yerleştirin. 
• Derivasyon kablosunu EKG monitor cihazından elektroda bağlayın. 

Elektrot onceden eklenmiş bir derivasyon kablosu ile birlikte 
geliyorsa doğrudan EKG monitor cihazına bağlanabilir. 

• Elektrot Cıkarma: Şeridi veya elektrodun kenarını hafifce ve dikkat 
ederek kaldırın. Elektrot cıkarıldığı icin korunmasız kalan deriyi 
tutup destekleyerek elektrodu yavaşca deriden ayırın. Elektrodu, 
kendisi uzerine geri cekerken cilt yuzeyine yakın tutun. Mekanik 
travma riskini azaltmak icin elektrodu 45 derecelik acıda 
kaldırmaktan kacının.  

• Jel tortuları kağıt havlu veya su kullanılarak temizlenebilir. 
• Kalan elektrotların dehidrasyonunu önlemek için çantayı dikkatlice 

kapatın. 
• Genel olarak elektrotların 48 saat içinde değiştirilmesi tavsiye edilir 

ve 72 saatten fazla kullanılmamalıdır. 
UYARILAR 
• Yuzey elektrotları sağlam, temiz cilde uygulanmalıdır (acık yara, 

lezyon, enfekte veya iltihaplı bolgelerin uzerine uygulanmamalıdır). 
• Yalnızca tek kullanımlıktır. Urunun yeniden kullanımı 

kontaminasyona yol acarak enfeksiyonlara sebep olabilir. 
• Elektrotların koruyucu kaplamadan cıkarılmasından sonra 

koruyucu kaplama, tahsis edilen cop kutularında imha edilmelidir. 
• Cerrahi prosedurler esnasında cilt yanıklarına neden olabilecek 

istenmeyen RF akışını en aza indirmek icin, elektrotların elektro-
cerrahi alanından mumkun olduğunca uzağa konulması 
gerekmektedir. 

• Elektrotlar sadece uygun yerleştirme ve kullanma konusunda bilgi 
sahibi olan bir sağlık gorevlisi tarafından veya bu nitelikteki sağlık 
gorevlisine danışarak kullanılmalıdır. 

• Elektrotları sıvıya batırmayın, yıkamayın veya sterilize etmeyin. 
Aksi takdirde bu işlemler elektrotlar uzerinde zararlı kalıntı 
bırakabilir veya elektrotların arızalanmasına neden olabilir. 

• Ciltte tahriş olasılığını en aza indirmek icin, elektrotları değiştirirken 
cilt uzerinde onları yerleştirebileceğiniz yeni bir yer belirleyin. 

• Elektrotlar dikkatsizce cıkarıldığı takdirde cilde zarar verebilir. 
• Bu ürünlerle kullanılacak ekipman ve bağlantı kabloları yürürlükteki 

mevzuata uygun olmalıdır. 
• Ürünleri daha önce cilt tahrişi veya temas alerjisi atakları olan 

hastalarda kullanmayın. 
• Elektrotlar, biyouyumluluk standardı ISO 19993-1 ile uyumludur. 
DEPOLAMA 
Ürün, ambalaj üzerindeki etikette belirtilen çevre koşulları, sıcaklık ve 
bağıl nem ile karakterize edilen odalarda orijinal ambalajında 
saklanmalıdır. Paketler üzerinde üst üste binen ağırlıklar ürüne zarar 
verebilir. 
GENEL NOTLAR 
Cihazın kullanımı sırasında veya sonrasında ağır bir durum ortaya 
çıkarsa, durumu üreticiye ve yerel mercilere bildiriniz. Cihazdaki her 
türlü arıza veya kusuru İmalatçının Kalite Servisine bildiriniz. 
BERTARAF 
Sağlık kuruluşundan çıkan atıklar yürürlükteki yönetmeliklere göre 
bertaraf edilmelidir. 
 

 
 

 IT EN FR DE ES PT RU BG CS DA EL ET FI HR HU LV LT NL PL RO SK SL SV TR 

 
Conforme alla vigente 
normativa Europea sui 

Dispositivi Medici 

Compliant with current 
European legislation on 

Medical Devices 

Conforme à la 
législation européenne 

en vigueur sur les 
dispositifs médicaux 

Entspricht der aktuellen 
europäischen 

Gesetzgebung für 
Medizinprodukte 

Cumple con la 
legislación europea 

vigente sobre 
dispositivos médicos 

Em conformidade com 
a legislação europeia 

em vigor sobre 
Dispositivos Médicos 

Соответствует 
действующему 
европейскому 

законодательству о 
медицинских 
устройствах 

Съответства на 
действащото 
европейско 

законодателство 
относно медицинските 

изделия 

Vyhovuje současné 
evropské legislativě o 

zdravotnických 
prostředcích 

Overholder gældende 
europæisk lovgivning 
om medicinsk udstyr 

Συµµορφώνεται µε την 
ισχύουσα ευρωπαϊκή 
νοµοθεσία για τα 
ιατροτεχνολογικά 

προϊόντα 

Vastab kehtivatele 
meditsiiniseadmeid 

käsitlevatele Euroopa 
õigusaktidele 

Täyttää lääkinnällisiä 
laitteita koskevan 
voimassa olevan 
eurooppalaisen 
lainsäädännön 

vaatimukset 

U skladu s važećim 
europskim 

zakonodavstvom o 
medicinskim 
proizvodima 

Megfelel az 
orvostechnikai 

eszközökre vonatkozó 
hatályos európai 
jogszabályoknak 

Atbilst pašreizējiem 
Eiropas tiesību aktiem 
par medicīnas ierīcēm 

Atitinka galiojančius 
Europos teisės aktus 

dėl medicinos 
priemonių 

Voldoet aan de huidige 
Europese wetgeving 

inzake medische 
hulpmiddelen 

Zgodny z aktualnymi 
europejskimi przepisami 
dotyczącymi wyrobów 

medycznych 

Conform cu legislația 
europeană în vigoare 
privind dispozitivele 

medicale 

Vyhovuje súčasnej 
európskej legislatíve o 

zdravotníckych 
pomôckach 

Skladno z veljavno 
evropsko zakonodajo o 

medicinskih 
pripomočkih 

Uppfyller gällande 
europeisk lagstiftning 
om medicintekniska 

produkter 

Tıbbi Cihazlarla ilgili 
mevcut Avrupa 

mevzuatıyla uyumlu 

 Dispositivo medico Medical Device Dispositif médical Medizinprodukt Producto sanitario Dispositivo médico Медицинское 
устройство Медицинско изделие Zdravotnický prostředek Medicinsk udstyr Ιατροτεχνολογικό 

Προϊών Meditsiiniseade Lääkinnällinen laite Medicinski proizvod Orvostechnikai eszköz Medicīniska ierīce Medicinos priemonė Medisch hulpmiddel Wyrób medyczny Dispozitiv medical Zdravotnícke pomôcky Medicinski pripomoček Medicinteknisk produkt Tıbbi cihaz 

 
Identificativo unico del 

dispositivo Unique Device Identifier Identifiant unique des 
dispositifs 

Eindeutige Kennung 
des Geräts 

Identificador único del 
producto 

Identificação única do 
dispositivo 

Уникальный 
идентификатор 
устройства 

Уникален 
идентификатор на 

изделията 

Jedinečným 
identifikátorem 

prostředku 

Entydig identifikator for 
udstyret 

Μοναδικό 
Αναγνωριστικό 
συσκευής 

Kordumatu 
identifitseerimistunnus Yksilöllinen laitetunniste Jedinstvena 

identifikacija proizvoda 
Egyedi 

eszközazonosító 
Ierīces unikālais 

identifikators 
Unikalusis priemonės 

identifikatorius 
Unieke code voor 

hulpmiddelidentificatie 
Niepowtarzalny kod 

identyfikacyjny wyrobu 
Identificator unic al 

dispozitivului medical 
Unikátny identifikátor 

pomôcky 
Edinstveni identifikator 

pripomočka Unik enhetsidentifierare Benzersiz Cihaz 
Tanımlayıcısı 

 Attenzione Caution Attention Vorsicht Precaución Atenção Предостережения Внимание Upozornění Forsigtig Προσοχή Ettevaatust! Varoitus Oprez Vigyázat Brīdinājums Atsargiai Let op Uwaga Atenție Pozor Pozor Lakttag försiktighet Dikkat 

 
Consultare le 

istruzioni d'uso 
Consult instructions for 

use 
Consulter les 

instructions d'utilisation 
Gebrauchsanweisung 

lesen 
Consulte las 

instrucciones de uso 
Consulte as instruções 

de utilização 

Обратитесь к 
инструкции по 
применению 

Направете справка с 
инструкциите за 

употреба 

Čtěte uživatelskou 
příručku Læs brugsanvisning Συµβουλευτείτε τις 

οδηγίες χρήσης 
Vaadake teavet 
kasutusjuhistest Tutustu käyttöohjeisiin Proučite upute prije 

korištenja 
Consult használati 

utasítás 
Skatīt lietošanas 

instrukciju 
Žr. naudojimo 

instrukcijas 
Lees eerst de 

instructies 
Skonsultuj instrukcje 

stosowania 
Consultați instrucțiunile 

de utilizare 
Pozrite si návod na 

obsluhu 
Glejte navodila za 

uporabo Läs bruksanvisningen  Kullanma Talimatına 
Bakınız 

 Fabbricante Manufacturer Fabricant Hersteller Fabricante Fabricante Производитель Производител Výrobce Fabrikant Κατασκευαστής Tootja Valmistaja Proizvođač Gyártó Ražotājs  Gamintojas Producent Producent Producător Výrobca Proizvajalec Tillverkare Üretici 

 Numero di catalogo Catalogue number Code de référence Katalognummer Número de Catálogo Número de Catálogo Каталожный номер Каталожен номер Katalogové číslo Katalognummer Αριθµός καταλόγου Kataloogi number Luettelonumero Kataloški broj Katalógusszám Kataloga numurs  Katalogo numeris Catalogusnummer Numer Katalogowy Număr de catalog Katalógové číslo Kataloška številka Katalognummer Katalog numarası 

 Numero di lotto Batch code Numéro de lot Posten-Nummer Número de Lote Número de Lote Код партии Партиден номер Číslo šarže Varepartinummer Κωδικός παρτίδας Partii number Eränumero LOT Tételszám Partijas kods Partijos kodas Lotnummer Numer Partii Numar de lot Číslo šarže Koda serije Batchnummer Parti Kodu 

 
Data di produzione Date of manufacture Date de production Herstellungsdatum Fecha de Producción Data de Fabrico Дата изготовления Дата на производство Datum výroby Produktionsdato Ηµεροµηνία 

παραγωγής Tootmise kuupäev Tuoantopäivä-määrä Datum proizvodnje Gyártás dátuma Ražošanas datums Pagaminimo data Productiedatum Data produkcji Data de fabricație Dátum výroby Datum izdelave Tillverkningsdatum Üretim tarihi 

 Data di scadenza Use by Date de péremption Verfalldatum Fecha de Caducidad Validade Использовать до Използвай при Spotřebujte do Udløbsdato Χρήση έως Kasutada enne Viimeinen 
voimassaolopäivä Iskoristiti do Lejárati dátum Izmantošanai Tinka iki Vervaldatum Data ważności Data limită de utilizare Použiť do Uporaba do Utgångsdatum Son kullanma tarihi 

 Non riutilizzare Do not reuse Ne pas réutililiser Nicht wiederverwenden No reutilizar Não reutilizar Не использовать 
повторно 

Не се допуска 
повторна употреба Nepoužívat opakovaně Må ikke genbruges Να µην 

επαναχρησιµοποιείται 
Ärge kasutage 

korduvalt Älä käytä uudelleen Nemojte ponovno 
koristiti 

Ne használja több 
alkalommal Nelietot atkārtoti Pakartotinai nenaudoti Niet her-gebruiken Nie używać ponownie A nu se reutiliza Nepoužívať znova Ne uporabljajte znova Återanvänd inte Yeniden Kullanılmaz 

 Non sterile Non-sterile Non-stérile Nicht steril No estériles Não estéril Нестерильные Нестерилно nesterilní Ikke steril Μη αποστειρωµένα Mitte steriilne Ei-steriili Nije sterilno Nem steril Nesterils Nesterilu Niet steriel Niesterylne Non-sterile nesterilný Nesterilno Ej steril Steril Olmayan 

 Limiti di temperatura Temperature limitation Limites de température Temperaturbereich Límites de Temperatura Limites de Temperatura Температурные 
ограничения 

Температурни 
ограничения Omezení teploty Temperaturgrænser Όριο θερµοκρασίας Temperatuuri 

piirmäärad Lämpötilarajat Temperaturni raspon Hőmérséklet-
határértékek 

Temperatūras 
ierobežojums  

Temperatūros 
apribojimas Temperatuurlimieten Limity temperaturowe Limite de temperatură Rozsah teploty Omejitev temperature Temperaturgränser Sıcalık Sınırı 

 Limiti di umidità Humidity limitation Limites d’humidité Feuchtigkeitsbereich Límites de Humedade Limites de Humidade Ограничения по 
влажности 

Ограничения на 
влажността Omezení vlhkosti Fugtighedsgrænser Όριο υγρασίας Niisukuse piirmäärad Kosteusrajat Raspon vlažnosti zraka Páratartalom-

határértékek Mitruma ierobežojumi Drėgnio apribojimas Vochtigheidslimiet Limity wilgotności Limite de umiditate Rozsah vlhkosti Omejitev vlažnosti Luftfuktighetsgränser Nem sınırlaması 

 
Proteggere dalla luce 

solare Keep away from sunlight Protéger de la lumière 
du soleil 

Vor Sonnenlicht 
schützen 

 Mantener alejado de la 
luz solar 

Conservar ao abrigo da 
luz solar 

Беречь от солнечных 
лучей 

Пазете от пряка 
слънчева светлина 

Nevystavujte 
slunečnému záření Undgå direkte sollys Κρατήστε το µακριά 

από το φως του ήλιου 
Hoida eemal otsese 

päikesevalgusest 
Älä säilytä 

auringonpaisteessa 
Štititi od direktnog 
sunčevog svjetla 

Tartsa távol a 
napfénytől 

Nepakļaut produkta 
atrašanos tiešā saules 

gaismā 

Saugoti nuo saulės 
spindulių Houd weg van zon licht 

Przechowywać z dala 
od promieni 
słonecznych 

A se feri de razele 
soarelui Neskladovať na slnku Hranite ločeno od 

sončne svetlobe Skyddas mot soljus Güneşten Uzak 
Tutunuz 

 Numero di pezzi Quantity of pieces Nombre de pièces Stückzahl Cantidad de piezas Número de peças Количество штук Брой Počet kusů Antal stykker Ποσότητα κοµµατιών Osade kogus Kappalemäärä Količina komada Darabszám Vienumu daudzums Dalių kiekis Hoeveelheid stuks Ilość sztuk Număr de bucăți Množstvo kusov Količina kosov Antal delar Parça Adedi 

 
Non contiene lattice di 

gomma naturale 
Does not contain natural 

rubber latex 
Ne contient pas de latex 
de caoutchouc naturel Enthält kein Naturlatex No contiene LÁTEX de 

goma natural 
Não contém latex de 

borracha natural 
Не содержит 

натурального латекса 
Не съдържа естествен 

гумен латекс 
Neobsahuje přírodní 

latex Indeholder ikke latex ∆εν περιέχει φυσικό 
λάτεξ από καουτσούκ 

Ei sisalda looduslikku 
kummilateksit 

Ei sisällä 
luonnonkumilateksia 

Ne sadrži prirodnu 
gumu i lateks 

Nem tartalmaz 
természetes latexgumit 

Nesatur dabīgās 
gumijas lateksu Sudėtyje nėra latekso Bevat geen latex Nie zawierają lateksu 

naturalnego 
Nu conține cauciuc 

natural (latex) 
Neobsahujú prírodný 

kaučuk 
Ne vsebuje lateksa iz 

naravne gume 
Innehåller inte 

naturgummilatex Doğal kauçuk 

 Non contiene PVC Do not contain PVC Ne contient pas de PVC Enthält kein PVC No contienen PVC Não contém PVC Не содержат ПВХ Не съдържат PVC Neobsahují PVC Indeholder ikke PVC Μην περιέχουν PVC Ärge sisaldage PVC-d Älä sisällä PVC: tä Ne sadrže PVC Ne tartalmazzon PVC-t Nesatur PVC Negalima turėti PVC Bevat geen PVC Nie zawierają PCV Nu conține PVC Neobsahujú PVC Ne vsebujejo PVC Innehåller inte PVC PVC içermez 

 
Non compatibile con 

procedure MRI 
Not compatible with MRI 

procedures 
Non compatible avec 
les procédures d'IRM 

Nicht kompatibel mit 
MRT-Verfahren 

No es compatible con 
los procedimientos de 
resonancia magnética. 

Incompatível com 
procedimentos de 

ressonância magnética 

Не совместим с 
процедурами МРТ 

Несъвместим с ЯМР 
процедури 

Není kompatibilní s 
postupy MRI 

Ikke kompatibel med 
MR-procedurer 

Μη συµβατό µε τις 
διαδικασίες µαγνητικής 

τοµογραφίας 
Ei ühildu MRI 

protseduuridega 
Ei yhteensopiva MRI-
menettelyjen kanssa 

Nije kompatibilno s MRI 
postupcima 

Nem kompatibilis az 
MRI eljárásokkal 

Nav saderīgs ar MRI 
procedūrām 

Nesuderinama su MRT 
procedūromis 

Niet compatibel met 
MRI-procedures 

Nie jest kompatybilny z 
procedurami MRI 

Nu este compatibil cu 
procedurile RMN 

Nie je kompatibilné s 
postupmi MR 

Ni združljivo s postopki 
magnetne resonance 

Inte kompatibel med 
MR-procedurer 

MRI prosedürleriyle 
uyumlu değil 

 Adulti Adult Adulte Erwachsene Adulto Adulto Для взрослых Възрастен Dospělí Voksne Ενήλικες Täiskasvanud Aikuiset Odrasla osoba Felnőttek Pieaugušais Suaugęs Volwassenen Dla dorosłych Adult Dospelí Odrasli Vuxna Yetişkin 

 Pediatrici Pediatric Pèdiatrique Pädiatrisch Pediàtrico Pediátrico Педиатрические Педиатрична Pediatrická Pædiatrisk Παιδιατρικά Pediaatriline Lapset Dječji Gyerek Bērnu Vaikų Pediatrisch Pediatryczna Pediatric Pediatrické Pediatrični Barn Çocuk 

 
Neonatale Neonatal Néonatale Neugeborene Neonatal Neonatal Неонатальный Новородени Novorozenec Neonatal Νεογνά Vastsündinud Vastasyntynyt Novorođenčad Újszülött Jaundzimušais Naujagimis Neonataal Noworodek Neonatal Novorodenci Novorojenčka Neonatal Yenidoğan 

 
Radiotrasparente Radiotransparent Radiotransparente Strahlendurchlässig Radiotransparent Radiotransparente Рентгенопрозрачный Прозрачен за 

рентгенови лъчи Radiotransparentní Radiotransparent Ακτινοδιαπερατό Rentgenläbipaistev Röntgennegatiivinen Radiotransparentna Radiotransparent Rentgena staru 
caurlaidīgs Rentgenui skaidrus Röntgen doorlatend Radiotransparentne Radiotransparent Prepúšťajúci 

röntgenové lúče Radiotransparenten Röntgentransparent Radiotransparent 

 Prematuri Premature Prématuré Frühgeburten Prematuros  Bebés prematuros Недоношенные дети Преждевременно 
родени   

předčasně narozené 
děti Præmatur Baby πρόωρα µωρά Enneaegsed lapsed Keskoset Nedonoščad koraszülöttek priekšlaicīgi dzimuši 

bērni Neišnešioti kūdikiai Premature Babies wcześniaki Nou Nascuti 
Prematuri 

Predčasne narodené 
deti nedonošenčki Prematura barn prematüre bebekler 
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Gli elettrodi etichettati con questo simbolo sono classificati 
come “MR conditional” secondo gli Standard EN 62570 e 
ASTM F2503, il che significa che gli elettrodi possono essere 
utilizzati senza rischi in ambienti MR sotto le seguenti 

condizioni, ottenute da test non clinici: 
 
• solo campo magnetico statico di 1,5 Tesla e 3 Tesla, con 

- gradiente spaziale del campo di 253 T/m (25.300 gauss/cm) o 
minore 

- prodotto del gradiente spaziale del campo di 684 T2/m o minore 
• valore massimo stimato teoricamente del tasso di assorbimento 

specifico (SAR) mediato sull’intero corpo (WBA) di 
- < 2 W/kg con Laboratory Test System a 64 MHz (equivalente a 1,5 

Tesla), (relativo ad un aumento di temperatura di 1.3  °C) 
- < 2 W/kg a 3 Tesla, (relativo ad un aumento di temperatura di 

2.3 °C)  
per 15 minuti di scansione MR continua. 
 
Nei test non clinici, gli elettrodi hanno prodotto un aumento della 
temperatura inferiore a 1,5 °C (con un aumento della temperatura di 
fondo di circa 1,5 °C) a un tasso medio di assorbimento specifico (SAR) 
su tutto il corpo di circa 2,3 W/kg valutato mediante calorimetria per 15 
min. di scansione MR continua con bobina a corpo intero in un sistema 
di test di impianti medici a 64 MHz (equivalente a 1,5 Tesla). 
 
Nei test non clinici, gli elettrodi hanno prodotto un aumento della 
temperatura di 2,6 °C (con un aumento della temperatura di fondo di 
circa 2,2 °C) a un tasso medio di assorbimento specifico (SAR) su tutto 
il corpo di circa 2,3 W/kg valutato mediante calorimetria per 15 min. di 
scansione MR continua con bobina a corpo intero in uno scanner MR a 
3 Tesla. 
 
Gli elettrodi utilizzati nelle condizioni sopra specificate non incidono 
sulla sicurezza e sul funzionamento dei sistemi MRI. 
La qualità dell’immagine MR può essere alterata se l’area di interesse è 
la stessa dell’elettrodo o se è posizionata relativamente vicino ad esso. 
Perciò potrebbe essere necessario ottimizzare i parametri di 
visualizzazione MR per la presenza di questi elettrodi. 
 

 
 

The electrodes labelled with this symbol are classified as 
“MR conditional” according to the Standard EN 62570 and 
ASTM F2503, meaning that the electrodes can be used 
safely in a MR environment according the following 

conditions, as obtained by non-clinical testing: 
 
• static magnetic field of 1.5 Tesla and 3 Tesla only, with 

- spatial gradient field of 253 T/m (25,300 gauss/cm) and less 
- spatial gradient field product of 684 T2/m and less 

• theoretically estimated maximum whole body averaged (WBA) 
specific absorption rate (SAR) of 
- < 2 W/kg at 64 MHz Laboratory Test System (equivalent to 1.5 

Tesla), (related to 1.3 °C temperature increase) 
- < 2 W/kg at 3 Tesla, (related to 2.3 °C temperature increase)  

for 15 minutes of continuous MR scanning. 
 
In non-clinical testing, electrodes produced a temperature rise of less 
than 1.5 °C (with a background temperature increase of approx. 1.5 °C) 
at a whole body averaged specific absorption rate (SAR) of approx. 2.3 
W/kg assessed by calorimetry for 15 min. of continuous MR scanning 
with whole body coil in a 64 MHz (1.5 Tesla equivalent) Medical Implant 
Test System. 
 
In non-clinical testing, electrodes produced a temperature rise of 2.6 °C 
(with a background temperature increase of approx. 2.2 °C) at whole 
body averaged specific absorption rate (SAR) of approx. 2.3 W/kg 
assessed by calorimetry for 15 min. of continuous MR scanning with 
whole body coil in a 3 Tesla MR Scanner. 
 
The electrodes used under the above specified conditions do not affect 
the safety and functioning of MRI Systems. 
 

 
 

Les électrodes étiquetées avec ce symbole sont classées 
comme "MR conditional" selon les normes EN 62570 et ASTM 
F2503, ce qui signifie que les électrodes peuvent être utilisées 
sans risques dans des environnements Résonance 

Magnétique (RM) dans les conditions suivantes, obtenues à partir de 
tests non cliniques: 
  
• seul champ magnétique statique de 1,5 Tesla et 3 Tesla, avec 

- gradient de champ spatial de 253 T/m (25 300 gauss/cm) ou moins 
- produit du gradient spatial de champ de 684 T2/m ou moins 

• valeur maximale théoriquement estimée du débit d'absorption 
spécifique (SAR) moyenne sur l’ensemble du corps (WBA) 
- <2 W/kg avec équipement de laboratoire à 64 MHz (équivalent à 1,5 

Tesla), (lié à une élévation de température de 1,3 °C) 
- <2 W/kg à 3 Tesla, (lié à une augmentation de température de 

2,3 °C)  
pendant 15 minutes de scan IRM continu. 
  
Dans les tests non cliniques, les électrodes ont produit une élévation de 
température inférieure à 1,5 °C (avec une augmentation de la 
température de fond d'environ 1,5 °C) à un débit d'absorption spécifique 
(SAR) moyen sur tout le corps d'environ 2,3 W/kg évalués par 
calorimétrie pendant 15 min. IRM corps entier à balayage continu dans 
un système de test d'implant médical à 64 MHz (équivalent à 1,5 Tesla). 
  
Dans les tests non cliniques, les électrodes ont produit une élévation de 
température de 2,6 °C (avec une augmentation de la température de 
fond d'environ 2,2 °C) à un débit d'absorption spécifique (SAR) sur 
l'ensemble du corps de environ 2,3 W/kg évalués par calorimétrie 
pendant 15 min. de balayage IRM en continu avec bobine à corps entier 
dans un scanner RM 3 Tesla. 
  
Les électrodes utilisées dans les conditions spécifiées ci-dessus 
n'affectent pas la sécurité et le fonctionnement des systèmes IRM. 
La qualité de l'image RM peut être modifiée si la zone d'intérêt est la 
même que l'électrode ou si elle est positionnée relativement près 
d'électrode. Par conséquent, il peut être nécessaire d'optimiser les 
paramètres de visualisation RM pour la présence de ces électrodes. 

 

 
 

Die mit diesem Symbol gekennzeichneten Elektroden sind 
gemäß den Normen EN 62570 und ASTM F2503 als "MR-
bedingt" eingestuft. Dies bedeutet, dass die Elektroden in MR-
Umgebungen unter den folgenden Bedingungen, die aus 

nichtklinischen Tests stammen, sicher verwendet werden können: 
 
• Nur statisches Magnetfeld von 1,5 Tesla und 3 Tesla mit: 

- räumlicher Feldgradient von 253 T/m (25.300 Gauß/cm) oder 
weniger 

- Produkt des räumlichen Feldgefälles von 684 T2/m oder weniger 
• theoretisch geschätzter Maximalwert der spezifischen 

Absorptionsrate (SAR) gemittelt über den gesamten Körper (WBA) 
von 
- <2 W / kg mit 64 MHz Laborprüfsystem (entspricht 1,5 Tesla) 

(bezogen auf einen Temperaturanstieg von 1,3  ° C) 
- <2 W / kg bei 3 Tesla (bezogen auf einen Temperaturanstieg von 

2,3  ° C) 
für 15 Minuten kontinuierlichen MR-Scan. 
 
In nichtklinischen Tests erzeugten die Elektroden einen 
Temperaturanstieg von weniger als 1,5 °C (mit einem Anstieg der 
Hintergrundtemperatur von etwa 1,5 °C) bei einer durchschnittlichen 
spezifischen Absorptionsrate (SAR) am gesamten Körper von ca. 
2,3 W/kg, kalorimetrisch für 15 min ausgewertet. Kontinuierlicher 
Ganzkörper-MR-Scan in einem medizinischen 64-MHz-
Implantattestsystem (entspricht 1,5 Tesla). 
 
In nichtklinischen Tests erzeugten die Elektroden einen 
Temperaturanstieg von 2,6 °C (mit einem Anstieg der 
Hintergrundtemperatur von etwa 2,2 °C) bei einer durchschnittlichen 
spezifischen Absorptionsrate (SAR) am gesamten Körper von ungefähr 
2,3 W / kg, bewertet durch Kalorimetrie für 15 min. kontinuierlicher 
Ganzkörper-MR-Scan in einem 3-Tesla-MR-Scanner. 
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Die unter den oben angegebenen Bedingungen verwendeten 
Elektroden beeinträchtigen die Sicherheit und Funktion der MRT-
Systeme nicht. 
Die Qualität des MR-Bildes kann verändert werden, wenn der 
interessierende Bereich mit der Elektrode identisch ist oder wenn er 
relativ nahe an dieser positioniert ist. Daher kann es erforderlich sein, 
die MR-Anzeigeparameter für das Vorhandensein dieser Elektroden zu 
optimieren. 

 

 
 

Los electrodos etiquetados con este símbolo se clasifican 
como "MR condicional" de acuerdo con las normas EN 
62570 y ASTM F2503, lo que significa que los   electrodos se 

pueden usar de forma segura en entornos de RM en las siguientes 
condiciones, obtenidas de pruebas no clínicas: 
 
• solo campo magnético estático de 1,5 Tesla y 3 Tesla, con 

- gradiente de campo espacial de 253 T/m (25.300 gauss/cm) o 
menos 

- producto del gradiente espacial del campo de 684 T2/m o menos 
• valor máximo teóricamente estimado de la tasa de absorción 

específica (SAR) promediada en todo el cuerpo (WBA) de 
- <2 W/kg con un sistema de prueba de laboratorio de 64 MHz 

(equivalente a 1,5 Tesla), (relacionado con un aumento de 
temperatura de 1,3 °C) 

- <2 W/kg a 3 Tesla, (relacionado con un aumento de temperatura de 
2.3 °C) 

durante 15 minutos de resonancia magnética continua 
 
En pruebas no clínicas, los electrodos produjeron un aumento de 
temperatura de menos de 1.5 °C (con un aumento en la temperatura de 
fondo de aproximadamente 1.5 °C) a una tasa de absorción específica 
promedio (SAR) en todo el cuerpo de aproximadamente 2,3 W/kg 
evaluado por calorimetría durante 15 min. de escaneo MR continuo de 
cuerpo entero en un sistema de prueba de implante médico de 64 MHz 
(equivalente a 1,5 Tesla). 
 
En pruebas no clínicas, los electrodos produjeron un aumento de 
temperatura de 2,6 °C (con un aumento en la temperatura de fondo de 
aproximadamente 2,2 °C) a una tasa de absorción específica promedio 
(SAR) en todo el cuerpo de aproximadamente 2,3 W/kg evaluados por 
calorimetría durante 15 min. de escaneo MR continuo de cuerpo entero 
en un escáner MR 3 Tesla. 
 
Los electrodos utilizados en las condiciones especificadas 
anteriormente no afectan la seguridad y el funcionamiento de los 
sistemas de resonancia magnética. 
La calidad de la imagen de RM puede alterarse si el área de interés es 
la misma que el electrodo o si se coloca relativamente cerca de él. Por 
lo tanto, puede ser necesario optimizar los parámetros de visualización 
de MR para la presencia de estos electrodos. 

 

 
 

Электроды, обозначенные этим символом, 
классифицируются как «условно МРТ совместимые» в 
соответствии со стандартом EN 62570 и ASTM F2503, что 

означает, что электроды могут безопасно использоваться при МРТ 
исследованиях в соответствии со следующими условиями, 
полученными в результате неклинических лабораторных 
испытаний: 
 
• статическое магнитное поле только 1,5 Тесла и 3 Тесла, при 

- поле пространственного градиента 253 т/м (25.300 гаусс/см) и 
менее 

- пространственное градиентное распределение поля не более 
684 Т2/м 

• теоретически оцененный максимальный усредненный показатель 
по всему телу (WBA) удельной скорости поглощения (SAR): 
- <2 Вт/кг при лабораторной испытательной системе 64 МГц 

(эквивалентно 1,5 Тесла) (повышение температуры на 1,3 °C) 
- <2 Вт/кг при поле в 3 Тесла (повышение температуры на 2,3 °C), 

для непрерывного МРТ-сканирования в течение 15 минут.  
 
При неклинических испытаниях электроды вызывали повышение 
температуры менее чем на 1,5 °C (с повышением фоновой 

температуры приблизительно на 1,5 °C) при средней удельной 
скорости поглощения (SAR) всего тела, составляющей прибл. 
2,3 Вт/кг, оцениваемой калориметрически в течение 15 мин. 
непрерывного МР-сканирования с помощью катушки, 
моделирующей все тело в лабораторной установке для испытаний 
медицинских имплантов при частоте 64 МГц (эквивалент 
1,5 Тесла). 
 
При неклинических испытаниях электроды вызывали повышение 
температуры на 2,6 °C (с повышением фоновой температуры 
приблизительно на 2,2 °C) при средней удельной скорости 
поглощения (SAR) всего тела, составляющей прибл. 2,3 Вт/кг., 
оцениваемой калориметрически в течение 15 мин. непрерывного 
МР-сканирования с помощью катушки всего тела в МР-сканере с 
полем 3 Тесла. 
 
Электроды, используемые в указанных выше условиях, не влияют 
на безопасность и функционирование систем МРТ. 
Может наблюдаться влияние на качество МР изображения, если 
область интереса находится относительно близко к электроду. 
Следовательно, может быть необходимо оптимизировать 
параметры МРТ для присутствия этих электродов. 
 

 
 

Os elétrodos rotulados com este símbolo são classificados 
como "RM condicional", de acordo com a norma EN 62570 e 
ASTM F2503, o que significa que os elétrodos podem ser 
usados com segurança num ambiente de RM, de acordo com 

as seguintes condições, como obtidos por testes não clínicos: 
 
• apenas campo magnético estático de 1,5 Tesla e 3 Tesla, com 

- campo de gradiente espacial de 253 T/m (25.300 gauss/cm) e 
inferior 

- produto de campo de gradiente espacial de 684 T2/m e inferior 
• valor máximo teoricamente estimado da taxa de absorção específica 

(SAR) mediado por todo o corpo (WBA) de 
- <2 W/kg no sistema de teste de laboratório de 64 MHz (equivalente 

a 1,5 Tesla), (relacionado ao aumento de temperatura de 1,3  °C) 
- <2 W/kg a 3 Tesla (relacionado ao aumento de temperatura de 

2,3 °C) 
por 15 minutos de monitorização contínua de RM. 
 
Em testes não clínicos, os elétrodos produziram um aumento de 
temperatura inferior a 1,5 °C (com um aumento de temperatura de 
fundo de aproximadamente 1,5 °C) a uma taxa média de absorção 
específica (SAR) em todo o corpo de aproximadamente. 2,3 W/kg 
avaliados por calorimetria por 15 min. de monitorização contínua de RM 
com bobina de corpo inteiro num sistema de teste de implante médico 
de 64 MHz (equivalente a 1,5 Tesla). 
 
Em testes não clínicos, os elétrodos produziram um aumento de 
temperatura de 2,6 °C (com um aumento de temperatura de fundo de 
aproximadamente 2,2 °C) a uma taxa média de absorção específica 
(SAR) de aproximadamente. 2,3 W/kg avaliados por calorimetria por 15 
min. de monitorização contínua de RM com bobina de corpo inteiro num 
scanner RM de 3 Tesla.  
 
Os elétrodos usados nas condições especificadas acima não afetam a 
segurança e o funcionamento dos sistemas de ressonância magnética. 
A qualidade da imagem de RM pode ser afectada se a área de 
interesse for a mesma ou se estiver relativamente próxima do elétrodo. 
Portanto, pode ser necessário otimizar os parâmetros de exibição da 
RM para a presença desses elétrodos. 
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